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« Nous avons appris cette chose qui ne va 

pas du tout de soi : apprendre à lire une 

traduction, on n’est pas naturellement 
lecteur de traductions, on le devient. »  

        Antoine Berman         
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ي أن أزǿظ ىصدر نظشكةب غ ظب ب ǿي ق ك نظ  نررمذ   زدǿ ر جة ت نظرمت    غمندب  ا Ÿ دل أجمٌ 

ر أس ي قطد ة فر جي نأأ ة كقش أل نظعدن ل     م أط تب ركف ب...(. ب ظرمت ظغت نظ  مب قضط ع  مكر  

كفر رةب با  . ك  ىعب ر نظرمت ى ل    مر ف  ǿي بنٌ ر مبتً  تم اانظش دو ى ظ نخعان فش ره  ظعشأم نظبشة   

ظ م نم  نمعب ǿر  ن ررج نظر م  نظكف ي نظ   نك ل بأو فبمأ  ا ب  غذǿ  فن نظ  د ب  س أخارأت. حأمم 

 رعم عسأظت أي يأت ي مية ت  ى م نظرمتم  م رعلي فدضد  ثمر   س  رأت ي نظرمت  ؤرة نǿعل فر .نأخا

أر  نظرية  كنظعطبأ ي    نظرمت كقطبأ  ه ب فعأل    ظك بة ت درنيت جدنم  خ  ت   ظرمت نأد أت ي ن  

 يدنء. ى ظ جم  

 

  ى لً  ل   مُ نظرمتب بإم  ا قشك   نظ ةن ن  ضيب رةن   مت خالمقو نظر  غم فن نظعطدر نظ   نر  ى ظ نظة  

ىم مةب ţع ي    ن س  ل   ن   نك ظأ   مةام  ضم جة ت ن م رشتبب ي خ  كقدن ل نظرمت نأد أت .ن   م كنضحم 

قُ عك نظرمت  قةم ه . نأزŅ    ن عدن ك ةن نظ غد ت كنظم  بأت كنإ منىأت كنظش سشأت...ب  ض بت  س فسأظت نظص  

بإن   مذ نظرمت نظ  لأت فصط لأت  نظرص نظم يم قةمت نظرم ن ى ظ نإماقب   م نأد أت أ   م 

 س  Ÿ د نأ دل فن خال ن   ر  ن كن ر ǿج كنظرية  ن  ى م نظرمتس ظ   ل   ب أد أت جمظأت قك ة ت.

  ن خع شت.

رني ن نظطد لم ي ů ل نظم   وُ نظ     ة  أن ف ةنيم  تفأشدمأكتǿرة   ظ م غمن نأخارأت أفةن ى جا جس  

مأ ت أ  ن ظو أن بكةة نأخارأت ي نظرمت ا قزنل ضلرأتً   كعرشر  نظغلد ب كǿ ن ف  اجير   فن خال  نظر 

ي  م ر فأم ق   شرد  نأخارأت ي نظرمت أك جصةقو بى ظ أبأعر  –  رني ن نظ  م قع ة  نظكمذ فن نظم  
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أخة ب   أف مت   س غأ و نظعلأأز  أرر  ك   فش ǿأمم  (ب  ض بتً Le serment du traducteurن رجم   

  ظعض  ع   ظ غع     بي نظرمت – ن ق   ذ نإنك ظأ ن نظ غد ت كنظم  بأت ك  فماب ي  مذ فن نأجأ ن.

مت( كنظ مرة ى ظ م ل  قعضلن  –نجدنم  نظم  بأتب ب إنك ظأت نأخارأت أكيع مط ر  ن رمممت كن رم 

كظاال     ن ف  Źة ك نغمااشر    ظبلث ي ǿ ن ن دضد    بري فع   ت   ظدىي.  بنإنك ظأع  ف   جس   ةف ن

اخعأ ر   أسم نبع نظة  نظم   أخة ب بإن غبت كنإرندة فن جرتب كن دنق ة كنظضةكرة نظ  لأت فن جرت   د  ى ظ نظة   

ب   ظ ل  ر  ن نظرمأت ظاخارأت ي نظرمتب ك   كنضح   فشرد    حم م   ن دضد  فشةكى  ظ مرنيت ǿد ح كظتُ 

كنظ لل ى ظ ثث نظسبل نظكشأ ت  عل أ ر ب  ن  بامعش ء نظكل ل ي  ل فرر  ى ظ جم  –ن خع شت 

نظرمي كنظر م  ى ظ جم يدنءب  ح كظت نظعلكن فن فررّأت فرلت خال نظ للبضا ىن  أفكن مظك.

 كǿي نظعل أ أت نظكف مأت.

 

ů ى ظ ح أ  نظعدن لب  ل  ن أمظ  ظ ل  دف نب   عصةُ  د م ل  ة  ظأسذ قةمت نأىل ل نإ منىأت

نجرن  ناد ت كنخصد أ نب ا  ك نمعل  نغ ن ك    نظ    ك نظع ة     نظعّ رو   م ل   ن م رشتم ىك ر ااا  غ   ق

 ا فن خال  مظك ظعأق  ا م  ظن . ي كرنء قدجأم نظم  بتكنظس   ب كǿألرت نأ م دظدجأ نيأل  ي  ل ىد ت نظشكة

 ظ رصد،ب قةمت قعب  نأخارأت فبمأ ك غ  ت.  كنىأت   قةمت  

 م   ف   ذ نأخارأت(فن خال ǿ ن نظبلث  س درنيت ن بمأ نأخاري ي نظرمت نأد أت كيبل حس   مس ظ

 ب  جس  ن ر ǿج نظرُمأ ت ى فت ككب   ظاŶدمج نظكف ي ى ظ كجو نخصد،.ى ظ ن سعد  ن نظرية ت كنظ ل أت

فن نظطبأ ي أن  ةقكز ىل ر   نظرميم بك نى أو نظعصدر نظكف ي ظ ش ل  ررضُ اامظك أن نأخارأت ǿي ف   ُ 

نظ   نرقبط نمو   أخارأتم فن خال قأيأسو  ش ǿأم  (Antoine Berman  تمطدنن  ةف نأتى ظ 

 la( ك تنظغ  ت نأخارأت ظ ش ل نظرميت  le virage éthiqueجم مةب ى ظ غةنر تن ر طي نأخاريت  

visée éthique du traduireس أمر  معب  تنأخارأتت قةمتً  نإن رةأمو فن نظضةكر   (. ك جم  
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ي م  و ا ن ن صط ح ي قةمعو  تنخط ĺ ىز نظم نتم ف   ل   ش  و  ب(éthiqueظ لصط ح نظشةمسي  

 ظكع و أمطدنن  ةف ن : تنظرمت كنأةن أك ف    نظب مت  س ج م  نأد  ǿ قو نظرمت.

مأ ت نأم مت  عك ن   ر ت نظكف مااقُ  أتب نظ  قسعلم ف دف ه  فن ن  ǿ  نظةكف مسي نأ  يب  أǿم ن   ر  ن نظر 

أمس ق  يدنءب كفر ǿضتً  نء ى ظ جم  ه ن ن بمأب ح أ   اجرن  نظك ق  كنظ ة   ف شع نظ  أكظذ نǿعل ف  

التحليلية   س نخعأ ر ت بى ظ ن ر ǿج نأخة  ا نام  ك  م  –ǿ ن ف  كج رر   شد و.لة ي كنظع  نظع  

   ل نظ ل ي أخارأعو. م مظك أم  مم ل ن شد رأت حدرن ظمرنيعر  نظعطبأ أتت ůس مة ي نظرزى ن نظعالبرمانية

نرقأ ر  ي يبأل مظك ح أل فمكمع ب ظرسعب  نظعّس م نظ ل ي ظاخارأت نظكف مأت خال قةمت نأىل ل 

 غت نظ ة أت ك  ظك نمطار  فن نظ غت نظ ة أتب ظأ ع نخعأ رم  ى ظ ن مكمع  نآقأع : س  نظ    نأد أت

ن رجم كنظم  دف يي نظشةمسي  ت كنظ  ر   ه عمارة يعقوبيان: قةمت بةمسأت ظةكن ت ىاء نأيدني: تاأولى

سم   ظ   أتب  صي نمعلع ن صة  فعلأز  ع   أدĺ   كǿ قو نظةكن ت ىللٌ   .(Gilles Gauthier  جأل جدقأي

 ب ب ظةكن ت ن ر دظت  س نظ غت كنأفةن  نظ     مأر  كنظطب أت نظ    أشر  خال فةج ت زفرأت ف أرت. أف  قةُمأ  

نظ   ح مسنظا     كم نأخارأت ي م ل ح أ ن نظعرد  حس    فم م ظرعب   رنيت كنظعل ألنظشةمسأت جم ةة   ظم  

مظك أن نظةكن ت حلل ي   نظم  ي كنظ غد  كنإ م دظدجيم ظ عرد  قسعلأز ه  نظةكن ت نأ  أتب بري فُااة  اازٌ 

 ǿ   نظ  رئ نظشةمسي.  ظنظكمذ فن نظشلر ن نمعل أت كنخصد أ ن نظم  بأت كنظ غد ت نظغة بت ى ثر 

ت كنظ  أجزǿ  نظك ق  كن رجم نظ بر ي العتمة الباǿرةتلك دن: ت ǿة  ن ج   ىة أت ظةكن ت نظط   : قةمتٌ الثانية

ّ  ر. ظ م   ن نخعأ ر ǿ   نظةكن ت ن غ ر أت ن كعد ت   ظ غت نظشةمسأت كقةمعر   س نظ غت نظ ة أت نخعأ رن   س    ج

ǿ   نظةكن ت نأ   د نظ   أت كنإمس مأت ظادو  د شر   ق كس ت.ااقةمأ   ت كاانمع   أ  مبع كب   اىعب رنن أد أ  

فم تب ي فدنجرت نظكد شة ية  لدىت فن نظبشة دنخل جُ نظ  ن  ن كن آيي نظ  أ ذ ůأظدنم  نا فن 

زن ǿ   كنظ   رو كنجردنب ى ظ نفعمند ť مأت ىشة ى ف .  ل  أن نظةكن ت ممل كثأ ت ق رźأت أ بت ف أرت. ىز  



فاااااات  ف م 
 

 د 
 

نظ    –ب أف  فن كجرت مية قةمأت ب ظةكن ت كنإمس ي رنن نخعأ رم  ا   نظةكن ت ى ظ ن سعد  نأدĺناىعب 

نظ  هم فدضد   نجدنم م  رذأم  قضل  ن ر دظت  س نظ غت نظ ة أت قبمك فرلت  بةمذ  س نظكمذ فن نظ غ نقُ 

أتب  رط   فن نىع  د  ةف ن  نظ   Źع    مكر  ز  دة ى ظ ف  ق م  ب بإن نخعأ رم  أىل ل أد أت رنر ثمر .

  شة مر ي ن أغل(  أن نظعل أل Ÿ  أن  شلُل نأىل ل ن علأزة.

 

 
كىطش  ى ظ ف   ب  م نماىر  ى ظ ن دنضأع ن خع شت ن ع   ت   أخارأتك  بخال رةنءقر  ظ لعدن كقةم ه 

 : يب ب بإن يؤنا جدǿة    طةا مشسو

 
  ي ن    ذ نظ  كب   ظ رية  ن نظرمأت نأم متب ا يأل  ظم  أمطدنن  ةف ن نأخارأت ف فشردǿ  ب كف

  ىل أ  ؟ مǿ حس  

 كǿد يؤنل Źأ ر   س قس ؤان أخة ب بةىأت: 

   ل ق عصة نأخارأت ى ظ نظمǿي ب رت كنأف مت كنجرن  نآخةǿ أ  أن نظ دنفل نظسأ رأت ن سع ب  ت
 أ  أم  فةǿدمت   دنفل أخة  ؟ب ظاخارأت كǿي ن سئدظت ىرر ن مدة 

 
  د نظمكر نظ   قضط ع  و نأخارأت نظكف مأت ي ج ل ت ننك ظأ ن نظرمت نأد أت ؟  فǿ 

 

   ل قعب  ن ق ك ن    ذ    قةمت نظرصد، نظ ة أت كنظرمت  س نظ ة أتب أ  أم  ى فǿ ت ا قعل  ز
  م ر نظ غع  نظ ة أت كنظشةمسأت( ؟   خعان نظ  غ ن  ي
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فش دǿ  أن  ع ب نأكسي أ  فر اا     جت ǿ قو نإنك ظأت كنظعس ؤان ن عشة ىت ىرر ب ب م نمط  ر  فن بةضأ

ن نأخارأت نظكف مأت . أف  نظم مأت بري أفشرد   مية   قغ ُ  ى أو ن م ظأت نأخارأت نظكف مأت ي نظرمت  ůة دُ 

بأت ي ح أ  نجدǿة نظش  ي ظ رمت نأد أت كدكرů  ǿلدىت فن ن    ذ نظرية ت كنظ ل أت نظب ظغت نأǿي 

  عم رشيب بضا ىن نير فر  ي جل نإنك ظأ ن ن خع شت نظ  قطةجر .نظ

 

م حم م ب  بمك ج أ   أن نإنك ظأت نأي يأت ظبلمر  قكلن ي حم م فشرد  كنضح ظاخارأت ي نظرمت

  ǿجس  نظرية  ن نظرمأت  شكل ى  ب كنىعل دن ى ظ نظةؤ ت نظكف مأت  شكل خ ،م ن    ذ نظ  حسم

عرمب نظ  ن نǿعلدن  إنك ظأت نأخارأت ي نظرمتب ب م    أ مة ن رية نب ى ظ ر    م   ُ  أن أمطدنن  ةف نمظك 

ر  س ى أر  قصد  نظ  قأي   نظ  ىمةم  ب كنغعمن  نظ  أظ  ǿ  قة ر  كا ن  ضةننţلُ فرر   عبو كا ن   ةنن نظ  

 فدضدىأت  كلنأيئ ت نظ  مطةجر  ي نإنك ظأت  ىن نإج  ت  س ثمر  خال مس ظ ظ ش ل نظرمي.

 :اافن ǿ   ن رط   نب نخرم  أن  كدن ثمر  فديدف   اا .كفصمنرأت

 

 البرماني" أخدداقددي ة الترجمة " وفقا لأنمدوذج 
 شد رأت ي نظرمت نأد أتزى ن نظع  ح أ أت ظ ر  ك شأت درنيت 

  س نظشةمسأت وركن ع : تىل رة    د أ نت ظ اء نأيدنيب قةمت جأل جدقأأ
ّ  تق ك نظ علت نظب ك      أŶدمج   ر  س نظ ة أتǿةة ت ظ ط ǿة  ن ج دنب قةمت  س    ج

 

    ظ سم نظرية  كǿد نرقأ ر  نجلع    فررّ  : تن ررج نظد شيت بأل  ق     ب م م نأ  فع مبأ ت ن دضد 

  نج م  ن ررج نأي س جلأع نظبلدلب مصبد فن خاظو  س ىة  ن ش ǿأم ن خع شت كنةجر ب ع  źمُ 

   ن  ظر د   عل أل نظرم ن ى ظ فسعد  نظ ل ي ا   نظمرنيت. ك تن ررج نظعل أ يت ي نظ سم نظعطبأ ي.
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شد رأت( نظ   زى ن نظع  űع شتم قع       رجم كفشةكىو م   أفم ت ن خع رةب ي  م ر ي م نظعل أل  نظر  

 جأل جدقعأو ك س    حب فر  نظبمن تب أن ثمر  ا  رمن  س نيعصغ ر ىلل ن رم   مشةجو فسب  . كمدض  

ّ  رب أك نظع  أل فن جرمب ب كظكن  س ق   نظ  نىرنǿ  نخطأب   دنرعنظ  أُ مىذ بأر  نظرمت كنبأ ن ن دنمن ج

 فن فرط   ن ةقكزنن نظرية ت ظاخارأت.  

 

  عشة    مكر   س بص  . جزء   ل  ت ثمر  بري قر سم  س جزأ نم مية  كقطبأ ي.  أف  ىن خط  

ى ظ فسعد   ن خع شت كŲأزنقو بفشرد  نخط و نظةكن ي نظدنر ي نأم ث ناا بأ    شصل   الجزء النظريمسعرل 

م  نيعّاو فشردفر  كخص  صر ب   ىعب ر أن فمك  ا مكن فب نةة ح أل نظةكن ت ربل   م   مغتن دضد  كنظ   

م ر ىارعر  عو ي  كفن م  أد أ   ن منىأت نظ لل نظةكن يغت نظ  قصرع ق  س نظ   ظرعطة   نظبلث ب  ركن ع ن.

  كظغت ح مس كنظعرد  فس  ل نظا  نةا  ب كناجعل ىأترضأت ن أي ة  ندرنجنرقأ ر    ل  .نظ ضد ت    ضلدن

.  ة  و أمطدنن  ةف نقأث  نظ    تşع فأخ  أل تب كب    ريدر أǿل ناخعص ، كا يأل  نأدنر ي نظةكن ت

عر  كخصد أ   ت نأ أ أت ظ رمت نأد أتم مظك أن نيعأ  و فشردفر مسعشأض   م مظك ي قدضأح ن  ǿأ  

ا źشظ ى ظ أجم نظعرد    هر ب   ىعب رǿ  ىلا ن منىأ  كقم رشأ . اُا ب م نظطة   أ ل ت نانك ظأ ن نظ  حُ 

 مية  فررّأت  قشصألم   ا معأوب ب م نرقأ ر ب فن كجرت  ك جا   مت نأد أتب ظكن  ر نظ إنك ظأ ننظشم م 

م ةب  ي نظمرني ن نظرمأت  ظعدنقة  نظرمتب   ق اا  ر( نيعل ظت نخصد أ ن نظم  بأت ك فسأظتم    قةمت   نك ظأ  

قةمي ثذب ب م نرقأ ر  نايعئر س    م  كأن ثمر   عللدر جدل فدضد    .رقب مرل   أخارأت نظرمتك ن

 وفشردفم  رشةا  إŸ ز  ظ مكد درنيعر بعو  طة  ت ف عضبتب قشةضر  جأبأ   ر فبأ  ب ي آخة ǿ ن نظشصلنظرمت 

   س ن دنضأع ن خع شت نظ   ُ    بلمر . تب  ض بتً ااي نظ ل أت نظرمأ     ن در   كدكرم 
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 الفصل الثانيط ى أر  نظضدء ي ت نظرية تب نظ  مس   اافن خال ن ةج أ    ا   ى لأت   ف  ر ت   ا مكن ظر  ح أ ُ 

. Ŵ كل فن خال ǿ ن نظشصل قةن ل ن نظ  مُ  فر   أبأت نظرية ت ي نظرمتب  م    زء نظرية م كىأً جفن ن

  ظ لدضدىأت أً اادخ  . كقم نأم مت ك ن    ةةضدء نظرية  ن  ن خع شت ي  ميرةنه   نيعّاء فشرد  نأخارأت ك

و    مءً  تأخارأت نظرمتت كب   ظمال قدجر نم ممرسُ    ع ى ظ نظطة ن  نظر أض ظرية ت أمطدنن  ةف نب  عدج 

 رعلي  س   رٌ كǿد قأ  ب تجمىدن قدر تك ت  شن زكǿ رتس  ن ع مدب نظ    ددǿ  مية ت نظر  كم صم   ظك 

فدر   فرل  ي ن شرم  علŹ كد أت ي  م ر نظري   نأدĺ نظ   ب  ل و نظرص نامنب  مرس نأىل ل نأأ

م تǿرة  فأشدمأكت مرع ل   م مظك  س. ى ظ فسعد  نظرمت نأد أت نظر م  نأم ث ا يأل  ب نظ     س 

قبل ة  . ا źشظ ى ظ أجم  كا  ردد ي نمع  د أغ   نظرية  ن نأم مت  ب(in betweenت  أ  اا  ظديط وُ اارم قدج  

نةا فشردفو ج كظر   .أىل ظو ج مت عّلد   ر  ظ ش ل نظرمي  سعدج  نإنظب جث كدرن عوب كأن برم  قصد  

 ب ا  سلح ه   م ر ثمر . قشل صً  ك   ً أ مة ىل   ظمرنيت  طة  ت جم ةٌ  كǿد فشرد ٌ ب ظاخارأت ي نظرمت

ب ظم  أمطدنن  ةف ن فشرد  تأخارأت نظرمتتب فةقكزنه   ك ح أ ه  ن خع شت  نظبلث ي مسعطةد   م مظك 

رشةا فك فن قأثة  بظشكة  نظرميب  أخارأعو ك  ن نظ  أي سذكي يبأل مظك ب م نمط  ر  فن ن ةج أ  

ف   مىد   حرت نظغة  ت. م ة ج   م مظك  سǿم  كع  و نظشرذ تةدم ب نظ  ن أب  نظشم م   ظةكف مسأ  نأ  ن

ظرسع    بو م مسعخ ص فرو فب دئ نظعل أل كفةنج        أخاري. أŶدمجٌ كن ش      تنأŶدمج نظر م  نظكف يتب 

دب   ةف نب قشصأل ف ǿأ ت نأخارأت نظكف مأت  شةىأر ب  ل  Źم   فن ť ت ي  ُ ر  س  مُ  ي نجزء نظعطبأ ي.  ه 

 ن ةقكزنن ن خع شت ا ن ن شرد  ك أي  عّس م بأت كنأخارأت نإŸ  أتب فسعشأض  ي نةا نأخارأت نظس  

صر  خ   م ااك ن ةقكزنن:  نظعل أ أتب نظ  قكشي مس  نظعشد وب  ُ خال ىل أت نظرمت. فن    ق  ب  أ  

 فر   ل  كردن ي  ع  و تنظرمت كنأةن أك ف    نظب مت.أمطدنن  ةف ن ي ثاثت ىشة مزىت قشد رأتب م م  

ŵععم ǿ ن نظشصلب ربل نخا تب   ظبلث ي م م نأخارأت نظكف مأتب ظركز ف  قؤُنخُ  ى أو فن ظمن   ض 

 نظب جم .
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ب فسع ل   ي بصل   مت  نظ    عشة   ǿد نآخة  س بص  ب ب م نرقأ ر  درنيت  ل فمك  ب الجزء التطبيقي ي أف 

 الفصل اأول ص     رم  شدش يذكرة نظ ةنءة. ŵنخل نظمنظع  ب    ظك فررّأت قريألأت ثعتب فعّر   ظمكن   

 مت  مءً    مك   ن ي  من ت  ل بصل  ك ت تق ك نظ علت نظب ǿةةت.  م ة   ةن والفصل الثاني ةكن ت تىل رة    د أ نت 

 نظ نقأت  ل ذم  ا   عصة ى ظ ق م  نظس       ظك ق  كن ن م ن رجم كنظرمت. كمشذ  س أن ق ة شر     رم  

 ب  كǿد  جةنءٌ    مىد   ةف ن تنظبلث ىن ن رجمت  ح كظت نإج مت  عدجررل  نظرمي كب     عّ كز   س

  فررّأعر  ي ي نأŶدمج نظعل أ ي نظكف ي. مسعرل  فن ť ت ىل أت ح أل نأفم ت ن خع رة   م أن م م   حدر 

 ر ǿ  ي نج م  نظ  بص   عل أ ر  كب   ظ لرط   ن  ة  كم د  ي  ل فة  م ة  ن عدن كقةمعر  نظعل أل. 

كŴ كل قشسذ  نخطأك ن ةقبطت   أخارأت نظكف مأتب ظركز نإ من  ك مشةجو كمب  نظرية ب ا يأل  ق 

مّ اا  ق  د  ؤم فُ  ب  ل  مب  ي فرر       نيع أر كŵععلر  şا  ن   ف ن  و. مشذ  س أمر  مسعرل نظشصدل ع م  و كمع  

 صر   ظأر . ُ خ مت نظبلث أǿم نظرع  ج نظ  خم 

إج أز ت ص ن ي نظ غ ن نظ ة أت كنظشةمسأت كنماثت ف خ  مر   عبع ثااغتب مُ نمطار  فن مبأ ت ţصصر  نظماثي نظ   

 كآخةم ظب ض أم ء نظ  م نظدنردة ي نظبلث. قدضألي   كŵعم ع ل   

 

بأل  ق       ج م  رسرطأرتب  فن ج ف ت  ن ظطشيتغس   ت نأيع منيعشمم  خال ثمر  فن قدجأر ن 

ت نظعشد و ي قةم ن ركن  ن جأ  حشدظ مس أ  نج ز أمةكجت د عدرن  جدل ت نظعطبأ يب ا يأل  كأمو  صمد

 .  س نظشةمسأت ت

م فسعد  نقة ز ن ي ثال  ج كظر  ůعرم ن نظعغ   ى ظ نظص د  ن نظ  فن نظ  ب ن كن آزق. ا źلُ ثثٌ 
  بت نظرمأت نظغة أت كىارعو ن دضد  كنظغلد  نظ    كعرشو كنفعمند  ي ىل  نظم    كلن أك ا  ي قش   
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نظمرني ن نظرمأ ت ر ت . أف  ن سعد  نظم ي بذجع أي ي   س فعشل صتً ف  نيعدج  رةنءنن    ش سشت نظرمتب 
 م ا قعدنبة نظكمذ فن ن ةنجع ىمن  ع   تبنأد أت جدل ت نأخارأت ي نظرمت بكخ  ت نظ ة أت فرر  –

ك عصل ن در نظم ظث  ع   و  نضطةنو( م ل ن صط ح نأدĺ ك نظرمي  أمطدنن  ةف ن كǿرة  فأشدمأك.
 ر  ظ لصط ل ن. س نظ ة أتب ظر د  ي   ض نأجأ ن  عك ة قةمع

 



 

 

 

 

 

 

 

 الجزء النظري



 
 الفصل اأول

 
 بيةوالترجمة اأد الخطاب الروائي
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1. I .الخطاب الروائي وخصائصه 
 

 تمهيد 

Ŵ كل فن خاظو قبأ ن   ض  .مت نأد أتنظ ضد ت   ظر   ىارعوؤد  ن ǿ ن ن بلث ي قكلن أجم فُ 

غد ب رصم نجدنم  نظ   سعلأز ه  نخط و نأدĺ نظةكن ي نأم ث ى ظ ن سعد  ن دضدى ي ك نظ   

ا حأم ىرر ب   ن نظرصأت ا ن نخط وب كǿي ف  ر تٌ نيعّاو   ض نظ ر  ة ن س ىمة ى ظ برم نظش ى أ  

 نأد أت. مت  نظر   فدضد    ي ميةم ب ربل فب نةة  

 
I.3.3 .مفهوم الخطاب الروائي 

كق  ن كنرع نإرب ل ى ظ درنيت نظةكن ت   ن معأّت رر ىت نظب جم   أبأعر  ي نظشكة نإمس ي ن    ة ك نظ   

فن ن ع  رن  (1)ل نظ صة.غ ظ نفعاك آظأ ن نظع بذ ى ظ فش نظشي نأم ثب ك رم نغعمن نظةكن ت نأرمر ى

ك ف   سلظ ظم    ض أةكن ت فن نظغةو  س ن شةق كن غةو   ن  منبع نظعل زج نظم  ي ى أو أن نمع  ل نظ

ظ ع بذ  جم مة   ت  ابرأ   مة  ت   ن عس وم  ن شكة ن تظ بت ن م رشتت ك ǿي نظ ل أت نظ  أق جذ ظ   م نظ ةĺ نأم ث  

ظ ظك نظشة  نظ صصي ي نظرنل نظ ةĺ نظ م  فمل  غم فن كجدد فمأل  جم متب ى ظ نظة   ق رأت    أي ظأ م 

ب ن ع   ت أي ي  تااان ش ررت  ع      ظع رأ ن نظشرأ  أن كجو  جك   ن أظي ظأ ت ك ظأ تب ك ن   فت...  ا  

   أي دو ك نظرن ل ن نأم مت نظ  أبةزه  خصد أت نمعلع نظ ةĺ ى ظ فسعد  ن ىم مة.

ل فن ن   ي ك ن عد  نظ    عشك   .Źمد  ن عد  ك نظشكل ǿي م لٌ مت  ن مبأ ت ىل أت نظر   

 ر ؤǿ   ى أو ررضُ ااغتب عسعد  ه  ن خع شتب ك رم قكدن نظ غت ي نظةكن ت ǿي أǿم ف   ُ نظشكل نظ   حمد  نظ   

 ش ل نامز  اب  م  قصرع ظ عغأذ  ر   تٌ    منىأتٌ   م  ظغتٌ  (2)بب نااغ ن نظد أشأت نظ  قعلأز   ظم  ىكس نظ   ب نظشي

م ن ى ظ نإماق   م قةمت نظرصد، مت نأد أت أ    نظر  ح ل فن نظر   نظةكن تب كǿي خصد أتٌ  ةَ ـــأدبي  
                                                             

 .1(ب ،2010 دخ ظشتب نظعّة ت نظةكن أت ن غ ر أت  نأردن: ى م نظكع  نأم ثب بعلي   (1)
 .95(ب ،1998ىبم ن  ك فةق  ب ي مية ت نظةكن ت  نظكد ذب دنر ن  ةبت:  (2)



مت كب   ظاŶدمج نظكف يت نظر  أخارأ   لنظشصل نأك      

4 

 

أجم  ظرمت نظرص نظةكن ي نأم ثب ىة م  نظ لأ ُ  جا  عس  ظر  نظشرمُ  بيت. فن ǿ ن ن رط  ب نرقأ ر ن  م  

أ ةز فدضدى ن نظةكن ت نأم متب كم صم ه  ن أي ة ناجعل ىأتب  طة  ت ف عضبتب ربل أن Ŵ كل برم 

 دنر. ك ظغت نأ خصد أت ظغت نظةكن ت فن جأث نظاح مس

قشرك فع نأجر س نأد أت   م ب بمفهومه ااصطاحيةة نإج مت س  ااأدĺ ظأس فن نظأُ  نظةكن ت جرسٌ 

ب نأيطدرةب ن  للتب نظش ة...(   مر ف  قعلأز ىرر م ب ظةكن ت نجم مة فما ا حم جةج  نأخة   نأك  ت

  ه ر .  ل  أن ق ة شةد     أثدرنن نظش بأت ك ن ي ǿة نأيطدر ت ك ن  للأت مأ   ي قضل  مصر  نظس  

 نأدو أمدن  أنرة فن ةكن تنظك   ب ǿأغل... .شىم مةٌ ك űع شت: جدقوب جدظأأذ رأĺب ي رقةب جدظأ   ة سعأ

 :أم  ى ظ ةن   ااقُ  بنظرمة 

 ي ر      قعش ىل نظشخصأ نب فن حمد غذ ىمد   جأ ة  صدر ممة  أدĺ جرسٌ "  

 جّم Ÿ ل ف  ǿد ك بظو جمكد ا نظةكن ت ي نظزفنأك كنر ي.   لعخأ  فُ  م  اى ظ  م ر

ىمد  جدل رأددٌ  نظةكن ت ي قدجم ا  ل  بنأد أت نأجر س أمدل ظعكدن سع ع   نظةكن ت

 (1)ت.نأد أت نأجر س أخص  ظعكدن   ظك بمدىر  أك ق  جر  نظ  ن دضدى ن

 

  źبأر  ىن قطدر ن شرد   علمل ىبم ن  ك فةق  ب ي  ع  و تي مية ت نظةكن تتب   م أندن   ىم مة  صُ  ُ ااا

 نظع  أمب فرن بت   ت  نم مة   رأ ǿي جرسٌ أدĺ رنق  مننُ  ظم  نظغةو  س نظ دل نآي: تكنظةكن تب فن جأثُ 

م  ت ن ط نب نكا أد أ  مأا   عز   س ǿ ن  ظم لب نظعشكألم قعاجم بأل   أرر  ك قعض بة  ظعشك  

 م فن خاا قعّس   بةد  أنك ظو ن ع مدةم نظس  و نأكسب قرشُ ااقُ ف د   غتُ ب نظ   نظسة    ك نأدو   نأيي   نجرس  

ك  ت  ااكنجمب  ل فرلعو  ل أبأ    شيء   ذ حعشيت  ن أن نظةكن ت نجم مة     ااااك  بأ   (2)خد، ك نأجمنلت.نظش  

 ل نأكل ظكل ىلل يةد ب ي  م ر نظ ارت   ظع ر خ ك نمعلع.غت نظ  نţ ن فرر  ن شك  ىر  تب ك ǿد نظ   

                                                             
 .11(ب ، 2012م ل ج  ةب فررّأت نظرمت نأد أت    نظرية ت كنظعطبأ ب نظرص نظةكن ي Ŷدمج    نظ   :دنر نظكع و نظ ةĺب   (1)
 .27ىبم ن  ك فةق  ب ن ةجع نظس   ب ،  (2)
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I.2.3 .المأساة ااجتماعية 
 
نظرية ىن ǿمن نظعغأذ  ك غض   .نظدنرع قصد ةن مدظأ  ي قصد ة نأدĺ ن خعص   نظدنر أت نظرد م  نظةنك ت م  اا قُ 

آظأ ن  ت بإن نظ ألت نظشرأت ظ  لل نأدĺ قسعرم أي ي   س فم    من أǿمنن نظةنك ت نظدنر أ   أجم  م  اانظ    ُ 

 أن فدضدى ن نظةكن ت نظدنر أتب  م أجم أǿم تن أي ة ناجعل ىأت"  عكااقُ  .حسأم نظدرع حسأمن فدضدىأ 

ůة  ن نأأ ة  شش نر نظدنرع فن خال نيع صد   م برددرننطخط ه  ا   ي ح  من  زنء ف  Ÿة  فن ق

ةدب ا ق ي نظشخد، نظةكن أت ǿي كى ظ فسعد  نظس   .نظ  حمد  ناجعل ىأت كبرم مس  نظ ار ن نظ  فت

نظدنرع ناجعل ىي ي حسأم ن أي ة  ا فن خال قصدرǿ   رم مبأ تبمكن  نأأ دب با نأخة  فدريم 

 بععّ ظ  عليرةنه  ن خع شت يدنء نظ غد ت أك ب ظد أشت نظس ةدنظشخصأت ي ǿ   نأ ل   ا س قوب كقبي

كن  ن نظعأ رنن غذǿ  فن ر  نظدنر ي ىن ن رل ز نظةنك ت منن مأ   ت  فسأظتً م ظأ   نظدنرع   Ÿ ل فن ح   ة   بنظم  بأت

جمنل نظعغأذ نظاز  ي   شي نأ أ ت ك  ب  رمن  سفدضدىأ نأخة ب فن خال قصد ة نظدنرع قصد ةن 

 (1).ناظعزن  ن ةقبط     ǿ  نظدنر ي كǿ ن فدريٌ فن فدنري .فريدفت نظ أم ناجعل ىأت

  ى ظ نخط و   م  عدج   .لروض  ة ناجعل ىأت ىن يأ رر  نظع رźي نظ    ربغي أن قعأم   ا قرشصل ن أي ة

ظ لّعلع ي نظشض ء  ب   ظ ارعر    ظعطدرنن نظع رźأتااىأت ظ لأي ة ناجعل ىأت ق  د حم م نأ   د ن دض نظةكن ي

 .ن   م  ا ضلن نإم ر ن ك ي وب أن ح أ ن ن أي ة ا قعلمد فن جأثشغ ن ك ي نظ    

ر  فةǿدمتٌ ي نظغ ظ   غأ و نظ أم ى ظ غةنر نظ مل كنظرنجمب كر  كظ تناجعل ىأ قعب  ن فسبب ن ن آيي

نظعصرأي  د  ن  ااؤم جأ ة نمعلع ظكن فُ  ج ظتٌ مبأ أتٌ قضلن نيعلةنر تم  بي ن ةنق  ناجعل ىأتب فما   زلب ظع

 فؤيست قضم نظ م م فن كثكم أن نمعلع .   ق ك نظطب  ن ǿد فكن ن أي ة نظ ارتنظطب ي كمبأ ت 

  ناجعل ىأتب بإن ن أي ة مكن أن قعخ  نظبُ    مة   نظعر رض ن حمد نيعلةنر عر  نبكتٌ فن نظ ار ن نظس  

                                                             
 .108ب ن ةجع نظس   ب ، بعلي  دخ ظشت  (1)
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ي ااكظكرر    ظك فع   ت    م    جص ةن ى ظ نأفي   ذظأس . كن أي ةم     مدىأ  ثس  نظدىي نظشكة 

 .  إمس ن ربل  ل نيء   فةقبطتٌ مأ كنأد   كنظطبأ ... مظك

ع ج  ظب ضر  نظب ضب ب إدنرة نظسأ يأت ااانظعلدان ناجعل ىأت كنظسأ يأت م   ب مكن نىعب ر  أم آخةم  ى ظ

 مبأ أتً نيعّ  تً آخة  ل  أن نإدنرة نظسأ يأت رم قكدن  كنر  ً    مم نظ مرة ف  Ÿ ل نظدنرع نظس   ا  فن

 .  مةت نظب  ناجعل ىأت نظس  خصد أ  

 

I.1.3 . الروائيخصائص الخطاب 

 

 نظام  ي نامشع ا نأ  م ى أر ب نظشغدن    رب ظر  ية  كلن كǿر  غذǿ ب ىن زǿ اامأ   تٌ خصد أ   ركن ت   ظكل

 نظعأمذ ىن ب مǿ ك ُ  أدĺ جرس أ  فن أ مة  كنظع بذ نأة ت تثة    قعلعع نظةكن ت Ÿ ل نظ   ǿد نظدنرع ى ظ

 .ركن ت  ل ي وااختاف التميز كجدد بة ت ئك رأ  

( ظ رصد، la littérarité الخصوصية اأدبية ى ظ درنيت  ل فن نمك   نظشكامأدن نظةكس ǿم أك  

ب أ  التغريبب نظ   ةكن بأر  نظديأ ت نأي يأت ظعل أ  غةباللّ ظم رم نظةكن أتب ك قع    ق ك نخصد أت 

ك  ǿ(2)   نظ غت نظ  ح ل فن نظةكن ت فع ت ربل  ل نيءب (1)نظع  ر     نظ غت نظ  د ت ك نظ غت نإ منىأتب

ك ى ظ  (3)ظم رم ي نظعلأأز    نظشكل ك ن ضلدنب  م أن نظشكل  يل ǿد نأي س. فن ǿر  با رألتم 

نظعش ىل ناجعل ىي... ك  منظ لد  بإن نأدو   ظرسبت ام ممل نإ م دظدجأ  ك ǿد نكل فعلأز ظعّسأ

ت نأدو أمو ي نظدرذ ن خصد أ  أفن درنيت نأ م دظدجأ ن ك  بة ٌ  نأدو   رنيتم ( أن دمنفأمبأ ضأي  

 شأم ركان   رن عك مت ظغت ن ؤظي:إ م دظدجأ ن أخة .  ُ  فن نإ م دظدجأت ك نم ك سٌ  فعلأزٌ  و نكلٌ مشس  

                                                             
 .27(ب ، 2000ىمم ن  ن مر لب نظرص كنأي د أت    نظرية ت كنظعطبأ   نح د نظكع و نظ ةو:   (1)
 (.Le plaisir du texteم عبس ǿر  ردظر  ىن ىردنن  ع و ركان   رن تفع ت نظرصت    (2)
 .30ىمم ن  ن مر لب ن ةجع نظس   ب ،   (3)
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ى ظ رمرقو ى ظ حلأ ر   لو ي ظغعوم ك  ر ءً ى ظ فم  حك   ءً تك    د نأن نظك ق  ك   يم رمر   ر  

 بةق  م فُ  ك   ع écrivant.)(1)د    بع ُ برد ا  غمك أن  كدن        ي نجم مة نظ  م قكن بأر م ك  ا  

ر  نة  أن قكدن غت مشسُ ǿد نظ    بنأكس ي ىصةم  ǿ ن ةم بأو ن  د   نظةكن ي   نظ   ممل نجرسُ –أن نأدو 

ررض ااي نظ لل نإ منىي فن جأث ǿدم ك فن مظك نظةكن ت نظ   ُ  ن نظ غت ǿي أي س نجل ل   منىأت. 

غت   م أن ب من نظشخصأت  مذن فن نافعأ زنن نظشرأت نظ    مذ قعلعع ه  مدنل نظ ةن قشكأ ر  ى ظ نظ   

ظغعر  ك  نظع يع ىشة ك مدنل نظرصي نأكل فن نظ ةن نظ شة ن أ ض ...  مو م  ب  ظ ةكن ت نيء غذ م ل  

 ب ظ غت نإ منىأت  من ǿي  ل نيء ي نظكع  ت نأمنثأت. (2)ّر بمس   رت  أم 

 

 .ا هعم عضلدن نأدو ك  Ŷ    ظطةن   ن خع شت نظ   سعرم  ظأر  نأدو إمع ج نظةكن ت (3)اإبداعية ك

ي نظةكن ت. ظاي دو ق  ر ي ىم مةب   ةبو  غت  س فدضد  نأي دو ك نأي د أتŹأ ر  نأم ث ىن نظ   

 Ņ غةنجأو( ى ظ أمو ىلل  ضع نظشكل ك ن ضلدن ي ىارت   ضرل  فع نظب ض ظعل أ  غة  م 

 ل  ق عك   (5)رنيت نظ س مأت ظاي دوتم     أد (: ت م   بس مت نظم   أف  نأي د أت بع دل ىرر    (4)  بف

 عك  جم  أǿم اات نظ  قُ غت ك نظد أشت نجل ظأ  ن ي نظ ارت نظ   لت    نظ   أن أبأت نظمرنيت نأي د أت قكل

ك ق خأص   (6)ك   ي نظكع  ت نأد أتب بري فغ فةة نيعكش بأت يدنء ظ ر رم ك نظ س ي  ض بت  س ن رجم.

 ظ ظك نظعّ ي. فدضدىي   ظȎ منىأت كأن نأي د أت ǿي  شيٌ  م دل أن نأي دو ǿد حل  

نأدو   د  ى أر ب ب د   مذ  أن ت  رنتب  م   ع م ة المعنىتعدديّ ت نأخة  ظ خط و نظةكن ي ǿي أ  نخ  

 كنجمن  ف ّلأ (      ن ǿر ك أدو. نظك ل ن ا حلل  ا ف  ً 

                                                             
 .108ىبم ن  ك فةق  ب ن ةجع نظس   ب ،   (1)
 .101مشسوب ،  (2)
(. مشذ  س ق مد نظرم ن  زǿ ء ىشة ن( ن     ت ظ لصط حب كنظ  ا ح   نإم  ب poétiqueنإ منىأت ǿي ن    ل نظ   معبر   ي قةمت ن صط ح نظشةمسي    (3)

 ى ظ غةنر: نظبد طأ  ب نظشرأتب نظش ة تب نأد أتب ...
 .44مر لب ن صمر مشسوب ، ن ىمم ن   (4)
 .35، ، (2003ب  Anep م     أد ب نظرمت ناد أت: فش  ل ك ج دل  نجزن ة:  (5)
 .37ب ، مشسو  (6)
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م ااǿ  ىن  أشأت قش د  كم  (1)  ل ن( ل   ذ ءع ك نظعشلأمب كǿر   عسأن  غش ǿ  نظعصر   ا Ÿ غتب ف   أبأت نظ   أ

ظ دنرع أك  أن نخط و ǿد ťةةٌ  مُ ااعأ   اااغتب  كدن مظك ج   ُ ظ       اافرل   نجةنء   دم نخط وب أ  ج   صبح ůة  

كل كن ضلدن م فا لت نأي دو ن نظع رأ ن قؤد  نس قش د  بكةة نامشص      نظش  أمعأّعو م 

ى ظ نظ شد ت كقس ىم ى ظ ر ط نخط و  ىافتٌ   م  أى ظ  ةُ ااشس  اا    ي مظكب كقُ ظ لدضد  كǿي نظطة   نظص  

 ت.نظةكن ت نظدنر أ   م  فافحُ  نارعر    وب ك   ظدنرع كز  دة درجت نامشع ا 

 
I.1.1 الاتّجانس في الرواية 

  Mikhaïl Bakhtine)(2)  ت فأخ  أل   خع تدĺ نظةكيي كنظر رم نأ نظشكاي   أ مر1929ي ى   

( ي نظةكن تب كي فط ع نظسب أر ن أ مر  الحواريةسكيت ب  كز بأو   أش منىأت د سعد  و تننك ان  ع  

ىعك أن نأي د أت Ÿ  نلل   خع  ى ظ ح كز نظشكامأت ك ظشكة  ن علأز .ى  ع  و ت نخط و نظةكن يت  ملةة  

جدظأ   تررجذ ( كظأس ى ظ نأظسرأت بكرم نmétalinguistiqueنأظسرأت ت    كرنءأن قعأيس ى ظ تف  

( أ   دن ح أل نخط و translinguistiqueق م ل ǿ ن ن صط ح نس تف  ىك نأظسرأت ت   ت ة سعأش 

 نظةكن ي  ةقكز ى ظ أن نظرص   د    ظ غت كظكرو ا  رلصة بأر  . 

ن قكدن نأي د أت يديأدظدجأتب قسلح  مرنيت نفعمندنن نأدنر ناجعل ىي نأفة أ ط ظ    خع   

ب كقرد  (polyphonie  ت نأ دنن  قةقبذ ى أو ىمة فش ǿأم م م ت كأي د أت فرر  فشرد  ق مد   نظ 

 (le choc des idéologies  كفشرد  قص د  نإ م دظدجأ ن ب(hétérologie  نأŶ   نخط  أت

قكعسي رمرن ب     فن نأبأت ي ميةم  بŴ كل فن خاا  برم ج أ ت نخط و نظةكن ي نأم ث  فش ǿأمٌ 

 نظ   ممل نجرس نأدĺ  مكمعأر . 

                                                             
 .55ىمم ن  ن مر لب ن ةجع نظس   ب ،   (1)
 (.36ب66 ع  و تنظرمت كنأةن أك ف    نظب متب ،  ي    سعشرم أمطدنن  ةف ن عأخ  أل   خع  ي أىل ظو كف  اقوب ا يأل    (2)
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ي أي ظأبر ب  فع مدةٌ  م علمل   خع  ىن نظعرد  نظكافي ي نظةكن ت ر  ا: تأن نظةكن ت  كل   ǿةة 

ة كجمنن أي د أتب غذ أ دنه ب   ع نظب جث بأر  ى ظ ىم   ي ي أŶ مر  نظكافأتب فعب  رتٌ  فعردىتٌ 

فعّ مستب قدجم أجأ م  ي فسعد  ن ظغد ت űع شت...ت.  ل   صري ي مس ůلدى ن نأŶ   نظعأظأشأت  

ر خد، نظ    ع ة  تب ك نأي دو نظشي ظ لؤظي ك  ا  نظشنظ   عشكك  ظأر  نظ لل نظةكن يب فمل نظشش ǿأ  

خط   ن  بر  ى ظ أم  تممألٌ ( ي نظةكن تب ك نظ    ة  الاتجانس  ظك  س   ǿةة نظعرد    لظألأ ...ب أي د أ  

حكم ك ţضع ظس طت أي د أت ى أ  ǿي  نآخة نت. قأق ي نظدجمنن نأي د أت غذ ن عّ مست ي مي   بي  

 ب قأ رنن نظعرد  نظكافي ك كجمة نظكل.  ن نظعرد   أنك ظو ن خع شت  نأردنلب نظ غ نب جة ت ن دضد 

كس  نظةكن ت نظشلرت نأدنر تب ك غ ن نأجربأتب ك نأفم ل نظش بأت...(  ُ رّ ن ك نظ   ناجعل ىي فمل نظ   

ح مس ك نأدنر ت فةقكزنن أي يأ ن ظ رمة نظةكن ي ت نأخة  ن در ت ي نخط و نظةكن ي. ب ظا  ǿي نخ    

خ ، ام ك س نظدنرع ي نأدوب ك  ة   بدظديأدن( أن  ظ أم  برمٌ ن نأدنر ت ى  ة  ك قُ  (1)نأ أ ي.

  فع م ن  بيت ى ظ نǿعل فو  دنيطت نأدنر.نمعب   نظس   نإ من   كدن ŝ و  

ز ظȊخةب م   دل: ت علأ   ح مس ىرم   خع  عشرد  نإ منىأتب  ل  ن أجمب  نة ٌ  ةقبط فشرد  نظا  

ناجعل ىي ظام ء ك نظع ة ش ن ك ن  دان   إض بت  س نظعر رض ن نظمنخ أت ي نخط و نإ منىي   ظعرد  

ن دضد ب أ  نظعرد  نظكافي ناجعل ىي ظ ةكن تب Źعشي فن خاظو ن ؤظي   ظعرد  نظ غد  ظ غعو نأد أت ك 

 ت ي نظةكن ت قمخ رل  ي مي   فعل يكت.نظ غت نخ رجت ىن نأدوب  ل  أن نظع مد   

رعج Ų  يب  أن نظرمة نظةكن ي نأم ث ا  رشي ىن نظشخد، ك جضدرǿم نظ غد  ن ع مدب مسع 

ظأكدن   ظك خط     علأز   ظاح مس ي  م ر ي طت نظةكن ت. ك رم   مذ ǿ   نظر طت   ظ نن فرط   قأثة 

نظ    ضلرو  أمطدنن  ةف ن   عصدر   خع  ظ خط و نظةكن ي. بأخ   مىد  س نجرن  نظعرد  ك نظاح مس

نأ ل ك نأش ظ ى ظ أكجو نظغةن ت بأوب ب أ ل رم  كدن غة ب  أجأ م  جا   ظرسبت ظ  ةنء نأ  أ ب  ل  

ت نظشرذة نظ  تحليلية الترجمةس  ةف ن تدى   س حسأم ق مد ت ن    نظ  ح  ر  نظةكن ت. ك   ظك أي  

                                                             
 .67ىمم ن  ن مر لب ن ةجع نظس   ب ،  (1)
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شد و ت نظع  فعّ مس أ ا. ب  رجم Ÿ  أن  رعبو ظرس أ  ي نظا  ست ظ خط و نظةكن شد رأت نمر  زى ن نظع  حمد نظر  

 د نظعرد  نإ منىي ظ لعدن.نظ  هم  

ى ظ  ل ن سعد  نب ح      ظك  ةالتعدديّ ك  تجانسبالاّ ŵ ص  س أن نخط و نظةكن ي نأم ث  علأز  

  قو ن خع شت.س ح أ   ن نظعرد  ك ق ل   ǿ رجم قب        ن جة     ب ي  م ر ي طت نظةكن تب ك فرواإبداعية

 

 
 

I .2. الترجمة اأدبية و علم الترجمة 
 
 :تمهيد 

  ن  نظ  قطةجر . فةد  عر  ك نإنك ظأ  عر  ك خصد أ  ت ي ف ǿأ  مت نأد أ   ع    ى أر  قس أط نظضدء ى ظ نظر   

ثال:  ل ر  ي أفدر  ج م  نىعب رنن ناب جُ ميب  س د  نظر  ثمر   س ǿ ن نظر   فدضد    مظك أي ي  نمعل ءُ 

ظ ل   ي  مذ فن نظع  ر ي  تب نخعزنل نظرمت نأد أت  س ůةد م ل  مت نأد أ  ت ك نظر    فشردفي نأخارأ  ق    

ي نظرص ن رجمب ك أخذنب نظعك ف أت ن دجددة    نظرمت نأد أت  (littéraritéشذ  شت نأد أت  نظ  ب  

كب    ٌحكدفت ك نظصأ غت   يدنءم أن مةن   نظرمت ك يذكرنن  نظر ل   ن رجم ك نظش ل نظرمي ى ظ جم  ك 

ت. فن ن رم نإن رة  س قب  ن ن ش ǿأم   خعان ن ةنجل مت نأد أ  ظ لريدر نظ    شك  و ن رجم جدل نظر  

 ن نأم مت ك ن    ةة. نظع رźأتب غذ أن ف   رلر  ǿد نيع ةنضر  ي خضم نظرية  

 (1)تن  عز   ه رد مرت ل ظ شيت تقةمتت. ظ م       ذ   أ ل نأك  جم مر ب نظع   فن ن شأم   ظكب ي فسعرل   

(Mathieu Guidère)  ر نس ة  مأت  رمجممُ(ب ظأعطد  ب م ا ىن اركزب أن أ ل نظك لت  ةجع نس نظ غت نظس

( turjumân رعشة نيع ل ظو   م مظك ي نظ غ ن نأخة ب ب   شدظ نظ ةĺ    قةم ن( ي نظ غت نظ ة أتب ك

                                                             
(1) Mathieu Guidère, Introduction à la traductologie, op.cit, p. 16. 
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( ي traduction( ي نظاقأرأتب ظأغمك  translatus( ي نظ غت نإ ط ظأت ك  drogomanoأ بح  

 ي نظ غت نإج أز ت.  (translationنظ غت نظشةمسأت ك  

 
I.3.2 .مفهوم التّرجمة اأدبيّة وخصوصيّتها 
 

تب غذ أن أ ةزǿ  ǿي ق ك نظ  ج ءن مت نأد أ  مت جدل نظر  دنرن أغ   نظمرني ن ك نظعأفان  شأن نظر  

تب ى أر  أكا حم م نإم ر مت نأد أ  جا مسعب  ف ǿأت نظر   (1)خال نظرصي نظم ي فن نظ ةن نظ شة ن.

نظرية تب ك ظ ل نظعأ ر نأدĺ  أمطدنن  ةف نب ظأو. نخع شذ نظعصرأش ن كب   اخعان نظعأ رنن   نظ   قرعلي

بل نيع ةن  رؤ ت ( ǿد أ مة ن  نǿ  نظ  دريذ ǿ ن نظرد  فن نظرمت. ر..زرن   كممدمأك ب  شǿرة  فأ

رق دك  نفب رك نك تدĺب معر كل  إŸ ز نم م  نظعصرأي نظ   أدُرجذ ضلرو نظرمت نأد أت ظم  نظعأ ر نأ

 ت  أ  مأ ب  رمن(. أشأ  ك ن مريت نظد تب ظبذأ

  أمة نظ  Źمدǿ   نأكل  ي نظ سمم  ُ  (2)رسل   س  دك أظبذت أŶ   نظرمتقشذ تأفب رك نكر  ر  

فعخصصت. أف  نظ سم نظم يب بري نأمة نظ   نأ ل  ق يب ى ليب ر مديب د ي...( ك ǿي قةمت أ ر ن  

قرطد  حعر  نظرمت نأد أت ك قةمت نظرصد،  غذ فعخصصت   ا Źمدǿ  نأ لب ك ǿي قةمت أ ر ن  

تب مت نظ  ف  ى  أت ك نظصلشأت... . قشضل تأكرق دك أظبذت ىم  نيعخمن  نظعصرأي ن عمنكلب ك ǿد نظر  نظم  

 ميةن ظ غلد  نظ    كعرشو  سب  نظعرد  نظشم م ظرصد و.

جدن تك  ت  ق ر ر  رن ستأشيب ى ظ غةنر ك نظعصرأي نظم يب ǿد مظك نظ   كض و أ ل و نظعأ ر نظد 

( ك قةمت ظرصد، نظكنغل قأت  ق رأتب ىل أتمت كب   ظكنغل قأت نظرص: قةمت نشدن نظر   مم  صر  ت. دكظأل

 نظرصد، نظع بذ ت   ق دل رن س: نظرصد، نظ   رألن ى أر  نج م  نظرية (ب فمل : نظرمت نأد أت.

 
                                                             

.أمية : فبلث تى م نظرمتت  (1)  
 .(2007 أفب رك أكرق دك أظبذب نظرمت ك مية  ه  : فمخل  س ى م نظرمتب  قةمت ى ظ ن ةنǿأم ن ردي  ن ة ز نظ دفي ظ رمتب نظ  ǿةةب   (2)
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رو تأمطدنن  ةف نت ظكل فن تأكرق دك أظبذت كأ ل و  ر نأدĺ   امع  د نظ   كج  جم مر  ىن نظعأ مسعرل  

  رأت:مت نأد أت ك نظرمت نظع  ج  ق  رو    نظر   (2).  رع م  ةف ن أكرق دك(1)نظعأ ر نظد أشي

 
 

 فعب  رتت قةمعر . وب  عطبأ  ن  اار ب ن بمأ منقُ مشسُ  تُ ت م  نظ ل أ  
«C’est un même processus, un même principe, avec 
des applications différentes. »(3) 

 

ب źضع ظ لب دئ ك نظ ل أ ن جر ز   قشغأل      أك  عأ   ىي أن  ع  ت رصأمة  و  ةف ن أن ǿ ن نإرةنر  م  ااا رب  
 (4).منه 

فن نظرصد،  دك ب بكمذٌ رو  ةف ن ظ عأ ر نظد أشيب بأع      صدر نظعصرأي نظ   جم  أف  نامع  د نظ   كج  

 (5)صت ţ د فن نظكنغل قأتب  ل  ا مكن حم م غ ظبأت نظرصد، نأد أت كب     أ ر نظع بذ ت ب ط.ن عخص  

 

منخل    فن نظع   س كجدد مد   ت  أمطدنن  ةف نتربل نظعلأأز    نظرمت نأد أت ك ن عخصصتب  شذ 

صت ظأسذ خط    فعخصص ب    ض نظ ر  ة ن عخص   قضل رذن ب ظش سشت ك   ناثر  ي   ض نأجأ نم

رم  ب(vulgarisation  ظك ǿي نظكع  ت نظ  لأت ك نأىل ل نظ  همن  س مشة ك قبسأط نظ  د   

  اغأت ك أد أت  دكن أن قكدن تأد  ت. قعضلن ىر  ةم 

نظرصد، ن عخصصت قرمرج ي  م ر  ز  ةف ن    نظرص ن عخصص ك نظرص نأدĺ   شكل ى  (ب   ىعب ر ااامأ  

    ر ل نظعّ رو نإمس مأت فن خال اااتب بعُ  ل ف   رمن نس م ل ن   دف نب أ  ناقص لب أف  نأد أ  

                                                             
(1)Antoine Berman, « Traduction spécialisée et traduction littéraire » (actes du colloque international organisé par l’AELPL, 
Paris : La Tilu, mars 1991), p.  7. 

 .ة قدجرر ف   شس   بك ţةجذ فن فمريت   ر س (Danica Seleskovitchت    سكدبأعيأدريذ ى ظ  م تدنمأعس  يأ   (2)
(3) Antoine Berman, Traduction spécialisée et traduction littéraire, op .cit, p. 9.  

 (.79، ي  ع ه  نظم يب نظرمت ك مية  ه ب ك أ بلذ ق عكǿ  مدى  فن نا من    نأد أتغذن أفب رك أكرق دك أظبذ ميةه  ظ رمت  (4)
(5) Antoine Berman, « Traduction spécialisée et traduction littéraire » (Colloque international, AELPL, Paris,      

1991), p. 9. 



مت كب   ظاŶدمج نظكف يت نظر  أخارأ   لنظشصل نأك      

13 

 

نأىل ل نإ منىأت نظ  قرعلي نس بض ءنن űع شت: نظش ةب ن سةاب نظةكن ت.... برمت نظرص ن عخصص ǿي 

 دة.حم   ظةي ظت   قةمتٌ 

ظر ل ن   دف نب ُ شر  بأر  نظدضدا  كيأ تً  ل  ا  ضل ب أن ظغت نظرصد، نظ  لأت ك نظع رأت ا قشك   بمكن كن

ك نظش  ظأت ك نا طااب ظعكدن قةمت ق ك نظرصد، فب نةة ك فصط لأت ي غ ظ  نأجأ نب ţضع 

 ن نظرد  فن ن ǿك فن ن اجظ أ ل ف بدل.كظ دنىم فط  ت ك فررّأت درأ تب همن م ل ن   دف ن  ش

 منه . ي جم   رأتٌ    رأت ǿي ق   م أ مة بأ مةب ب ظرمت نظعا   (technologisation)نظرمت أ بح خ ض   ظ ع رأت 

  
 

 دĺب بأ دل ىرر   ةف ن: أف  قةمت نظ لل نأ
 

ة: ت مصأت بة مة قعضلن كجمة بة مة ي  ل فة  ظك أ   تقةمت نظ لل نإ منىي ǿي قةمتٌ 
 ت قةمعر ..غت  ك نظ دلن ضلدنب    نظ      نظشكل ك  

 
« Traduire une œuvre, c’est traduire une totalité textuelle 
unique, au sein de laquelle existe une unité, à chaque fois 
elle-même unique, entre la forme et le  contenu, entre la 

langue et le dit ». (1)   
 

 ةف ن قةمت نظش ة ك نأدو ك نظش سشت ك   ض نظرصد، ن ع   ت   ظ  د  نإمس مأت ضلن ج ل  ي صر  

( أك نإ منىي. ب ظرمت نأد أت œuvreآخة فن ج دل نإمع ج نظشكة  نظبشة ب أا ك ǿد نظ لل نظشي  

  ق كس نظعّ رو ك مت نأد أتب ǿي ظغت ى  أت أمفن أمدن  نظ لل نظشي.  ن ظغت نظر   ǿي   ظك مد ٌ 

 نأج يأس نظبشة ت.

                                                             
(1)  Ibid., p. 11. 
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ك  مت نأد أتب ك قعّ ظ   ظك نظرصد، نأ  أت ي ظغت  ه جة نأىل ل نظشرأت    ىدنمم űع شت  شضل نظر   

ت ي ج ل نمشع ا نظم  بت ن سع ب  ت. ت نظ   اافعش كقت فمة  ظغد ت  مرج ن   فغ  ةةب ك قرع ل أنك لٌ  ث  بت   غت ن رم 

ǿ   ناّةةب ǿ ن نارح لب ا جصة ا  : تأظي ظأ ت ك ظأ تتب ت  أ ت ك دفرتتب تبأردفأردظدجأ    ن أفم ت

 (1)....ب ت نظشةدكس ن ش ددتنظة كات

  

م بأو مظك ( أك ن أط نظ    عّس  médiumكيأ تب  م  نظديأط   د   ن ظغت نظ لل نإ منىي أ مة فن ůة  

 (:Walter Benjamin ةف ن  ااا تب ظر  رأ ف ت  نظ للب ك ǿ ن نظ دل   كس قأثة 

  

 قةمعر . ت .غت ǿي عم  ت نظديط   ظرسبت ظكل نقص ل ك ظكرر  ا ممل نقص ا ي جم منه تنظ   
« La langue est le milieu de toutes les communications, mais 
n’est pas communication lui-même.» (2)  
 

جعل  قةمت أفأرتب ي مية  ةف نب أ  Ÿ  أن ق عز     ظرص نأ لب ظرسأّو نظرمت نأد أت ǿي 

 texture   ب ك   زز رأ و ع  أم   د   دا)Du Bellay تر مدن نظرمتتب ر مدن   ضي عازفت نظرص )

 ل   ؤ م أن قةمت ناىل ل   .أخاقية ب ب ظرمت نأد أتفع الةنأ  يب بإن   مذ نظرمت ن عخصصت 

 غويسيج اللّ النّ ي م ل  أي ي  نإ منىأت ǿي م ل أنك ل فن نظعّ رو ك أن ج أ ت ǿ   نظرمت قكلن

 le tissu langagier  كل ك ن ضلدن ي نظ لل نإ منىي ىارت ىضد ت ك جأد تب (ب ب ظ ارت    نظش

 عملية تحاوريةأن نظرمت   ظرسبت ظكف نب ǿي خال قةمت مظك نظ لل نأدĺب  ل   Ÿ  أن قسعلة  

 dialogique فع نآخة  أ  نظرص نأ  ي ي   أ قو نظ غد ب ك نظم  بأت...(. قرلد تب  زة نظ  يمت )

 .(3)غ ن ك نظم  ب نتأخة  ي بض ء نظ    منن   مت  شيُ ف  اه : تنظر   جمم أ مُ س  و ج  قم مشسم   ن رل

                                                             
 .9(ب ، 2006ىبم نظسا   ن ىبم نظ  Ņب ي نظرمت  نظمنر نظبأض ء : دنر قد   ل ظ رشةب  (1)

(2) Walter Benjamin,  La tâche du traducteur (Paris : Gallimard, 2000), p.  23. 
 .70(ب ، 2011ب  6ب5  ذكن(ب ىمد  متب ů ت نظ ة أت ك نظر تنظم  ب نك  نظ غ ننظرمت  شي منن أخة  ي بض ء تب  زة نظ  يمب   (3)
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  ر ي نظ  ţعزل ǿ ن نظرد  مت نأد أتب   ض نظع  ت نظر  ت ك خصد أ  ف ǿأ   نيعدرشعر  خال ثمر  ىن 

رت ي نظرص... . م  ة فن    ق ك  ر ل ن    أك نةا نظةي ظت ن عضل    ! نظرمي نظ ة   نس جز أ ن ث مد ت

ت نظ  رصمǿ    غت أخة    ظطة   ف  ف   مص   ن ش ǿأم ب مظك نظ   كض و مأدف رك: تنظرمت ǿي  ىط ءُ 

( نظ     عك نظرمت م ا Roman Jakobson  سدنت   ك   ظك تركف ن (1)نظك ق  ي مصوت

ك  أت  فمريت   ر س( نظ  ق عك نظرمت برل  فن ظغت  س أخة ب ك ن مريت نظعأ لد تغد ت ك نظر  ظ لمظدان نظ   

تف ر  ن ظأم ةنرت ب ك ǿي أجم نظةفدز نظب رزة  ؟ت ق ة ن ك  بر ف  ظ ل  ب بشي  ع هل : تف  ǿد ى م نظرمت

 نك ي. ( ىك فك بئ  l’identité du sens   رد ت ن  رد تظ م  م لٌ  ظ أي ق ك ن مريت ب نظرمت ى

:    نظكع  ت ك نا طاا ك نادن ت ك ناجرننتب  سعطةد تحلم نظم منك ت  ك ي  ع  و تفرر ج ن رجم

ظ ل   فن ظغت  س  ٌ  ي جدǿةǿ  م لب ك أم  (2)ةاأن نظرمت ق ي نظعشسذ ك نظش  ي ف  ل مد ل ظأب   

س أرصظ م  غذ   أم فن نظكع و مشسو: ت ن خذ قةمت ǿي نظع أ   آخةم  ب رغم أمو   دل ي فدضع  (3)أخة 

د أ ل فةǿدم  عّة  م   م  ظأر تب بكأي  كدن نظع أ  درجت   أ ل ك نأأدد ىرو   مر ف  قعط بو نظ غت ن رجم 

... ĺل  أمر  أف   أيئ ت جذ  ج   ع    نأفة ث أ ت   ! م ل ن    دكن نظرسأج نظرصي ك نم ل نأد 

. ن    نظ    عم م  وب أا  كلن أي ي  ي ن ب   ؟ ا يأل  ج  قعر كل نظرمتُ نأدوم

 

ي نǿ    أت   ظرسبت ظ رمت نظشدر ت ك نظ  لأت أ مة فرو ت نظرمت نأد أتب مة   ǿأ   ف   صتٌ   ر ي  ن ǿ   نظع  

ن رجم فرلت ضلو نظرمتب  ض بت  س أن د ي خ  م ر نأدĺ نظ   قعلم    إ دوب  م  غذ كنىأتقةمت نأ

ف    رأو. برمت نأدو ǿي  ǿي م ل ف    دظو ن ؤظي  ف   ش  و نظرص   دل ǿرة  فأشدمأك( ا نةاُ 

                                                             
 .29 م     أد ب نظرمت ناد أت : فش  ل ك ج دلب ،   (1)
.28ب فرر ج ن رجمب ، حلم نظم منك   (2)  

.29ن صمر مشسوب ،   (3)  
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 ل  أن نظرمت ǿي بن   مر ف  ǿي ى مب ك ǿي  ب Lefèvre )(1) ى دة قةمت جس  تظدبأشةت  أي ي  

 (2)شسذ.ةا نك نظع  حة ت   منىأت رنرأت قعّ كز م ل ن    أك نظش  

 

ك ى ظ   أم آخةب  مىد تجدن ركي ادفذنلتب  س ح كز نظةؤ  نظ  ق عصة ى ظ نظشرم ج  ق ة ن 

ت جمىدن قدر تي ج أ أت   ل    دل(. ك  سعرّم ǿر ب    شرد  نظ   كض و نظرمتب  س ق  ر 

 Gidéon Toury) ةة حة بأتب ك أمو  كلن نظ دل ىن نظرمت أم  ب ا قةمت  منǿ   ب ج  نىعك نظرمت

–Ļ ربدا  ي ث  بت ف أرت خال ج بت حمدة. أ م  ادفذنل  ىّ  و ه ن ن شرد ب رع   شُس ة مظك   معل  و 

 ت تنفكقد ن كدت  ط    رؤ   س قأ ر أ ل و نامن ي نظرمتب ك ǿد فشرد ٌ  بفمل جمىدن قدر 

 Umberto Eco  تنظرمت نكل فن أنك ل نظعأك ل قرط   فن نخصد أت نظم  بأت ظ   رئ ج  م  ر :)

     م ن ؤظيت.

ب ك Ź كل ق خأص مأع ن ش ǿأم  ل  تً ل  نك ظأ  منقو مم   تادفذنلت أن حم م فشرد  نظرمت ي جم     ة  

   ي:

  

نامن نظ    كدن فك بئ  داظأ ب أي د أ ب ن منىأ ب نجعل ىأ ب  بتقرعج نظرمت نظرص
 ت قةمعر ..ن صمر بث  بأ  ك  ةنغل قأ .... ظ رص

 
« La traduction produit un texte- cible sémantiquement, 
stylistiquement poétiquement, rythmiquement, 
culturellement, pragmatiquement, équivalent …au texte 
source. »(3) 

 

 .(entropie فن نخس رة  ي  ل قةمت نيءٌ  و تادفذنلت أن  ىاكة ى ظ مظك  رب  
 

                                                             

.40د أت : فش  ل ك ج دلب ، رمت نأم     أد ب نظإ  (1)  

ي تى م نظرمتت ك ت قأثة  ةف ن   ظةكف مسأت نا  مأتت.أمية: فبلمم   (2)  
(3) Jean- René Ladmiral, Théorèmes pour la traduction, op. cit, p.  XVIII. 
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 ب  م أمطدنن  ةف ن بآخة ق ظ ط   Źأ ر  نأم ث ىن ف ǿأت نظرمت نأد أت ك خصد أعر  نس نظعطة   

ت نظ    ُ عك أ مة فن ق ة   ظرمت نظش ة قريذن ك ǿنري ميشونيك"فن أرط و نظعأ ر نأدĺ أا ك ǿد 

 قطبأ  .

ب ا قرلصة ت رية ت   أ  ( ك نظ  خص ر  traduction poétiqueأريظ فأشدمأك ردنىم نظرمت نإ منىأت  

يةب نىعب ر ظ ر ن  شذ ة  ل  ل نأىل ل نأد أت نأخة ب فمل نظرص ن سةجي ك نظةكن ت... ك ى ظ قةمت نظش  

  ظع ض  ع ي ů ل نأدوب ب  رجم نأدĺ ب Ÿ  أن  كدن أد ب  ربل أن    ج  فأشدمأك قةمت نأدو فةǿدمتً 

س  ن ع مدت نظ  مب ىكس تفمريت نظر    مظك: ن ك مت ن ةفدرت ظادو ن رجم ؤد  ج ل نظرمت نأد أتب ك فُ 

ظȎ من  نظ غد   حسأمٌ  بنظرمت نأد أت جس  فأشدمأك ن  ق عك  أد   ǿ فشأ  ف  رمت   أدو ن ة ز.

 Ų ث ت   برأت   ظرص أدĺ م  رألت   مع ج  (ب  م   ى دة  lecture - écritureرت  كنظم  يب  م   ع  ت ظ ةنءة فعل   

ب ظ شكة نظ غد  ك نأدĺ ظ رص  نأ  ي فن خال م ل ف   ش  و نأدو ك ظأس ف    دظو.   ن نظرمت   نشتٌ 

 (1).قةمت نإ     نظرصيى ظ  تٌ فرصب  

ا مكن ظر  نيعأش ء ميةة فأشدمأك ظ رمت نأد أت  نظشرأت ك نا منىأت( ك ا نةا جأمأ ه   ا ضلن 

 ر ب نرعب ي      ر ظو:صُ ůلدىت أىل ظو نظة أسأتب غذ أمر  م خ  

 

ůة د كيأ ت نقص ل ك  ظأسذ  نظرمت  عليرةنن نأدو كنخط و  ةفعوب  بري تقع     
ىا  فن ظغت  س أخة ب فن ث  بت أخة .  م  أجسن نظسبل ظة م نيرنقأّأ ن  

 نخط و.ت قةمعر .

« Traduire met en jeu la représentation du langage tout 
entier et celle de la littérature. Traduire ne se limite pas à 
être l’instrument de communication et d’information d’une 
langue à l’autre, d’une culture à l’autre. C’est le meilleur 
poste d’observation sur les stratégies du langage. » (2) 

                                                             
(1)  Henri Meschonnic, Éthique et politique du traduire (Paris : Verdier, 2007), p. 105. 
(2)  Henri Meschonnic, Politique du traduire II (Paris : Verdier, 1999), p. 116. 
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قُ عك نظرمت نأد أت فن أ    نظرم نب مظك أم  جمظأت قك ة تب ك ǿ ن ف  Ÿ ل بأر  مدى  فن نظعلم  

ل ظم  ن رجم ىك نظعكد ن ك نظعأفل ك   نظدىي نظرمي ك نأدĺ ن عشك  عّمد   يعلةنرب  سذ  نظ    

فو ي ىل أت ن  كان نظمؤك ت أ ل ت نإنك ظأ ن نظ  ح هو  ك ţطي نظ  ب ن نظ  قؤكل دكن ق م  

 ǿأت نظرمت نأد أت ربل نخد  ى ظ ن رجم نظدىي ع بأي يي ك ǿد نة ٌ  ي ميةم ب بااان نظرمت. ك  ع أ  

ي ǿ ن نظرد  فن نإمع ج نأدĺ ن علأز ن لعم    نأ ل ك نامن ظغت ك ث  بت ك ن منى . ب ظرمت نأد أت ا 

قعدري ىرم نيعبمنل نظةفدز نظ غد ت ظ رص نأ ل  ةفدز أخة ب ك ا  ر ل ن    عرأ  ىن ن ب ب ك ظكرر  

ق نأي دو ك نجدنم  نيعأ  و ن كدم ن نأض ر ت ك نظم  بأت ظ لعدنب ك ق ك  قعّ كز مظك نس ضةكرة 

 نظعّ رو مة نا  نجل ظأت ك ůلد  نإŹ ءنن ك نإمز  ج ن نظ  قصر ر  ظغت نظ لل نإ منىي ůس  

ا ربل نإمس مأت. قس ǿم ǿ   ناىعب رنن ي ق ز ز رر ىعر   ش  ظأت قصدر  ةف ن ك فأشدمأك ظ ش ل نظرمي ج

 بذ  ةيم جمكد نظرمت نأد أت.درنيت جأمأ ن مظك نظعصدر ميةن اǿعل فرل  نظا  

 
I.2.2  .اشكاليات الترجمة اأدبية 

 

قزخة  و نظكع  ك نظمكر  ن. ا قكلن نظص د ت ي  (1)فطةكقب نظرمت نأد أتت فدضد ٌ   نت نك ظأ 

 نك ظأ ن تب  ل    دل ف لة : نايرنقأّأ نف ةبت ق ك نإنك ظأ ن  ل ي نظبلث ىن نأ دل أك 

ا مةفي  س نايعش ضت ي ن دضد  ك ظكن  س نةا   ض نظ  ب ن نظ   (2).تنظرمت قع    أي ي     ررج

 ق أ  نظش ل نظرمي.

فن مبأ ت ن عش ىان نظ  قمخل ي نظ ل أت نظرمأت ك نظ ارت  بأكا بقربع  نك ظأ ن نظرمت نأد أت 

 ض بت  س  أئت  .نءنظ  حكلر ب ك م صم   ظك مصد، نامطاق ك نظد دل ك ن ؤظي ك ن رجم ك نظ ة  

ك ن   مذ حر   بب ظرمت ظأسذ  كل ىلل  ع ĺ م لنأ ل ك نامن ك نظسأ ر ن ن خع شت نظ  قص جبر
                                                             

 ذنلب  أد ب مأدف رك...دريو نظكمذ فن ن رم  ك ى ل ء نظرمتب كأبةدكن ظو  عب ب ى ظ غةنر: جدرج فدم نب ادف  (1)

  . 7(ب ،2012ف رس ب2011ب  أ عد ة25ب ů ت ن رجم  كǿةننب نجزن ة(ب نظ مدبةج ن ف لة  رُية:   (2)
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وب  طة  ت فب نةة أك غذ فب نةةب كب   أم  فةقبطت  رص نامطاقب بري ق لل ي      رصأصردنىم نظع

ظ عدجو نظرية  أك ظ عصدر نظرمي نظ    عبر   ن رجم.   ظك بإن ق ك نإنك ظأ ن ا قرلصة ى ظ 

  ظك   نج م  نظ غد  نظبلذ  ل ǿي أىل  فن مظكب نمطار  فن خصد أت نأدو  نإ منىأت فما( ك

ب   ظمكرǿ  نأض ر  ك نظعل كر  ك ضةكرة فن خصد أت نظرمت ي جم منه ب   ىعب رǿ  ى ل  ك بر  ك م  

 (1)نظعخصص نب فع مدُ  نمشع جر  ى ظ نظم  ب ن نأجربأتب ك   ظك ىارعر    أ دل نأخة ب بري ů لٌ 

 وب ك ن  ّلأت ك رض    نظعأك ل...  ض بت  عارظ ك نظعدن  أت ك مية ت نظ ةنءة ك م ظأت نظع  ي ك ح أل نخط

 ت. س  نك ظأت نأخارأ  

ك خ رج ظغد ت. ك  ن ن عأفل ظب ض نإنك ظأ ن نظ غد ت  (2)قر سم نإنك ظأت نظرمأت  س ظغد ت 

فن  م نأدĺ ك نأظسرأتب ى ظ غةنر: ظب ض ن س  ل نظ   طةجر  نظر   ع جٌ  ن ع   ت   ب ة ت نظ غت( Ÿم أم  م  

ر ، ق ظ لؤظي   ل  قة  نظةكف مسأت( أ  نظع    صرع نظرص ǿل ǿد نظك ق  أ  نظ  رئ؟ ǿل ǿد نإ من  نخا

أر ن ك جدظأ   ةيعأش  فما...(. فن      ض فآزق نظرمت ج  ن نأم مت نظ  أقذ ه  جذنر  نظرية 

نأي دو ك نإ    ب ك  نك ظأت  نأد أت م  ة: قةمت نأزفرت ك نظرن أ  ك نإم ءنن ك ن عازف ن ك

نيعل ظت نظرمتب ك م ل نجدنم  نظم  بأتب ك نأخدخت نظرمت ك قةمت نظع   ذ نظش بأت ك نظ غت ن  أتب ك 

 قةمت نظعر ،ب ك  أه نظع ّ  ك قةمت نأم ء... 

نجدنم   نخصد أ ن(   قةمت  نك ظأ   قشصألم  فررّأت   مية   ك جا ا معأوب ب م نرقأ ر ب فن كجرت   

م ىك ب جدنم  نظم  بأت قعّس   .نظرمتب ارقب مرل   أخارأت نظرمت  ق اا  ر( نظم  بأت ك فسأظت نيعل ظت

   ي نأخارأت.ج دام  نأخارأت ك نيعل ظت نظرمت حمُ 

 

 

                                                             
  . رُية ي ثمر  : تفشرد  نظرمت نأد أتت  (1)
  (Jean- René Ladmiral, Théorèmes pour la traduction, op. cit, pp. 14-18 ) ظ عديعب  رُية:  (2)
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I.2.2.2 .نقل الخصوصيات الثقافية   

(ب ك حمر نإن رة  س غزنرة culture  فصط حمسعرل نأم ث ىن نخصد أ ن نظم  بأت  ع ة ي 

ت ظ لشرد . نمشصل دنن نظ  ف  كنǿأتب ظ ن مكعشي  عبأ ن ن م   فرأتٌ نظع  ر يب ك  ن نإ    ه  مأ   أُ 

م  ن شرد  نا طاجي ظ ك لت ىن ج كر  نظ غد ت  زرنىت نأر (  شضل تندكنرد ق   درتب ك رغم ر  

ن  ة  ي ف يم نظمرني نب  ُ  سعخم اا عو برد ا  زنل  ُ نامع  دنن نظ  أ  ( ك  1871ىرم نظع ة ي  

 ق   در نظم  بت  ل    ي:

ك نظشردن ك نأخاق ك  ك ن  ع منن   ن   رنم    نظ    ضم  ن ة    تمظك نظكل   
نظ  مدن ك نأىةنن ك نظ مرنن ك نظ  دنن نأخة  نظ   كعسبر  نإمس ن 

 قةمعر .  علعت   ىعب ر  ىضدن ي نم

« That complex whole which includes knowledge, 
belief, art, morals, law, custom, and any other 
capabilities and habits acquired by man as  a member of 
society. » Edward B. Taylor. 
 

ز نمعل ي. م ر نأأ   س  ي كعاانظم  بت قُ مب أ  أن   نظشلدظأت ك نظع    أ  ز ǿ ن نظع ة ي ş   علأ   

  بت ǿي ůلد    رب و: تنظم  ماجظ أن فشرد  تنظم  بتت ي نظ  فدس نظشةمسي ا źع ي  مذن ىل  

نايع ل ان ك نأىةنن ك نظعليرةنن نظشرأت ك نظم رأت ك نظشكة ت نظ  حمد ك مأز  ůلدىت ف  أك 

 قةمعر .  ů(1)عل   ف ت

بأو  قص    غت كى ءً آخة  س نرقب   نظم  بت ك نظ غت نرقب م  كثأ   ظمرجت أن نغعمن نظ    ج م   مشذ فن 

-langueنظم  بتت  ب  تنظ غتمد نمعشة ن صط ح ن ة   نظم  بت ك نظ كس  لأحب ك ي ǿ ن نظص  

cultureأت ايأل  خال نظ ل  بنظشصل  أررل  نيعل ظتم  بى ظ يبأل ن م ل ب(م  م  ة  فأشدمأك

                                                             
(1) Le petit Larousse, p 289. 
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 ل  أن  (1)نظرمأت نظ  ا قرلصة ى ظ نامع  ل    نظ غ ن  ل    نظ  دنن ك نظم  ب ن   ظك.

 (2)( ظرص ف .la littéraritéن ريدفت نظم  بأت ǿي فن مرح  شت نأد أت  

ف   ز م فن درجت نظص د ت ي م ل ق ك نخصد أ نب قش بر  نظشم م    نجدنم  نظم  بأت ن  د ت  ن 

 نظط   ب نأظبستب ن من...(  مأدف رك( ك نخصد أت نظم  بأت ناجعل ىأت ك نظم  بت نظبأئأت  نجغةنبأ ب 

ل  نقس ذ نادة    نظم  بع      ن ر خب نظرب نب ن   أل...( ك نخصد أت نظم  بأت نإ م دظدجأت... ك  

 أ مة بأ مةب   دل  دج  مأمن ي ǿ ن نظصمد.ةن نظرمت ق س  

ت ن ناخعان    نظم  ب ن  سب  ظ لرجم ق  أمننب قكدن أ ك   د ت 
  كمذ فن ق ك نظ   سببر  ناخعان ي نظرن أ  نظ غد ت.ت   قةمعر .

« Differences between cultures cause many more severe 
complications for the translator than do differences in 
language structure. »(3)  
 

مسع ي فن نظع ة ي أفةن   ظه نأبأت ك ǿد نارقب   نظدثأ     نظم  بت ك نمعلعب ك ǿد ف  دبع نظكمذ فن 

ى ظ غةنر: قشسرف نب جمىدن  (le socioculturel    يتنظمبناجعل ىيتنظمنري   س قبي فصط ح 

قدر ب ن شن زكǿ ر... Ų  يب ب بإن نظرمت    نظ ة أت ك نظشةمسأت فما  ظغت ك ث  بت( أىسة فن نظرمت    

 ةة م ل نخصد أ ن نظم  بأت: س  ىُ فن ج مبو  (4)تحلم  مك ت ة  اا   ظغ ن ك ث  ب ن أكرك أت.

نظرمأتب م قكن نظص د ت قكلن ي م ل ن   ي فن ظغت  س أخة  تي حة   
 عك فن اا  مر ف    مذ ي م ل ن شردف ن نظم  بأت نظ  مأز ث  بت ف  ك قُ 

 (5)ىرر  ي ظغت ف   س نظ غت نأخة ت. ةُ ااا ب  خصد أ ه  ك  ُ 
 

                                                             
(1) Henri Meschonnic, Poétique du traduire (Paris, Verdier : 1999),  p. 436. 

 .28،  (2013ىمد ب  ب كǿةننب نجزن ة( د أت : ن س ر ك نظعّة تب ů ت ن رجمنأة ب نظرمت جس  م  (2)
(3) Eugène Nida, « Principles of correspondance », in Venuti Lawrence, The translation studies reader (London, 
Routledge :2000), p. 130. 

 فرجم كأيع م نظ غت ناج أز ت كآدنه  ي نج ف ت نظ بر مأت.  (4)
(5)  ĺت نظ ة أت ك نظرمت   ذكن(ب نظ مد حلم  مك ب تجدنر : كضع نظرمت نظأد  ي نظ  م نظ ة ů 102(ب ، 2012ب  10تب. 
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 (1).ظم  ن رجم ظرمت نظم  بت ن كجدد ث  بت  تب أ  ا م ف   ظم  بت نأ  أت ك ن سع ب    من فن درن ت  ا  م  

ث  ي ى أو أن Ÿعرم ي يبأل م ل نخصد أ ن  كن رجم  ديأط   (2)بظ عم رينظرمت ǿي نظسبأل نأفمل 

 نظ   زخة ه  نظرص نأ  ي.

 

 

I.2.2.2 . ّ(3)ر( الترجمةإشكالية استحالة )تعذ  

 

ي ق مد نظ غ نب أك  ل    ن  ج كرǿ حم ن سأظت أدĺ فن  نك ظأت ق  ر نظرمت.  ا  ك د ź د ىللٌ    

(م ب ظ غ ن ţع ي بأل   أرر  ى ظ  ل ن سعد  ن: la diversitéت نظعرد   ǿدفبدظذ مىدǿ  تبدن 

نإج أز ت قعضلن نظصدقأتب نظر أبأتب ن  ّلأتب نظماظأتب... ك ى ظ يبأل ن م لب بإن نظ غت نظشةمسأت أك 

 نظكمذ فن نظب  نظزفرأت أف  نظ غت نظ ة أت بع عصة ى ظ ثاثت أزفرت... .

( ي  ع  و  ف    م    ل( فسأظت ق  ر نظرمت ىك بصل   فل George Steinerنيع ة  جدرج نع  رة  

نظم رأت ك ( ي أكرك   فر  نظ ةن نظس دس ىشة ك  س نظ ةن نظ شة ن مب   ظ عطدرنن 400ب330 ، 

ǿ ن ن دضد ب فكرن ى ظ كجو نخصد، أىل ل د   دا   نإ م دظدجأت ك نظم  بأت ك نظ غد ت نظ  ق ي  

 ( ي ǿ ن نم ل. 1549 

                                                             
   نظشلدŅ  ردنجي ن  ةبت نإمس مأت ي نظش سشت ك نظع ر خ ك ى م نظرشس ك ق    ث  بت ن رجم ك نظعخصصم بم  بت ن رجم ي فشردفر  نظ    ǿي نإ Ÿ  أن مشة   (1)

س  ي أسكدبأعي( ك أف   من ق ة  ن رجم ظرمت ىلل ي نح   عر خ نأض رنن  ن   رن نخ رجت ىن نظ غت جس  دنمأى م ناجعل   ك   ظك نإدرنك ن  ةي ظع 
 .نإح   فعخصص فمل نظش سشت أك نظط  ... بإن مظك  عط   فن ن رجم أكا ك ربل  ل نيء ى ل  كني   ي مظك

 زنب  ُ  ل: نظعش ىل نظكألأ  ي.دنظ  قمل ى ظ قب دل نظش ل  شكل فعت تنظعش ىلت ن  لت ى ظ كزن نظصأغت نظصةبأ   ن م رشت( نظعم ري  (2)

نظكمذ فن نظمنري  رأ و جدل قةمت  كةف  ك قةمت نظش ة نيعل ظتب ك   ز جأث نىعك قةمت نظ ةآن جُ ب نظرمت ǿد نج جظنيعل ظت أكل فن ظشذ نظرية  س رضأت   (3)
  ظسأ ق نظم  ي ك  ب طبأ ت نأ ل بك فدري نج جظ  ةقبط .ةٌ ى ظ نظ ةو ظشص جت ظغعرم ك  أ م اابرد  ة  أن بضأ ت نظش ة جص   مفرط     م دظدجي  سنظش ة 

لوب  م  ة  مشسو ك ظكرو م  كن فط    ي جك  نأض ر  نظ   ى نو ك  س نظع  ظأم نظم  بأتب جأث م  كن نظ مف ء  رمدن نظش ة آم نك. Ŵ  ركف ن    بسدن ن رل
 .ق ǿد كجم  ن لكن أن قةمت نظش ة فسعلأ ت ك أن نظر ل نخا
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نظسب  نظم ي نظ    صرع نظش در   يعل ظت نظرمت أخاري ثذب ك  ع      خس رة نظ  قص ج  ىل أت 

 ىعب رǿ  خأ متب كفن ǿر   رةن نظمر  أ ن نظرمأت نظ  ق خص  ل دجس نظ    ص جبر   ك نظع   (1)نظرمت

 نإنك ظأ ن ق ة ب .

 ع    نأفة نظم ظث   امعل ء نظم  ي ظ غتب  م نظرصد، قرعلي  س بض ءنن ث  بأت űع شت حمد رؤ عر  ظ   مب 

ر  قكدن فشلدمت ق رźأ  ك ث  بأ  ك ب أىل ل نأد أت فما قةقبط    ريدفت نظم  بأت نظ  أمعّعر ب  ل  أن ظغع

جض ر  ب ك قكعلل داظعر   طة  ت فب نةة أك ضلرأت قب   ظع ك ن مدنن  شكل Ÿ ل فن قةمعر  أفةن 

    رو نايعل ظت.

 ة   مذ فن ن رية ن أن ا كجدد ايعل ظت   أت ك أم  ا مكن  ا أن قكدن جز أت ك أم  قعشكل ي مǿن 

 م   دل ن أغل: ن رجم ا غذ

« La traduction se heurte sans cesse à des limites, mais il 

n’existe pas d’intraduisibilité absolue : les difficultés 

rencontrées sont de l’ordre des limitations du traducteur, de sa 
langue et de sa culture, de la complexité des solutions à 

trouver pour rendre tel ou tel texte … »(2) 

 

 (3)فن جرعو أن بكةة نيعل ظت نظرمت قربع فن نأ م   ظرمت ن م ظأتب (Paul Ricœur)  ة   دل ر كدر

مئ با كجدد ظ ظك ر خ أن ǿ ن نظعصد   ق ك نظ   عس ك  بأر  نأ ل ك نظرمت  طة  ت   أت ك فط  تب ظأ ة  

 (4).نامطاقلب    مصي نظد دل ك  عخأاا فن خال مص ث ظثب فُ  نظعك بؤ نظك ي 

قعّسم فافح نايعل ظت  شكل أكضح ي نظرمت نأد أتب أم  قطةا  نك ظأت فزدكجت قكلن ي م ل 

نظ ارت    ن ب  ك ن    فن خال نأثة نجل Ņ نظ    صرع نظ غتب ك ǿر  قع  مع نظماظت ن  ّلأت ك 

و نظ غد . ك مشذ  س س  ث  بعو ك ج   (ب نظ  قمبع ن رجم  س ناجعك    سconnotationات   نظماظت نأ با
                                                             

(1) George Steiner, Après Babel (Paris,), p332. 
(2) Antoine Berman,  L’épreuve de l’étranger, op.cit., p213. 
(3) Paul Ricœur, Sur la traduction (Paris : Bayard, 2004), p. 62. 
(4) Ibid., p. 60. 
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أن نايعل ظت رم قكدن جز أت أك   أت  ل  أن ىم  ر   أت مص ف  ظ رمت ظأس نمع     فن رألعو  ل 

 ت  مع ج قةمت أمس .أ  اار  نظ كس م ف ب أن   د ت قةمعو ح  و źضع ظرم ن ىم مة    

فن نظمر  أت:    امع  ل كدن مظك  مأت نيعل ظت نظرمتةج  ىل أ    ل    دل( ظ ضخ  اا  را  دل ر كدر ف

نيعل ظت نظرمت/ فك مأت نظرمت نظ  ق أ  نظش ل نظرمي  س نظمر  أت أف مت/خأ متب ك  ة  أن ǿ قو نظمر  أت 

 د نظرمت نجأمة دكن يدنǿ :ت حم      ذ رط أ   ىل أت أن ا كجددم 

 

ت نظ  قشل نظبم  ت أف مت ف   ل خأ مت فك ن نظبم  ّ ل اا  ىل ي    س űةج   ت ي أذُ 

 قةمعر     رمتتظ رمت ف   ل فسعلأل ظنظرمتب أ  Ųكن 
« j'avais tenté une sortie pratique en substituent à 

l'alternative paralysante traduisible versus intraduisible 

l'alternative fidélité versus trahison !! »(1)   

 

 ن ǿ ن نظعلدل  طةا أيئ ت جم مة ك ىل أتب قع      ظعدجو نظرمي ي قةمت نظرصد، ك نأ دل ن لكرت 

 ا قو نإنك ظأت.

خض ىر   ل ن ي ر نظرمت أجأ م ب ظكن ǿ قو نإنك ظأت ا مرع ن رم  فن نظع  نظرية  ن نأم مت  ع      ة  اااقُ 

أن جة ت نظرمت ضةكر ت ي م ل نظعّ رو نإمس مأت ك ح أ  ن م رشت ك نظعل كر تب  ظ  ل أت نظرمأتب ك مظك

ر نظرمت ك نظطةن   ن رعرّت ي يبأل مظكب ك نظ  بل جل ق    كنغعمن نإنك ظأ ن قعللدر جدل يُ 

 قطةجر  űع ي ن   ر  ن ك نظرية  ن نظرمأت. 

 ض بت  س  قةجع أ  ر   س نظ رصة نظشك ي نجل Ņ نايعل ظتظ م أمع ن رعلدن   ظرمت ى ظ أن فؤد  ن 

ك ǿ ن ك  ن نىعك نمع     فن نأن نظرمت أك قشكأك  ي رمرة ن رجم  نخصد أت نظم  بأت عخع ي ح أ ه ب

فن    نأ دل نظ  ق رجر    ر س  ة .   أس  م ا أمو فن ج م  آخة فما ك ق م ة ظ رص نأ ل مب  

 أكز كي أ ل ت نظع   ر : نأمةبأ تب  م ق دل:
                                                             

(1) Ibid. 
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  شك ت نيعل ظت نظرمتت. ت ن  إفك ن بكةة نأةبأت أن ممل جا  
« l’idée de littéralité peut constituer une solution au 
problème de l’intraduisibilité . »(1)  

 

 

ر نظرمت كم ل نخصد أ ن نظم  بأت كنأد أت. أ ةزǿ  ي ق     قعّس منظرمتم نظكمذُ فن نإنك ظأ نب  ح  و

بل قك ة ااو نظش ل نظرميب كقدبة ظ لرجم يُ كمة  أن نظص د ت قكلن ي حم م نايرنقأّأت نظ  فت نظ  قدج  

  ت ن م رشت نظ   رُرض ى أر  ىل و.نخعأ رنقو ىن كىي    شرد  نأ أ ي ظ رمت نأد أت كثة 

 

.3.2. I رجمةت  ــعلم ال  
 

ب Ų    عضي نايعئر س    م نظرمتب ك قبأ ن أبأعو  طة  ت ثذ   قةمي    عللدر ثمر  جدل فدضد   

 (2)ف عضبتب قشةضر  جمكد درنيعر ب ى ظ ضدء نظرية  ن نأم مت ك ن    ةة.

 

 Jamesنظرمت خال نظرصي نظم ي فن نظ ةن ن  ضيب  شضل جألس ǿد ز   رة ǿ ن نظ  م نظ    مرس 

Holmes) ،  د ف  م درنيعو  شكل درأ  فن خال ف  ظت ن ديد   ااااا: تنيم ك مبأ ت درني ن نظ   جم

تب جأث رس م ى م نظرمت  س The Name and Nature of Translation Studiesنظرمتت: ت

نظرية ت كنظرمت نظعطبأ أت.  رمن نظش  نظرية   س ك ي   ǿةة نظرمتب كضع ن ش ǿأم ك     : نظرمتن  

ي نظرية ت ي ů ل نإىمند ك نظعمر  ب  س نظعريذ ظ  ل أ ن نظرمأت ن خع شت. أف  نظش  نظعطبأ يب بأد   

                                                             
(1) Ines Ozeki-Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, op.cit, p. 106. 

 

ىرم جدن ركي ادفذنل ك أمطدنن  ةف ن ى ظ كجو نخصد،ب أمل  أيس  ظ  م نظرمت ي بةمس .  (2)  
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ت أك تى م نظرمتت ي دكل ن غةو ُ سع لل ظشظ تنظرمأت (1) م ت.ج م  قطد ة أدكنن نظ ل أت نظرمأت ك نظر  

(ب أف  ي دكل ن شةقب بغ ظب  ف  قُسع لل ظشيت traductologieنظ ةĺ م ا ىن ن صط ح نظشةمسي  

(. قعش  جل فش ǿأم نظرمأت translation studiesرني ن نظرمأتت م ا ىن ن صط ح نإج أز   تنظم  

 مة  فشرد  نظرمأت ك   كس قديع فدنضأ ر   ٌ رية نب قب  ني جدǿةǿ ب ك قعب  ن أجأ م  جس  فةج أت ن

 ك قردىر .

 

( ى م نظرمت ى ظ أمو ى م فسع لب  مرس نجدنم  نظرية ت ك نظعطبأ أت ظ رمتب Garnierن غ رمأي    ة  

فرعدج ط  نظضدء ى ظ ن رجم ك نظ ل أت نظرمأت ك يدنء   مذ حة ة ت أك نشد تب ى فت أك فعخصصتب فس   

نظرمتب ك   ظك نظ ار ن نظ   لت    ق ك نظ ر  ة ك نظ  د  نأخة  فمل نأظسرأت ك نظعل أل نظرشسي ك 

 (2)نظش سشت.

 

ب م  ة فررم: بأي ك دنر  ي نأم ث  رع ركند نظ س مأ ن  نإرǿ   ن  نأكس ظ  م نظرمت

 Viney et Darbelnet ن ك (ب بأمكر(Fedorov)  ب فدم نMounin  ب  دج  مأمن)Eugène 

Nida ب ك   قشدرد)(Catford)  جس  ت م     أد تب بإن نأفة حدل فن درنيت نظرمت   ل أت . ...

. ǿة نظ س مأت ك قشسذǿغذ أن ف  أث ر نيعغةن ر   (1)ك معأّت ظ نه   س نايع  مت ه  ي درنيت   ض نظيدن

نظ س مأ ن نظرصأتب  م ق ة ي  ع ه : تنظرمت نأد أت: فش  ل ك ضلن ت م     أد ت ى م نظرمت  قشة عǿد 

  ب ف    ي: 2003ج دلتب نظ    مر يرت 

 

                                                             
(1) Mathieu Guidère, Introduction à la traductologie, 2ème éd (Bruxelles : de Boeck, 2010),  p. 9.           
(2) Ibid., p. 12.    
  
            

 .22، ص (2003ب  Anep م     أد ب نظرمت ناد أت: فش  ل ك ج دل  نجزن ة:  (3)
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تفع نظعش   نظشم م نظ   ك  ذ  ظأو نظ س مأ ن ي نظدرذ نأ ضةب 
 مأن نظرمت قبع م نأئ  بشأئ  ىن نأŝم  ن نظ  فت ظ س مأ ن ك أخ ن 

  ظرمت   ل أت ك معأّت فمل نظ س مأ ن مأل  س نظشةك  نأ مة نرقب م  
   (1)نظرصأت.ت

 

 
م عك ǿ   نظريةة أفةن ح كز  نظزفنب ا يأل  ك أن  مذن فن فرية  نظرمت رم أن ركن  س مظكب ى ظ غةنر 

ب ارت نظرمت  (2) (.1994غت  فأشدمأكب  ةف ن ك ادفذنل. ǿ ن نأخذب  ة ط ى م نظرمت    م نظ   

   ظ س مأ ن ىلدف  ǿي ىارت أب أت ك ظأسذ ىلدد ت  أ  ظأسذ ىارت قب أت(.

 

ب ىم مة(ب قعارظ ي خضلو ج دل ف ةبأت pluridisciplinaire ن ى م نظرمت فع مد نظعخصص ن  

أجم   س (Mathieu Guidèreفمل نظش سشت ك ى م نظ غت ك ناةفأردمأ  ... .  شذ تن  عز   ه رد مرت  

ك نظ  د  نظ   أتب خال درنيت نظرمت  نظرمت نظع  م  ن ج   دضح نظع  رو ن دجدد    ى مق ك 

أك  ن رجم(ب Ų  ج ل ناǿعل     جدنم  نظ   أت ن علكلت ي  مع ج  ج( ن رع   ن رعدج(ب ك نظ نن ن رمت 

 م  تجدن ركي ادفذنلت:نظرمت أجم أǿم ح كر نظبلث نظرمي ن    ة. جم نظ ر ىت مشسر  ظ

 

تق عضي مية ت نظرمت ك ن ي ǿة ن ع   ت ه  نمشع ج  فع مد نظعخصص نب ا   عصة ى ظ 
تنآدنو ك نظ  د  نإمس مأتتب ف   سلح   م  ل   س جُ  ǿ نظ س مأ ن كجمǿ ب  ل  عّ كز 

 قةمعر . مظك  عكد ن ى م قةمي فسع ل... ت
« La théorie  de la traduction et la connaissance des phénomènes 

connexes exigent une ouverture interdisciplinaire qui va bien au-
delà de la seule linguistique et met à contribution la quasi-totalité 
des « lettres et sciences humaines », en aval de quoi peut se 
constituer une traductologie autonome… » (3) 

                                                             
 .20ن صمر مشسوب ،   (1)

(2)  Jean-René Ladmiral, Traduction : théorèmes pour la traduction, op.cit, p. IX. 
(3)  Ibid. , p13. 
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لن    نأ دل م با ق غي ىارعو   ظ  د  نأخة  نيع اظأتٌ  . علأز ى م نظرمت  من   ايع اظأت 

نظرشسأتب ى م  ن  ةبأت نظ  قعارظ ك نظرمأتب    ة تادفذنلت: ى م نظرشسب ناثردظدجأ ب ناثردظدجأ 

 ناجعل  ب نظمرني ن نأد أتب نظعشسذب ناةفأردمأ  ب نظش سشت ك ى م نظ غت.

 

ŝدنم  ى م نظرمت فن جأث   مة فن أم  فن    أ(ب برّم  Antoine Bermanأف  تأمطدنن  ةف نت  

دل ى م نظرمتب ن شرد  ك نظع  أم ك نظعأر خ ك فدضد  نظمرنيتب ك  كشي ظعبأ ن مظك نيعلض ر ف  ر ظو ج

   دل : بفماببشي ق ة شر  

ت ...( ك أم  أدىد نظعلشصل نظدنىي ظعّة ت نظرمت ن علأزة ىن  ل ف ةبت Ųدض ت ك  
خ رجت ىرر   ك ǿي ن  ةبت نظ    دره  نظ س مأ ن ك نأدو ن   رن ك نإ منىأت(ب 

 (2)( .تtraductologie   م نظرمت  
 

  ك   دل   ظك: 
ت ...(ك يأكدن ى م نظرمت ه ن ن  عضظب ǿد قأفل نظرمت ي منه ب نمطار  فن  

 (3)مبأ ت حة عر .ت
 ربو ت ةف نت فن خال ǿ ن نظع ة ي  س كجدو قأفل ى م نظرمت ك نظعّة ت نظرمأتب  مو  س ظ  س ح كز  

نري   س كجدو قأفل. ك  شذ  مذ فن نظم   نظمر  أت نظع  أم ت: مية ت/Ų ريت  س ثر  أت أخة  ǿي: حة ت ك

 كجدد ق ك نظريةة نظعأف أت ي ى م نظرمتب م  ة فررم: تجس  مة ت نظ     شذ نمعب   نظ  رئ بأل    ي:

 
ت ن غأ و نظعأفل نظشكة  ي يذكرة نظش ل نظرميب ك نبع  ر ن رجم  س ث  بت  

دي  لب ج ل ن بعم     ّؤكن  س ى لأت مية ت قس ىم ى ظ برم نإجةنءنن ك نظ

                                                             
(1)  Ibid., p. VIII. 

.34(ب ، 2010أمطدنن  ةف نب نظرمت ك نأةن أك ف    نظب مب قةمت ىز نظم ن نخط ĺ   ذكن: ن ريلت نظ ة أت ظ رمتب    (2) 

.35ن صمر مشسوب ،   (3)  



مت كب   ظاŶدمج نظكف يت نظر  أخارأ   لنظشصل نأك      

29 

 

نظ أ     ظرمت نأد أت ك  أم  مة ن ظغد  ي ظغت ث مأتب ك ǿد ف  Ÿ ل نظرص ن رجم 
 (1) ش م ب  ظأعو ك قع طل ك   شو نأد أت ك نجل ظأت.ت

 

 
 أف  تز ر  ج  ةتب بري قؤ م ى ظ نأبأت نظب ظغت ظ ظك نظعشكذ نظرية  : 

  
ي جل ن ش  ل نظ   دنجرر  ن رجم ي  ٌت ...( ك ǿ ن نظعشكذ نظرية  ǿد أي س

ي  نţ م رةنرنن فمركيت ك حسد تب  كدن ن رجم  أثر ء نظعطبأ ب ك ǿد أ ض  أي سٌ 
 (2)كنىأ  م   نظدىي أ   دǿ  ك قمنىأ ه .ت

 
مظك أن  إفك ن نظرمت  مف ن ن  ل قةمت ىيألت ǿي أ ض  قشكذ حلدل فن مةن نظشكةب كب   ظك 

–ر دنخل نظشكة نظش سشي نايعغر ء ىن نظرية تب ك ظكرر  ي ج جت دن لت  س نظشكة.  ن ى م نظرمت  عّ   

(    نظش سشت ك نظرمت ك ǿد ف  proximité d’essenceظدجدد ح كر جدǿة    بجس  نظب جث

م نظرمت  عك  ةف ن أن تى م نظرمتت ا      آخةب  م    أم  ى ظ (3) .  رأ ف  ك ǿ  مغة أن ر  ظأو   ظك ب ظر

 (4)ي  طة  ت ر   ت ظ ر ل  أ   طة  ت فشردفأت(ب حة ت نظرمت ي ف ǿأعر  نظع مد ت. ل  رل  

 

 ت خال ىل أت نظرمت ر  ا:مأ  ىن دكر نظر   ب شكل مأل– تادفذنلت  ك   ُ 
 

 قةمعر . ت .نأئ  فن نخط و نظش يت  ...(  ن ي  نخط و نظرمي 

                                                             
 .27(ب ، 2013(ب ىمد خ ،ب  جزن ةب ند أت: ن س ر ك نظعّة تتب ů ت ن رجم  كǿةننجس  مة ب تنظعّة ت نأ (1)

 .59(ب ، 2012ب  10ز ر  ج  ةب تدكر نظرية ت ي نىمند ن رم تب ů ت نظ ة أت ك نظرمت   ذكن(ب نظ مد   (2)
 أ    ظةكف مسأت نأ  مأت.قة ط نظرمت   ظش سشتب قأي    شمد  ةف ن ى ظ أبأت نظ ارت نظ   (3)
 .41ف    نظب مب قةمت ىز نظم ن نخط ĺب ،  نظرمت كنأةن أك أمطدنن  ةف نب  (4)
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 c’est pourquoi le discours traductologique a quelque (…)ت

chose d’ un discours thérapeutique.(1)ت 

 

 –  ىعب رǿ  ىل أت ك حة ت  –ب ف    ي أم  (2)ت فدضد  ف ةي جم ممأ   شذ ت ةف نت  س أن نظر  

ج ف ت   ةبت فعدظمة منقأ  جدل نظ غ ن ك نآدنو ك نظم  ب ن ك جة ت نظعدن ل  أرر ب ف   عط     ةنز ىارت 

ظوب فسع لب Ų   سٌ ك فؤي   كنضحٌ  م رٌ دل نأخة . ك ظعكدن تف ةبتت Ÿ  أن  كدن ا   نظرمت   أ 

  سلح ا  أن قصبح ج ا ظ بلث ك نظعمر س.

  يع اظأت ى م نظرمت  ىكس ادفذنل فماب نظ    ة طو    م    ج    ة  ر       مجض  ةف ن نظشكدكم 

س نظ س مأ ن نظ  فت ك ا  س نظ س مأ ن نظعطبأ أت ك ا  س نأدو برد ا  رعلي   نظ غت م نظ  د  نظ   أت(.

ة فع مدة ن   رن أك نأدو نأجري ... رغم ح كظت ق ك نأ دل قبي نظرمت. ك ظكن ǿ   نأخذ 

ز نظعأفل ك نظغة  ت جأ   حرتب  ل    ك ىن مظك ت ةف نتب ك Źمد ي خ مت  ع  و ت(3)نظعخصص ن   فعأ ز

ب ق ك ن  كر قُ    مرنيت نظرمت ي  م ر نظعدن ل (4)آخة ح كر ى م نظرمت نظبلث ي نظرمأتب أك  ع بذ  

مت ك مية ت نظرمت نأد أت ك نظ  د  نإمس مأت ك نظرصد، نظ غد  ك نأدĺ ك نظم  يب  س ج م  ق ر خ نظر 

.  شذ ت ةف نت ي ǿ ن نظسأ ق نس نخطأ نظكبذ نظ   (5)    ظرمتنظم رأت ك نظشكة نظعأف ي نظش سشي ن ع    

أن   ع بأو أغ   ن خعص  ي نظرمتب أا ك ǿد نخ ط    ح كر ى م نظرمت ك نظكش ءة نظرمأتم جأث 

 نك ظأ ن م ل   ض نظرن أ  نظ غد ت Ŵد نظشةمسأت فماب  رعلي  س ů ل نظكش ءة نظ غد ت ا  س ى م 

 (6)نظرمتب  مم  س ككن    تى م نظرمتت ك نإجةنءنن نظع رأت.

                                                             
(1)  Jean- René Ladmiral, Théorèmes pour la traduction, op. cit, p. XX. 
(2) Antoine Berman,  L’épreuve de l’étranger (Paris : Gallimard, 1984), p.289. 
(3) Ibid.,  p. 291.  

 Źمدǿ  ادفذنل ي درنيت نظ ر  ة نظع ظأت ك نظ ارت  أرر : نظرص ن نب نظرص نامنب ن رجم ك نظ ل أت نظرمأت.  (4) 
(5) Antoine Berman,  L’épreuve de l’étranger, op.cit., p291. 
(6) Ibid., p. 298. 
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علدر نظش سشت ي  م ر  ن  شذزن ى م نظرمت جم م ب نǿعل فو ر ن نظ  فأ  ك ظ ل أǿم نظعدج  

ب ى ظ غةنر جدن ر ي ادفذنلب فأشدمأك ك Ŵد و نظكمذ فن ى ل ء نظرمت قدج   كيمممتب ك ǿد ف  نظر  

 (1) ةف ن.

 

مة  أمو فن نظضةكر  نإن رة  أن ǿمن درنيعر  ظأس نظعأر خ ظ  م نظرمت(  س نظ لل نظ   ر   

ت أبضل فرية ظ ل أت نظرمت ي نظشكة  عك تنج جظ  ُ  .(*)ريذ ظ رمتمنفظ ي ů ل نظع   و نظ ةو نظ ُ 

س ظرية ت ىة أت ي نظرمتب ي  ع  و ا أي  (2) نإيافيب  ل  مو نإم ر ن ةج ي ظكل فن قةجم   م 

بر  ت. ظ م خ ظط نج جظ ن رم  ك أت نظرمأت فن خال تنظشرم ك نإ نأأدنن(ب ق د  ى ظ قبأ ن نظ ل 

ةة نظسة  نب ك   ظرسبت ظمرني ن نظرمت ب م أم   ى أر  تب و نظرمتتب ك نيعأمس  أىل ل نظرمت ي أد 

ظ ّ جظ  ا تى م  (3) نظش و ǿد نظ  م ك نظشطرت جس  ن  ّم نظديأطب ك   ظك مكن ف    ت تب و نظرمتت

 نظرمتت.

ى ظ  ب ك  ن   ن نǿعل فو رم نمص    (4) ل    ن ظ عريذ ي نظرمت جظ كنبة ظم  تجر   ن نيل قت

ت ى ظ كجو نخصد،.  مو تنأخ ن رم  نظ ةوتب نةا ي  ع  و تنظةي ظتتب نظ   اات ك نظطبأ  اانظرمت نظ  لأ  

و ي نظرمت ك   ض نجدنم  بمة  عم  (5)ردل تجس  مة ت ( ى ظ جم  testamentمكن نىعب ر  تك أتت  

(ب ك ق أألو ك فةنج عو Galienم نب  ض بت  س م م  ظرم ن  ع  ج ظأردس  نظرية ت ن ع   ت   لل نظر 

 ئ ن نظكع  ن رمتب ك رم   ن ى ظ رأس بة   فن ن رم  نظب رز ن نظ  ن   ل دن ى ظ قةمت ك  ى دة 

                                                             

 
(1)  Jean- René Ladmiral, Théorèmes pour la traduction, op. cité, p. XIII. 

ǿم أألأم نألم(ب ك تجة ت نظرمت ك بم نفن أǿم نظكع  نظ  ق ة ضذ ظع ر خ نظرمت ىرم نظ ةو نظ منفظ: تجدنر نأفم : ق ر خ نظرمت كنا من  ىرم نظ ةو كنظسة  نت   حلم ى(*)
  ( ك تنظرمت خال نظ رم نظ ب ييت  فة    يافت(.1993نظ ب ييت   ى فة نظرّ رب أىافر  ي نظ صة 

 ĺ31(ب ، 2005ب أمااية : حلم نظم منك ب فرر ج ن رجم  نظمنر نظبأض ء : ن ة ز نظم  ي نظ ة. (2) 
 .31ن صمر مشسوب ،  (3)
 رأس  أذ نأكلت ك ظو فئ ن نظكع     نظرمت ك نظر م نظرمي ك نظعريذ ك نا من .رو ن أفدن ى ظ ىةĺ فسأليب ىأ    (ب مبأ  ك فرجم873ب809  (4)

.69،  (2013ىمد ب  ب كǿةننب نجزن ة( د أت : ن س ر ك نظعّة تب ů ت ن رجمنأة ب نظرمت جس  م  (5) 
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ر ن مك مت مةق نخعأ  تجر   ن نيل قتس نظ ة أت. كض ح نظش ريي ك نظسة  ي   قةمت ن دركل نإغة  ي ك

شر  بأر  نجددة كنظعلأزب ك    نظشةك  نظدنج  قدنبةǿ  ي  ن رجم  ل  جم د مة  عو ي نأ  أتب نظ   ُ 

 نظرمت ك نم د ى ظ نظمرت ي نظر ل.  م  ب ا ن افح نأكس ظ  م نظرمت.

عدرشت ىرم نظ صة نظ ǿي ك  من   مذ نظرمت نأد أتب ى ظ فسعد  نظعريذب رم   أذ ي ůل ر  ف

ظ رمتب أا ك ǿد نظ صة نظ ب ييب ك  ج زنن ت أذ نأكلتتب بإن مظك   دد  س مغأ ن ن ل ريت نظعطبأ أت 

 ر ل نظ  د  أ مة فن غذǿ .ى ظ نج م  نظرية ب ىاكة ى ظ نǿعل   نظ ةو نأكن ل  

 

  خاصة الفصل
 

ى ظ فسعد  خص  صو  قبأ ن نخط و نظةكن ي ك فشرد  حم م أبأت نظشصل ǿ ن فن نيعخ صر 

 ب كŴن  صمد ح أل قةم ن قُ   رظ   ظرسبت نظضةكرة فرعرظ ي أفةٌ  ن دضد  كنظ غت كنإ منىأتب ب ظك

مت نأد أتب نظ  قُ عك فن أ    نظرم ن ى ظ نإماق   م قةمت    ظةكن ت. كرم فر م ظر  مظك ف  ر تم نظر 

 ىعب ر نإنك ظأ ن نظ  قطةجر ب ا يأل  نظم  بأت فرر  كق ك ن ع   ت  ع   ر نظرمت.نظرص نظم يم   

اُ صر ب ى ظ   أم آخةب  س أ  أفل نأم ث جدل نظرمت Ÿ  أن  علمد فن خال ن  كر ن ع   ت ن نظع  خم

 رعلي  س     ن  كر نظ  مأز ب ك فن ǿر  بإن فدضد  ثمر  (1)عر  ك ح أ أعر ااا ع ر خ نظرمت ك أخارأ  

 نظرمأت.

أف أت ن برأت ى ظ نظشكةب مظك أن نظرمت Ÿ  أن ك خ  أ عو نظع   (2)خذ ي ميةم ب أبأت ى م نظرمتظ م قةي  

قكدن حلدظت فن مةن نظشكةب أ  خ ض ت ظ دىي ك ǿد ج ل تأخارأت نظرمتت. ا حأم ظر  ىن نإج مت 

ل ىاج  نظمرس نظرمي ك ف  م قارأو ك نأ دل ن  ةبأت نأخة م ب ظم  بت نظرمأت قشك    ظ مر نظك ي فن 
                                                             

(1)  Antoine Berman,  L’épreuve de l’étranger, op. cit, p. 23. 

 ظت  اُارية : أأجل نظعديع ي ǿ قو ن س برميق كس  طة  ت فب نةة قصدر  نظ–أمطدنن  ةف ن ي أجم ف  اقو  جم  ىشة فرل ت Ųكرت ظ  م نظرمت جم د (2) 

Antoine berman, « La traduction et ses discours », Meta, Vol. 34, n°4,1989, p. 672-679. 
(http://id.erudit.org/iderudit/002062ar) 
         

http://id.erudit.org/iderudit/002062ar
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ا يأل  ي قةمت نخط و نظةكن ي نأم ثب نظ    سعلأز   ظا ح مس ظȎنك ظأ ن نظ  قدنجو ن رجمب 

ري ظم وب نمطار  فن ى ظ أن ق ك نإج مت ضةكر ت ظعشكأل ن ةج أت ك نظدىي نأخا اكةً ى  كنظع مد  ت. 

ح كر ى م نظرمت ك ك دا  س نظرص ن رجم  م نظ ل أت نظر م تب با قطبأ  دكن مية ت ك ا مية ت دكن 

 قطبأ ب  ل رةنم     ناثر .

 
 



 

 

 

 

 الفصل الثاني
 

 ة اأدبي   رجمةأخاقددي ة الت  
 وفقا للنظريات الحديثة 
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 (1): مقد مة
 

متب Ŵ كل فن خال ǿ ن نظشصل نيعّاو قصد ر  ي  م ر نأبأت نظ  قضط ع ه  مية ت  مية  ن( نظر 

فع نإن رة   رعض و بي   ض نأجأ نب  س قأ رنن  أخة  ى ظ غةنر فمريت ب  ثال قأ  رنن  قةمأ ت

مت نأد أت. ك ن   ن نǿعل فر  فرصب   ى ظ نظعدج و نظكف ي با حأم ظر   ب  ر س أك مية ت نظع   ي أخارأت نظر 

 ت نظدنجمة ا  عأق ظ  ا ي ىن نيعأش ء ن شرد  ي نظرية  ن نأخة ب ك مو  ن ن  ةكن أن نظع لكن فن نظرية 

خضم ن شرم نظرية  نظ   . ُ سعرل  نظشصل  رية ت نظر س  ن ع مد نظ  قرعلي أ ل و نظرص نامن كǿي 

نظ    ربع فن نظش سشت  ي ج أ ت نأفة فن أ ةز نظرية  ن نأم متب ى ظ م أض مظك بإن نظعدج و نظكف ي

برد  ب أ مة ن عأثة ن هدفبدظذب نإفك ن    عدن. أف   ǿرة  فأشدمأك  عز  رمر  نظةكف مسأت نأ  مأتب برد

دنقو نظ ل أت أخارأت نظرمت  .   عك فررّو كيطأ    ب ظ نأǿم ǿد قبأ ن ن رط   نظرية  ظكل  قأ ر كحم 

 نأد أت. 

 

 

 

 
                                                             

 ن شرد  نظ غد  ظاخارأت ي ف ّم ن   ي نج فع:  (1)

  .أخاري    ىلل / ي دك / جُة  :أخاري  ف   ع ش  كردنىم نأخاق أك ردنىم نظس  دك ن  ة رة ي نمعلع ب ىكسو ا . فرسدو  س أخاق ( نيم :   أخ اقِيّ 

 .نأخاريف  ا  مخل حذ م   ت نأكم  :أخاري  ا 

  .فؤم ث فرسدو  س أخاق نيم(  :  أخاقية

  .جم مة كأخارأ ت جم مةźضع نظ  م نظأد  ظ   أ ت  : فصمر  ر ىي  فن أخاق

  .ف   ع       ظ لل فن فب دئ كفُمل خُ  أ ت : نظ للأخارأ  ن 

  .نظ دل  إمك ر نأخاق كناىعمند   أجك   نظدنر أ ت ب ط :أخارأ ت ا 

 



مت كب   ظاŶدمج نظكف يت نظر  أخارأ    نظشصل نظم ي   

36 

 

 
II.1. خاقية الترجمة في نظرية النّسق المتعددأ 
 

  ي   اادرة أدكنن نظبلااث نظريااة  1972فراا   (Itmar Even-Zahar)نااة    عاا فذ   شاان زكǿاا ر 

ب فرط    فان مية عاو جادل نظبرأا ن ن شاعل ت ى اظ (Polysytem theory)س  ن ع مد كن ررّي ظرية ت نظر  

ي  بفان ن با دئ نظرية ات نظا    عكǿا  يا  رت با  ى اظ نمع ا د  ملدىات  رمب  ن فع مدة فن نظرصاد،ب كǿاي ق

 كس.نظسديذ ت كفذنل نظشكامأ  نظة  نظ س مأ ن 

مرس ي  م ر نظ ارت نظ   لت    نأمس ق ن ع امدةب  ر أن نظرمت Ÿ  أن قُ ǿ  ع م جمىدن قدر  ك  شن زك 

ظاا ظك  اا ن ف أاا ر ق أااأم  (1)مأ مااة فاان  دماا  ىل أاات ظغد اات خ ظصاات مة كغااذ فعّ مسااتأمساا ق د ر فأااتب ف   اا

 ن فاا  مأااز نظرساا  ن ع اامد ǿااد نظعراا بس  .(2)ب اا  ظامساا ق كظااأس نظعكاا بؤنقاا ة ق  ن د  ǿااد نظرماا ن   ظرساابت الاا 

كنظعااامنبع  ااا  ن ة اااز كناااا فيب كǿاااد فااا    اااي أن نأجرااا س نأد أااات ي ج بااات ق رźأااات ف أرااات قااامخل ي  اااةن  

 ظ د دل  س فة ز نظرس   قمنبع Ŵد ن ة ز(.

ع ااي فدر راا  كأبأعراا   اا خعان نظشااةك  źن ع اامدب ك نظم اا ي قغعاام  نظرماات نأد أاات أجاام فكدماا ن نظرساا  

أضاا رنن كůعل ااا ن كظغاا ن فعب  رااتب ب ظرماات نأد أااات  لأااتنظع رźأاات كقش ىاال نأمساا ق نظم  بأااات ن خع شاات ن رع

 س  نأدĺ نظ   . ت قش ى ر  فع نظر  لن نظرس  نأدĺب ţضع  ص  بةىي ض     ظك مس ٌ 

رجمب ك  اعم قطد  را  ي  ما ر ǿ قاو نظرية اتب ماد  نأىلا ل نأد أات نظا  قاُحمد ج ج ن أدو نظ غت نامنب 

قزجزا فن  بجدǿة ت  ةنن  د ح كب   أدو ظغت نظد دلب فن خال ج ن خصد أت نظرص نأ  ي ك جمنل

شان   س أي ا .جم ام فساع ل ت ماص    اجǿ فشاأ  ك  ابس  ا ظك  نأ ال جاا ا  بامك دخاأا أك خاا  نظرص  

                                                             
(1) Les relations entre les systèmes primaires et secondaires dans le polysystème littéraire Even Zohar,  
 «  Dans Actes du Congrès international de l'AILC »,1979,  septième. Vol. II: littérature.p 17. 
 
(2) Gidéon Toury, In Search of a Theory of Translation, (The Porter Institute for Poetics and Semiotics, 
Tel-Aviv University : 1980), p45. 
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مل نظعاااأثذ نظااا   م رياااو  ل  فرلااا    ظرسااابت ظرية عاااو ي  مااا ر فااا   ااامىد  نظ ر  اااة نظااا  حُااازكǿااا ر  صاااط

ح بظ كǿ ن Źمل ىرامف   كادن    أن  كدن ǿ ن نظعأثذ فن Ŷط  نظرصد، ن رمت ي أدو نظ غت نامنب بإف  

مف   كااادن مسااا  دن أ  ىرااامسااا  نأدو ن ااارجم ي ůعلاااع فااان نمعل ااا ن مسااا   ǿ فشاااأ ب أك أن  كااادن ůااام  

 (1)نأدو ن رجم مس   فة ز   ي ůعلع فن نمعل  ن.

 

ي  ماااا ر ǿ قااااو نظرية ااااتب  د ااااي جاااامىدن قاااادر  فصااااط ل  Źأاااال  س يااااأ ق نظاااارص نااااامن كǿااااد ن  بدظأاااات 

(Acceptabilité)ااب ك  ااذ  أبأ اا رااو   ظ اارص نأ اال أن  عّاا مس ي قدج  ت ف شعااتب كظععل اا  ن  بدظأاات كجم

 ؤر لو كب   ا .ك ǿ قو نأخذة نظرص ن ن كقُ ت نظ غت نامنب كعدج  ǿ ن نظعصدر قعل   نظ    فع ث  ب

رنيا ن  ةن   أأ د ت نح   نظرم نب ك  عك أن ى م نظرمت Źعا ج  س تنظم   جمىدن قدر  ف   ُ  عب   

كب ا  ظساأ ق  ق ا   نظرما ن   ظأصبح ى ل  ر  ل    نقوب كǿي درني نٌ  (Descriptive studies)نظد شأتت 

 ضا و ظكال   ت ǿألرعرا  ى اظ نأ ال كţُ كي يبأل مظك قشاة  نظم  بات ن ساع ب   (Target oriented)نامن 

قساا ظ ن   ر اات  .  ىعباا ر نظرماات قعط اا  ن اجياات رااو نظد ااشيل قاادر  قدج      اا .ف دف هاا  نجل ظأاات كنظماظأاات

مدǿ  نظاارص ظا  Źا ل ا  ذ نأد أاات كنظرمأات نلعأاات ظ عكا بؤ كب ا  ظأت كنظع  لرنظد اشأت  س نياعّاء نظ دنفال نظض ا

 بمك  دضدا أن ن   ر ت نظد شأت ا ق ذ نظسأ ق نظع رźي ظ رص نأ ل أ  أبأات  .و ن خع شت قُ نامن كب ى أ  

 س  نأدĺ كنظم  ي ظ   رئ. ل  عدجو ثمر   س نظر  

ل ǿ قاو نظرية ات ظرسا  نظارص ناامنب ح  ا د أف مات  عز ا   س ůة  ت ظاخارأت كţ ذ مية ت نظرس  نأدĺ أبأ  ا قُ 

 ي مظك نظصمد: تةف ن أمطدنن ت  دل  .طة  ت مس أت كآظأت  ب  مةنظرم ن كب   ظȎ م دظدجأ  نظس  

 
 ب اا ǿةة ث مد اات ي غ ظاا  نأجأاا ن ب طة  اات مساا أت– عااك نأدو ن اارجم ت ...(  ُ 

 .قةمعر    ىرر  ت تً   أ    خ رجت   ا  أن معمل     ذم  ضٌ  أ  فُ 

                                                             
(1) Even Zohar,  Théorie du polysystème 1979. «." Poetics Today» (1G2, automne), p. 310. 
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"(…) La littérature traduite va être, pour cette école 
traductologique, systématiquement considérée comme 
un phénomène le plus souvent secondaire, tenu de se 
conformer à des normes qui lui sont entièrement 
extérieures". 

 

فان خاال  مت ساب   بةنمرا  ي نظشالدظأ ام    س  ن ع امد  ر ام  źص أمطدنن  ةف نب  منب مية ت نظر  

 ااةن     اا  ذب نظاا  ج  ااذ فاان نظرماات  ت كب اا   اا   ُ   بت ن سااع ب  ااااي ظ م  ساا  نظك  ااي نظر   ن اارجمم  دůراا  نأدوم 

ا ن ف    أباو  ةفا ن ى اظ ǿ .نأد أت آظأت ت  ن ارجم(ب باا ق اذ   قاو نظرية ات ǿاد غأا و نǿعل فرا    ظا نن ن رم 

   ةف ن باذ  أن ن ارجم Ÿا  أن  شكاة ثة اتب ثأاث  تب أف  أبأت كق عك  ůةد فرجم ظ ل   ذ نظم  بأت ن سع ب  

دنن ظ للاام   ا źضااع ظع ااك ن  اا  ذ  ضاا بت  س أمااو فسااؤكل ىاان خأ رنقااو نظرمأاات ك اا ظك ا ţضااع نظرماات

 نإ م دظدجأت نظ  قشةضر  نظم  بت نامن.

 

 

II.2  .أخاقية الترجمة عند هنري ميشونيك 

 
ي أر  ظشرم قصدر  ا ن نج م    أخارأت نظرمت   ن فةد   تǿرة  فأشدمأكتا ر   أن نǿعل   

ن ع    أي ي   رمت نأدوب ك فن م نيعرب   ح أ ن ق ك نظةؤ ت ى ظ فسعد  نظش ل نظرمي. ي 

س  ع     أ ل و ب   دد فأشدمأك ظأكة   نأر    يرت فن نظعّة ت ك نظعشكذ ك م م نظرم ǿ ء   ب   م زُ 2007

ك ǿد  « Éthique et politique du traduire » يأ يعر ت : تأخارأت نظرمت ك جدل ǿ ن ن دضد  :

 مشةǿ  ربل رجأ و. أجم آخة نظكع  نظ 
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(ب نيرنقأّأت نظر م ك Humboldtة هدفبدظذ   ىة ك ن رجم ك نظر رمب ن عأث   رعرج فأشدمأكب نظش  

 .  مر  ا   ك نظعش     ظعرد    م فس ر  نظرية  ك نظر   ع    نظرية ت ك ن ل ريتب ك  ع سم. Ÿل(1)نظس ّ ل

   دل تفأشدمأكت ىن نأخارأت: رنقو نظشكة ت.مزىم أن ǿ ن نجزء نظبسأط فن ثمر  رم Źأط ŝلأع قصد  

ا كجدد أخارأت نخط و. ǿ   نأخذة  مكرǿ  قشر  تقشر  أخارأت نظرمت أك   
 كجدد مية ت   أت ظ خط وت قةمعر .

 
«Une éthique du traduire suppose d’abord une éthique de 
langage, et une éthique du langage suppose une théorie 
d’ensemble du langage. »(1) 

 

 ك   دل ي فدضع آخة فن نظكع و مشسو:
 .قةمعر   ت .تا كجدد أخارأت نخط و دكن   منىأت 

« Pas de poétique, pas d’éthique du langage. »(2) 

 
 ج  :ك  علمل ىن نأخارأت فصة  

 
 .قةمعر   ت.تنظرمت  طة  ت أخارأتب غذ ج مبتب ǿي قةمت نا     

« Traduire de façon éthique, non effaçante, c’est 
traduire le rythme. »(3) 

 

  م  (4).اإيقاعفاأخاقية  إذن  عند ميشونيك  ترتكز على ثاثة محاور: نظرية الخطاب  اإبداعية و 

با كجدد أخارأت  مية ت م م ت ن ف ت.ب  أخارأت نظ غت ك نخط و Ų   سع ز  كجدد مية ت   أت ظ غتقةقبط 

ك أفة   أل يت ا  ع    نأ. خارأت نظ غتأخارأت نظرمت ǿي جعل  أن   ل  بخارأت نظ غتأنظرمت دكن 
                                                             

(1) Antoine Berman,  Pour une  critique des traductions : John Donne (Paris : Gallimard ,1995),  p.  45. 
(1) Henri Meschonnic, Éthique et politique du traduire, op.cit, p. 7. 
(2) Ibid. ,p. 7. 
(3) Henri Meschonnic,  Poétique du traduire II, op. cit, p. 116. 

ك ǿد   كس قصدر فأشدمأك بفرو ن نامن كر نظمال: ىارت قمنخل ك ق  ضم.   ربغي ى أر  نان رة  س أ   ن   ةا   غي ǿ ن نظع سأم نظ ارت ن دجدد (4)
 .فأشدمأك أ مة فن  ع و    جت  ل رضأت ن ر اب ك رم  ة س أمنغدجي  بارأتظاخ
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ي ..   أأ ةعر  ي ىارك  نظعشكذ ي نظ غت ب  فل فع نظ غتم نظع   ى أر  ق     ل  ع    ب كق جس  فأشدمأكنظ   

ك  را فما ب غتس زجزجت جمكد نظعشكذ ج  مشكة ي نظ   ب  من  ب مىد نظب جث.  (1)  بكة جم من ن م

 رع م  ك ǿد قريأم ب źع ي ىن نظعريأم نظم  ي ظ   د  قشكذٌ ب مر  ر ر   ج  معك مأح كظت ف ةبت ف  ا ممرك 

ب ظ س مأدن .  لٌ فررلكٌ ي ů ل ţصصوب  دكن يدنǿ  س رصدر نظعشكذ ي ف ةبت   ج ل أ أمو مفأشدمأك

مو ا    ر  بكةة أ فأشدمأك ك  ب    ك نظر م ....أ ب  نǿعل   ظادوأى رة  فما  مريدن نظ س مأ ن دكن 

 .(2)كظكرو ضم نامغاق نظعخصصي ب م  ازفت نظعخصص  ل 

و م  مجمنأ ي يبأل مظكب كا  سعميب   مةبك ر نظس  س ǿم  ن عر رض ن ك نأب   ر د  نظش ىة ك نظر رم

فرية نظرمت  تأمنم دج  تك  (27نظعمنكظأت  ،  تفؤيس تكيع أ رع م    ǿدبرب  رع م نجلأع

( ك 42نا  مأت  ،مو  رع م نظةكف مسأت   ل ب (83 ، تجدرج نع  رةتك  ت دل ر كدرت ك (90ب32 ،

 فسعما  ب يذ تد م  شرلدن تدكي نظبرأد  ن أ برد   عكب س ج م  مظك  .(83ب49ب41    ،أردمناةفأ

  (3).ي س ظ رمت ي  ر ىت مية ت نظ غتكر نأح نظم  ظأدض  ب (53ب51خط ء فش ǿألأت  ،أ سب ت 

ب ظرمت ظأسذ ب فةن حعدف  كب    أشدمأكأس نخط و  مي فن فسعد  نظ غت نغعم  نامع  ل   ظش ل نظر 

ك   ظك قصبح ب خط و ن ؤظي ك خط و ن رجمب دن  ل ǿي ىارت حمدة ق رźأ     خط   ب ا ůة  

 (4).ا ف   ا  غت فش ǿأمم  رت ن ع   ع ن   ظف مت ك نظم  نأ

 

  ت أم ظاا تأمطدي    د  نمع   فرط  ُ مو .  خارأت نظرمت فسؤكظأت نجعل ىأت   ظرسبت ارة  فأشدمأكأظأسذ 

 Anthony pym ) ت  خارأت ن رجمأف عكن  ع  و تي يبألPour une éthique du 

traducteur خارأتج  ةن نأب فدر  شكل ق  أم  عر كل نأ ب أموظ   رئ فغ ظطتً (ب  éthique)  ي

 م ر ك ن سؤكظأت ي أ  بنظرمأت (dichotomies  ك ي نظمر  أ ن( déontologie  خارأ ن ن ررأتنأ
                                                             

(1) Henri Meschonnic, Éthique et politique du traduire, op. cit, p. 21.  
(2) Ibid., p. 23. 
(3) Ibid., p. 37. 
 
(4) Ibid. , p. (7, 15). 
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ميةة   م  بت ك نظعّ ر تأقأفا ظايرنقأّأ ن نظرم أشدمأكب ميةة أمطدي  أم عك ف م أت. نظعم رش نأخارأت 

ج    دل ىن  ب مة فن مظك  كمذأس  دمأك ش  ǿ  فأ س ůةد قدن ل ث  ي.  خارأت  صتٌ  شرد  نأف    

 :ممطدي  أأ

 .قةمعر   ت.تبرد  بمك ا   ةن نأئ  ىن نا منىأت ن    ةة 
« Il ne semble d’ailleurs rien connaitre de la poétique 
moderne. » (1)  
 

 سب  جصةǿ  ي  بدمأكشكب    أ تبمطدي  أمأتخارأت ج أ عر  ك ف ر ǿ  ي  ع و نأظ م ب من 

 ل  مة جد بك ر نظس  ل مج نظم  بأت ك نأن ǿألرت نظر  ب أك فعكةر جة ص   و  شكل  رب    ك .نظمر  أ ن نظع  أم ت

مت ت نظر  غت ك أخارأ  ظرية ت نظ    كغأ و   le signe )(2)  الهوس بالدليلŶ   ربم  فن   ب غت ك نظرمتنظ   

 زن  ش لظغتٌ ق ز  ب la langue de bois)(3)  م   نظب جثت ظغت نخش  تأريظ ف  أǿدسٌ ب (04 ،

مرع   ظك نظعأفل  بأم  ق طأع  ق سأم( ظ شكة بن مية ت نظمظأل مية ت ر  ةة   . قةن م ن ش ǿأم ن غ دمت

نظ  ج كظر   م  ميةة فأشدمأك  يأ يأت. –خارأت أ – من   –خط و : تن عدن لت ك قأفل تن عدن ل ت 

مظك  بدوّ ظ خصد   خال قةمت نأ ت قعكǿي مية ت ن فب (4)تس  نظعك ف ي ظ خط ونظع بذ ىرر  ت  ظر  

 م  أا يأل   بىارت نظعك فل ق ك د أت(ا  ج ل نظكع  ت نأن قأخ      ناىعب ر  ج أن نظرمت Ÿ  أ

كي ǿ ن  أد أ ب   منى ن رجم  نأدوظأكدن   ظك  ب(5) منىي ك نجعل ىي م ر  ي  ب ع  ت–ظ ةنءة   ع  تٌ 

ǿمٌ    ظك ب ك (6)س  ن ع مدت نظ  ن   عككن نظرص ن رجم مش م  ث مد  تنظر   أ ل و ةنظ دل ǿمٌ  ظرية 

ىرر   نأخارأتغأ و   سر  ت  فرب  أد أتك نظ  ا   عكǿ  فأشدمأك ت ع  ت  بظرية ت نظعك بؤ نظم ر في

، 32). 

                                                             
(1) Ibid. , p. 13. 

ب أميااااااااة :  ن رةب دنلب فمظدل :  عّر  نخ ط فعظ ك تىبم نظسا   ر بم نظ  Ņت ك مذكنب  نظكبذ نظشةر ك تظألب  ل  ب  و ت ىبم   ظم  ( le signe  مرجم (2)
 .25(ب ، 3 ركان   رنب درس نظسألأدظدجأ ب قةمت ىبم نظسا   ر بم نظ  Ņ   نظمنر نظبأض ءب دنر قد   لب  

(3)  Ibid. , p.  25. 
 (.ISOن عمنكل ي نم ل نظصر ىي ك ف   أس نا زك   تsystème intégréقأثةن فر  ع   سلظ ت  (4)

(5) Ines Ozeki-Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire (Paris : Armand Colin,1999), p. 82. 
(6) Ibid., p. 83. 
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ق غي ب ا ف    دظو م   ف   ش  و نظرصُ   سى ظ قةمت نظعك فل ك قةفي  قربيفأشدمأك نظ   أخارأت  ن

 نظشكل/ب نخأ مت /ب نأف مت نامن / ن ن:  ى ظ غةنر نظمر  أ ن نظع  أم تب نخش ت فن تظغت أخة في ǿة 

 م  ب    ي  مر ب  دمأك شنظ  Ź كل فأ ب/ نظغذ ت ناد ت بض بت نس ثر  أت  . ...  ب / ن  ن ب ب ن ضلدن

 . (1)ا قعل    ا ىك نظغذ ت ب  ل  ن ناد ت أررل  ق  ر م  ا  أ

 

 (tendances annexionnistes)ة لحاقيّ اإ زعاتــالنّ  مىد فأشدمأك فن خال مظك  س قش د  

ب ظرمت همن أي ي   س   ةنز نظغذ ت نظ غد ت كنظم  بأت كنظع رźأت   ىعب رǿ  خصد أت كق رź مأت 

 historicité)(2)  : ظأ دل ي نظسأ ق مشسو 

 
 قةمعر .   ت .ت ن يأ يت نظرمت ǿي نظعلدل فن نإأ رأت  س نإمز  جأت ىن ن ة ز

« La politique de la traduction est de faire passer de 
l’annexion au décentrement. »(3) 

 

 
ق رźأت  رجم ف ب ق  ر  فبمأ  كفغ فةةً   عك نظرمت  ع  تً  س ج م  مظك بإن أخارأت فأشدمأك نظ  قم 

 نش بأت نظرص نأ لب مسعشرم   دل فأشدمأك :
 

كا ج ب  كقدنض   ظ لرجمب   ůًردظت ًتنظرمت نظر جلت ǿي  ع  ت كظأسذ نش بأت 
 .قةمعر  ت .رس نأ ةي ل   مىد  ظأو نظم  

 
«La traduction réussie est une écriture, non une 

transparence anonyme, ni l’effacement et la modestie du 
traducteur que préconise l’enseignement des 
professionnels. »(4) 

                                                             
(1) Henri Meschonnic, Éthique et politique du  traduire, op.cit, p. 30. 
(2) Ibid., p 43. 
(3) Ibid., p 48. 
(4) Henri Meschonnic, Pour une politique du traduire,  op.cit, p. 85. 
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( abstraction ت  رمت نظش ةب ى ظ غةنر نظعّة م  ن ع    شويهية زعات التّ النّ كرم نمع م فأشدمأك   ض 

( allongement  نإم ظت س ج م   ( نظرص.ennoblissementأ  حة م ن    ىن مة   قرلأ   

ك ة  ي ق ك ن أدل ǿمف  ظȎ    ب ك  ظك ق  رض  كأخارأت  .ةانظ    رمن فن خاظو ن رجم  س نظش  

 نظرمت.

مأ   جس  فأشدمأك نظ    س   ر  ىن  فأرد  ن نادس   ظمظأل ممل فكلن نخطأ نظ   كر ذ بأو ناة  

 طة  ت بل ي نخط و نأدĺ كǿي نظ  قبلث ي ف   ن  ةكن نج يب ظألم   (1) أشأت قةمعر  ظ غلد 

.  ن نظعأ ر (2) ظ ارت    نظ لة كنظأم نظ  قشذ  ظأو  نظ ارت    نا منىأت ك ناةفأردمأ  ب بي خةة 

ر ت  ىافأت. د أدنة  خب أن  كدن ůة    مأ ي  رجم ن    كظأس مس  نخط وب برد   ظك ا  ع م  فأرد ناة 

  مىظ تنظعأك لت.  ظ م أمنو ǿ ن نظعأ ر ن دركل ىن تǿ  مغةتب نظش لم نظرمي ي ح دل  

 

ت نخط و م مس أ    ىعب ر  Ÿس   (3)اإيقاعن ةقكز نظم ظث ظاخارأت ي نظرمت كب  فأشدمأكب ǿد 
 systématicité du discoursا  شصل    ن ب  كن   ب  مو جّة  ق شيي   .  مو فبمأٌ ل(  شكل   ف

 يدنءب   ة بو نظب جث   آي: نظزنك ت   ظرسبت ظرية ت نظ غت كنظرمت ى ظ جم  
 

أة ت نظكا  ي نخط و كظأس كب    شردفو نظكايأكي  .( نإ      عريأم  .آآ . 
 بل:        ي ظ شيء كف  źع ي ىرو ي ن عدن رظأل أ  نظعر كو نظمن ع      ظم  

 ي قس سل  ل نإ   ى ن...ت قةمعر .  بك ةُ ىم  بŴد
 

« (…) c’est le rythme comme organisation du mouvement 
de la parole dans le langage (et non plus la définition 
classique, qui est celle du signe, comme alternance binaire 

                                                             
(1) Henri Meschonnic, Éthique et politique du  traduire, op.cit, p.107. 
(2) Ibid., p. 84. 

 ي نظعل أ أتت. ( ي ك ي نظر زى ن نظعشد رأت نظ  يرأي ى ظ درنيعر    يعش ضتdestruction des rythmes  ظ   ة تǿم  نإ    ت   ةف ن  خص  أمطدنن (3)
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du même et du différent dans le continu : rythme- syntaxe- 
prosodies, dans l’enchaînement de tous les rythmes. »(1) 

 

ب ى ظ (2)ج مبتب قةمت غذ أخارأت  قةمت   ظ مظك نظعدن لب مظك نإ    ب ǿي عم  ت   ن  ل قةمت قعخط  

 ل ǿد أجم ن لأزنن ن رلت  ة  ح أن نإ     ظأس جصةن ى ظ نظرص نظش  جم ردل فأشدمأك نظ    دض  

 (3)ظ رص نظرمة    ظك.

 

ملد  أىل ظوب همن أي ي   س خ خ ت   بمك ج أ  أن فسأظت أخارأت نظرمت ظم  فأشدمأك ǿي نم ك سٌ 

ظأل فن خال نظعشكذ بأل   ش  و نظرص  نأدو( ك ظغ ء ي طت نظم    عم مظك  ا   مة. ظننأبك ر نظس  

 signe أمُ ظ "( نظ   ر ذǿ فغ دمت ق د ر  نأظسن   يعلةنرم فمل  غت نخش ت بيرةن   ظك فش

م جة ت ظأعم نيعبمنل ق ك نظس طت  س طت نإ     نظ   Ÿس   .قةمأت ثر  أ ن نظرمت نظ  غمن  نك ظأ ن  

 بنأخارأتبنإ منىأتبنخط ونظكا  ي نخط و  مس أت نخط و( ك ضلن قةمت ن عدن ل ي نظرص: 

  يت. نظسأ

  نأفة  رب  نإأ رأت كنجرن  نظغذ تب  ن أخارأت نظرمت ىرم  شرك فأشدمأك كأمطدنن  ةف ن ج   ع    

 .ǿرة  فأشدمأك ǿي قةمت نإ    

 

 

 

 

 

 

                                                             
(1)Ibid., p. 33.  
(2)Ibid., p 133.  
(3)Ibid., p 45. 
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II.1. أخاقية الترجمة عند أنطوان برمان 
 

II.1.1 .تجليّات الرومانسية األمانية في الفكر البرماني(*) 
 

 بكقبي أŶدمجو نظعل أ ي ى ظ ن سعد  نظعطبأ ي تب ةف ناا تأمطدنن ي نظرمت كب   ظ ن درنيت نأخارأت 

 ظ رمت. قصدر  سعدج  درنيت كبرم نظعدجر ن نظ   ر ذ 

 

II.1.1.1 .تأثر برمان بالتيار الرومانسي 

 

أكق د نأدو  ةزن نظكايأكأت كنظةكف مسأت ي أ  مأ ب خال نظ ةم  نظم فن ىشة كنظع يع ىشةب  شضل 

أسب ببدظذب نا ةف خةب دقوب نأخدنن ن أغلب مدب ظجنأ  نم ى ظ غةنر: ǿةدرب بدسب  كنظر م كنظرمت

يدنءب قأثذ   أه ي   درة ن ررج نظكف ي  نظةكف مسي كنظكايأكي ى ظ جم    ب  ن ظ شكة نأ  ي.ǿدظمرظ 

ĺفافح مظك نظعأثةب نىعب ر  ةف ن ح ضةة نا ةف خة :  أجم  ظم و. كنظرمي كقشكل نظدىي نظش سشي كنأد

كǿد نفعمند  بتمةن   نظرمتتب أǿم ف  فأ ز ج ل نظرمت خال نظ ةن نظع يع ىشةب كمص ب ظر  رأ ف 

أن ر  س  ( خال نظ ةن نظ شة ن.texte centralتفرل ت ن رجمتب نظرص  ن ة ز    بنظشكة نظةكف مسي

.  ؤ م أمطدنن  ةف ن (2)تجس  مة كت(1)د ك ت   ر س أكز كيتنري ب ى ظ غةنر فن نظم    مذٌ نظعأثة  مظك 

د تŶ مجت ب  ل  أن نظرم ن نظ  أجزكǿ  ظأسذ ůة  (3)أن ىمدن ف عكن فن قدجر قو فط   ت ظةؤ ت نظةكف مسأ 

  ةف ن:  ظرسبت  ظأو  ل ǿي تفر  عتب  م  فص در نظعأفل كنظ لل نظرميم   دل 

                                                             

 ب  ة  ي نأىل ل نظشرأت ن منى  خار  منقأ .  جبر ة كأخأ ت أ ً    مذ مبأ ت نظةكف مسأت ف ǿ  أدĺ  رعم   ظرشس نإمس مأت كف  قزخة  و فن ىدنمي كفش ى (*)  
   فع قةمت فسةجأ ن نكسبذ  س نظشةمسأت. نمع  ذ  س أ  مأ  كقطدرن خال نظ ةن نظع  يع ىشةب ظعُسعخم   لصط ح ي 1776 مأن نظةكف مسأت ي بةمس  ى   

  ت  لصط ح م أض ظ كايأكأت.نظر م نأدĺ.  ُ م نأ  ي بة مر ي ن أغل أكل فن كضع نظةكف مسأ
(1) Ines Ozeki-Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, op.cit, p. 39. 

.102 (ب ،2013د أت: ن س ر ك نظعّة تتب ů ت ن رجم  كǿةنن(ب ىمد خ ،ب  جس  مة ب تنظعّة ت نأ  (2) 
(3) Antoine Berman, L’épreuve de l’étranger, op.cit., p. 39. 
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 تنظةكف مسأت كنجمة فن    أي مذم .ت قةمعر .
« Le Romantisme est l’un de nos mythes. » (1) 
 
 

ف    غو جدل  ل   رةن ح أ ن نظعأثة نظكف ي  أ  مأ  نظةكف مسأت كنظكايأكأتب  طة  ت فب نةةب ي ضدء جُ 

 حرتق ك ن ةج ت  كع و فةج ي فعلأز أا كǿد ت ب كخص  (2)فن خال ح ضةنقو كري   و بنظرمت

ظد ي   (1973يرت   يع ل ون( نظ   Heidegger (3)م  و  ةف ن ىن ǿ  مغة ىردننٌ  ب(*)نظغة  ت

مذ مية  ن نظرمت آم نك ر ىمة ( : تمن ةةت. بضا ىن مظك ب م  د  Hölderlinرصأمة ǿدظمرظ   

ر   نظشكة نظةكف مسي نأ  ي ى ظ م أض ف  Źمل ي بةمس م   دل  .(4)أǿم نظعأ رنن نظرمأت نأم مت

  فعلمث  ىن ǿ ن نأخذ: (Wilhelm Schlegel  تبأ ر م ن أغلت

 

 ةغبدن ي أن  ل  غة    ع    ى أو أن  ع ب س أىةنبرم ك عصةن كب    ت ...(  أمم
 ا ب ب غعمكن ا   ةبدنب ي ج أ ت نأفةب ىرو نأئ . ت  قةمعر .

 
«  (…) C’est comme s’ils désiraient que  chaque étranger, 
chez eux, doive se conduire et s’habiller d’après leurs 
mœurs, ce qui entraîne qu’ils ne connaissent à proprement 
parler jamais l’étranger. »(5) 
 

ز  علة ز  نظ ةري نظ    عب   أ ق  علأ     كس ǿ ن نظرص ن افح نظ  فت ظ عدجو نظشةمسي ي نظرمتم قدجوٌ 

 كن نظرمتم م  ى ظ ق  أص أبأت نظع  ظأم نظشةمسأتظ م ىل ذ  كوب كن أل  س حد  كنيعبمنظو.نآخة م م   

 ظ دىي   أف مت ي ى دل ن رم  نظشةمسأ  خال نظ ةن نظم فن ىشة. فك ن ǿر ك 

                                                             
(1) Ibid, .  p. 38. 
(2) Antoine Berman, Lettres à Fouad El Etr sur le Romantisme allemand, in : la Délirante, n°3, 1968. 

ت La traduction au manifesteى م نظرمتب ا حأم ظكل فرعم    م نظرمت ىروب ا يأل  فمخل نظكع  نظ     ن فديدف   اات  ي  م عك ǿ ن نظكع و ف  ل    رزن  (*) 
 كرم ملذ ظر  رةنءقو ع  ر ت فر  ع نظشكة نظكف ي.. كن  مفت ك نخ مت.

(3) Antoine Berman, L’épreuve de l’étranger, op.cit., p. 256. 
(4) Ibid. ,p. 279. 
(5) Ibid. ,p. 62. 
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ى ظ  فرشعلتً  أفأرتً  ( قةم ن  élargissement عط   قديأ ر    بآم نك فتي ةأف  أ  مأ  ب م   مذ ث  بعر  

ب كمظك فن (2)ي أ  مأ  تي قكد ن كقطد ة نظم  بت نظ دفأ   أس كر نظة    ن ظ رمت نظم  (1).  ب ن نأجربأتنظم  

ǿرة  ت  (ب كǿد ف   شكل فرط   نظعشكذ نأ  ي.  رد  l’étrangerة فع نظغة    خال ىارت رد ت كجة  

    ظك ر  ا: تفأشدمأك

 

 ت قةمعر ..ت مكن نظ دل أن نظرمت   مذ فسأظت كمرأت خال نأ بت نظةكف مسأت 

 
«On peut dire qu’à l’époque romantique, la traduction a été 
une question nationale.»(3) 

 

( أبأت نظرمت   ظرسبت ظ م  بت كنأفت كنظع ر خ ي  1797ري ظعو  س بأ ر م ن أغلب أ ةز مدب ظأس  يرت ي 

نظرمت ة ت ة قأثة  ةف ن ث  ظرمتب ف   شس  و مشسُ  غيُ أ  مأ . كجس  نظةي ظتب ب م   ن ظا  ن كنظةكف ن نظش  

 ي ركف ب ج ظو ي مظك ج ل نظةكف مسأ .

 س بت قةم ن نظةكف مسأ  ي  رع نأدو نأكركĺ :ع بجدن دكظأل آخةب  شأم ى ظ   أم  
 
 

ت زخة ق ر خ نظةكف مسأت نأكرك أت  س س ت مد  ت فن نظرم ن نظ  ي ذ كأخصبذ 
 ة.ت  قةمعر .نأد أت ظ   ر   أغ   نأمس ق

 
«L’Histoire du Romantisme européen est ponctuée d’une 
longue suite de traductions qui ont irrigué et fécondé la 
plupart des systèmes littéraires du continent.»(4)  

                                                             
(1) Ibid. ,p. 63. 
(2) Ibid. ,p. 71. 
(3) Henri Meschonnic, Pour la poétique II (Paris : Gallimard), 1973. 
(4) Jean Delisle et Judith Woodsworth, Les traducteurs dans l’histoire (Montréal : les Presses de l’Université   

d’Ottawa, Ed UNESCO, 1995), p. 84. 
 

 



مت كب   ظاŶدمج نظكف يت نظر  أخارأ    نظشصل نظم ي   

48 

 

 
 بظكايأكي نظشةمسي ن علة ز  م م م  ة ح كام  ظ عأ ر ن –ي أجم  ع   قو (Herder   شي ǿةدر

ظ عشخأم كح أ   ظرمت فرعّت  ب فر ǿضتً اأمانــةأǿم فافح ن ةج ت نظةكف مسأت ي أ  مأ  أا كǿي  ىن أجم  

   دل ǿةدر: ي آن كنجمبنظم  ي  ظ عديع نظ غد  ك

 
Źأط  عشة د تى ظ ن رجمب نظ   ǿد عم  ت   ق  كىب ة  كفبم  كىا فت ك م رمب أن 

 نأ ل.ت قةمعر .
«Le traducteur qui est à la fois écrivain, génie, créateur, 
érudit et critique, doit capter l’unicité de l’original.»(1) 
 

 
 عك مية عو ي نظرمت نفعمندن ظ عأ ر قُ  نظ  ب (Walter Benjaminب ظر  رأ ف    بك عش  فع ǿ ن نظ دل

 ( ا حّ  نأ ل.transparenceن نأف مت ي نظرمت ى ظ أم  نش بأت  ج    ة   بنظةكف مسي نأ  ي

 أن دكر ن رجم أمظ فن نةا نأىل ل نأجربأت ظ  ةنءم أ  أن ( بأب   Thomas Abtأف  قدف س أ ذ  

  (2)نظرمت ا ق عصة ى ظ نإبر  .

( ي نظرمت قب دا Goetheدقو  جظعدجو نظةكف مسيم  م  ة  فةقكزنن ن عك نامشع ا ى ظ نآخة أجم  ُ 

ت   ظكب ىن مة (3)جأد   ت ب ط  ل ن رم  سم نق   وٌ    جأ ء نأىل ل نإ منىأت. قدج   ب ا źم  نظ غت ن رمم

 والغرائبية( altérité الغيرية ب كǿد ف  ج ل فن (4)ج  و ن علأز   أم نظشةق كم م  نظشم م ظم  بت نظغةو ر  

 étrangetéي يبأل م ل ف  غ و ي ظغت كث  بت نأفت  م( حيظ  أبأت حدر ت ي نأدو نظةكف مسي

 Bildung  ظشت   ( أك كُجم  طة  ت ű   ظن  عأق  ىل . ǿدن ظ مظك  ا  عدنبة نأف مت ي نظر لب  ل  أن   ي ي 

 ناظعزن  ه   ن ب دئ Ÿ  أا   ظكن ظا ل. بي بأوا قك    –نظرمت نظصلألت Ÿ  أن قربع ىن ج  

                                                             
(1) In Antoine Berman, L’épreuve de l’étranger, op.cit., p. 69. 
 (2) Ibid. , p. 107,108. 
(3) Lantri Elfoul, Traductologie Littérature comparée (Alger : Casbah, 2006), p86. 

 (4)  ع ك نظديطأت رنم    ظك جمكد نظرمت نظكايأكأت نأ  مأت  ةفعر . ن  اظعز  شمد فن خاا  ى ظ ضةكرة ن بأ ةز نظكايأكأ  نأ  ن–ف دظت ظشدن ببدظذ 
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( l’étrangerقسعدج  جضدرن ظ غة     بر   نأخذةمت خ مئتم نظر  ظكأا قكدن  رتجمكدن ف أ     ع م

فبدظذ د أ قب   دل  ةف ن نرعب ي  ىن ǿي منن نظس   . ظك ح   نظرمت أمظ غ   ه ب ك (4)ن شةمت ا ظ غةن ت

 Humboldt :) 

 
ت ن رجم ي فدنجرت مظك نخطة ن زدكج : نظ ض ء ى ظ نظب م نظغةن يب أك لن فرل  تقك

 ظ   رئ.ت  قةمعر . نىعب ر دكŶ نظغةن ت ن شةمتب ك طة  ت ف ب ريم نخط نظش  ل  أررل  

 
«La tâche du traducteur consiste à affronter ce double 
danger : tuer la dimension de l’étrange/étrangeté démesurée, 
et, d’une certaine façon, à tracer lui-même sans aucune 
considération du lecteur, la ligne de partage. »(1) 
 

نإغة  أت ى ظ نظ غت    ي نظرم ن نأ  مأتم ب م أدخل بدسكز فبمأ نجرن  ناخعان كنظغةن بأت ج أ   م 

فن خال قةمعو ظاىل ل نظأدم مأتب كمج بأ ر م ن أغل ن ررج مشسو  ب(grécisationكنظم  بت نأ  مأت  

ج  قةجم أىل ل نكسبذ قةمت رنرأت ج  ذ فرو  بنإج أز  ى ظ نظ غت كنظم  بت نأ  مأت ىك  ضش ء نأس  

 تنكسبذ أ  مأ ت.

 ن   ن ن ةكر ىك نظغة   ي نظرمت هم من اد ت نظشةد ك  بى ظ قبّأ رم ظ غةن بأت – عس ءل نظةكف مسأدن 

ك  بدقو كبأ ر م ن أغل ى ظ كجو نخصد،ج –ت ىم مة كف ل ت.  ة  نأ  ن   مذ أيئ  ب قس ؤلٌ (2)نأفت

ا قزنل (3).ةبت منقول  نمشعح ůعلع ى ظ نآخة كأمصذ  ظأو كقش ىل ف وب أفكرو ف و     أم   بب سشأت  طة  ت  

فن نإنك ظأت نظم  بأت قعّ كز تنأمة ن ررّأتت ظ  ل أت  ج ى تً  بنǿنǿ قو نظعس ؤان فطةكجت ي نظدرذ نظة  

 ت.أمطدنن  ةف نتردل  نظرمأتب ى ظ جم  

                                                             
(1) Antoine Berman, L’épreuve de l’étranger, op.cit, p. 248. 
 

ث مد  .  ل  أن  ناد تت  أفةن م ع م أن نظمدرة نإىافأت نظ  مأ ز ى م نظأد ب كقطدر كي  ل نظعدن ل    نأبةند كنمعل  ن ج  ذ فن ننك ظأت تخطة نظرمت ى ظ   (2) 
 فن خال نظعش ىل فع نآخة. بج أ ت–فافح ناد ت قعّس م 

(3) Ibid. , p. 58. 
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II.2.3.1. عند الرومانسيين األمان  ةالحرفي    الترجمة 
 

أن ردة   ب رةنر   غأ و فك بئ ن   أت    أظش ظ نظ غ ن ن خع شتفع  ب(Leibniz ؤ م ى م نظ غت ظأبرأز  

ت  لألت. كǿد ف  ةبأ    مره  ى ظ نج ز قةمت جم  أعر  كأن جمكدǿ  فةǿدمتٌ ااةبقكلن أي ي  ي جم  بظغت ف 

الحرفية ( ي دب ىو ىن breitinger(ب  ك  ظك نظر رم نظسد سة   ة عرغة  Herderمǿ   ظأو ǿةدر  

 1740:)  

  أ ل. ظ ن  ع    ى ظ ن رجم   من   مذ نبأرتً  نفعمنج  أ مةم تقسعل  نظرمت 
نخضد  ظ ظك نظ  مدن نظص   م Źُية ى أو نا ع  د ىن نأ لب يدنء ى ظ فسعد  

 نأبك ر أك نظشكل.ت  .قةمعر .
«La traduction mérite d’autant plus d’éloges qu’elle est 
semblable à l’original. C’est pourquoi le traducteur doit se 
soumettre à cette dure loi ; il lui est interdit de s’éloigner de 
l’original, ni du point de vue des pensées, ni de celui de la 
forme.»(1) 

 اأمانة للحرف  ظم  نظكايأكأ  كنظةكف مسأ  نأ  نب أا كǿد ر  ر أسأ    كس ǿ ن نظ دل قدج  

 fidélité à la lettre  د غ دفذ  (.  شمGadamerب م ا ىن نا ةف خة)  Schleiermache) 

اللغة ليست مجرد وسيلة بل غت خال ىل أت نظشرمب  ل   ؤ م أن دكر نخص  ص نأةبأت كنظشك أت ظ    ى ظ

 ǿ (1)دظمرظ . قب   د فيه عمليات التفسير والفهمالذي تتجسّ  )الوسي   يقول نوفاليس( ǿي العالم

عو ا تٌ ى ظ فسعد  نظرص  ةف  ا ااةبأ( خال قةمعو نأىل ل نأد أتب جم le littéralismeت  ااااةبأ  نأم  نظر زىت

ى ظ م ل ن   ب  ل ن ب    تǿدظمرظ ت. ا ق عصة  نك ظأت نظرمت ظم  (2)ى ظ فسعد  نظك لت نظدنجمة

   ظك.

                                                             
(1) Ibid. , p. 802. 

 نظكف ي( ي   درة نأخارأت كميرةنه    عك  ب ظر  رأ ف  نأŶدمج ن م Ņ    ن رم . قأثة  ةف ن  كنىعو ي نظرمت نأةبأت كنيعش د فن م م قةم قو  م م        (2)
  نأةبأتب نظعل أ أتب..(.

(3) Ines Ozeki-Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, op.cit, p. 104. 
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ا قكلن ي  ىط ء ف   ظ رص ن رجممب  ل ى ظ م أض مظكب  بكب   ظش ظر  رأ ف  – ن فرلت ن رجم 

ع  ب  و ǿدظمرظ  ىك قةم قوب   أ ل  ǿد نظشأن   ظرسبت ظ رص نأ  يب قأي    بج ل نظرص فع مد ن   ي

نظ  أجزǿ   ت نأفأرت كن بمىتاااأفةن ا حأم ىرو. كرم أن د نأ  ن   ظرمت نأةبأ  ت نظرمت اااةبأ  ظعكدن   ظك جم 

 بدق ر ح ن سةا  س  دفر  فُعمنكظتٌ  قةمتٌ  دكن قشخأم أك حة يب ي م ل رصأمة نكسبذب تبأ ر م ن أغلت

 ي أ  مأ .

 
II.1.3.1.  ّعند الرومانسيين األمان قدالنّ و  رجمةالت  
 

ن أي يي ظادوب  ل  ن نأدو قةمت  م  فكد   د أدنة ظ عدن لبنظرمت   ظرسبت ظا  ن ůة  ظأسذ 

  ظك   شضل نظرمتب فعّ كزةً  فن قك م ظغ ن جم مة فن نأىل ل نإ منىأت  مدب ظأس(م مكرذ  مذٌ 

ج    عك نظرمت عم  ت جّة نظزنك ت   ظرسبت  بم  ااجأ   ىن مظك  شكل   بدقوج  ك  اا م رǿ  ن  ي Ŵد نظ   أت.  ُ 

سم نظ   ض ر  نأ  ن    جة ت نظةكف مسأت كجة ت نظرمتم  م أن  اب   ع   مظك ن   ر تم ة ب  شس  ظادو

 .(universalisation  ظ   أت  

ش ف تتب نمطار  فن فبمأ ر   بأ ر م ن أغل كغذ  فن نظةكف مسأ  نأ  ن  إىمند تن شةك  نظ دفي ظ رمت نظ

 (1)ي أجم جدنرنقو تن أغل مر ي تبة  ب    ظأر . ( كج جت نأفت نأ  مأت traduisibilitéر   أت نظرمت  

ردل  كى ظ جم   (2).قد علماالنّ ك ا  ــّالترجمة فنق عك  نظةؤ ت نظك ف ت ظ ةكف مسأتب رؤ تٌ   ع ك ص تن ع  

مت أمو  كز جدǿة نأىل ل نظشرأت أ مة Ų  قش  و نظرمت. نمطار  فن فن نظر    م أررظ فةقبتً نظةكف مسأ  ب ظر  

  م كنظشأ دظدجأ .   دل بة مر ي ن أغل: س بة مر ي ن أغل كمدب ظأس ظمدرة نظر  ǿ قو نظ ر ىت أي  

   يعط ىعو أن  سعم  دكŶ  م م.ت  قةمعر . تظأس ť ت فن أدو  

«Aucune littérature ne peut subsister dans le temps sans 
critique.»  (3)  

                                                             
(1) Ibid. ,p.111. 
(2) Ibid. ,p.216. 
(3) Ibid. ,p.197. 
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ي  ل ǿ   نأة أت نأمأمت نأئ  نرق ذ نظرمت  .م ممت أدو بكل ىل أت قةمأت ق عضي كجدد كأن نظر  

 (1) .ظ م أخضع نظةكف مسأدن نأ  ن نظرمت ظ شكة كنظش سشت بشأئ   س Ų ريت ب سشأتب قأف أت ك  منىأت.

ب رم   نا ةف خة  1823 جدنن 24ظ جم م  تفررّأت نظرمتتم بشي   ُ سل  ى ظ   درة فنظةكف مسأدن ىلل 

 ن خع شت ظ رمتتب م عبس فرر : نظطةن   كظ ب فديدفت  ااااااا ت  ب  أ  دمأت ن  كأت ظ   د  ح ضةةً 

 
ف  أن  ة ح  نأخذم ك ن كŸة نظ  رئ Ŵد ǿ ن ت ف  أن  ة ح ن رجم ن ؤظي رمر نإفك 
.قةمعر  ت .نظ  رئ رمر نإفك ن كŸة نظك ق م Ŵد   

« Ou bien le traducteur laisse le plus possible l’écrivain en 
repos, et fait se mouvoir vers lui le lecteur ; ou bien il laisse 
le lecteur le plus possible en repos, et fait se mouvoir vers 
lui l’écrivain .»   (2) 

  دض ح تبةج ن ف لة ت ǿ   نظر طت ر  ا : 
ت  ل نظم رني ن نظرمأت نأم مت قص   ي نح ǿ  ا ث ظث ال  :  ف  أن   د  ن رجم 
 عمج  نظرص كقكأأشو ŝ  و يرا ظ رضم ي نظم  بت نامن  كǿد ناح   نأكل(ب 

ǿد  غةن عو كىأد و كندن بو كى ظ نظ  رئب ي ǿ   ك ف  أن  رك نظرص نأ  ي  ل  
نأ ظتب أن  ب ل رص ر  جرم  ظشرم كحصأل ǿ   نظغةن ت كق بل ǿ   نظشدن    ل  

 ǿ(3)ي دكن نظ ّدء نس قصشأعر .ت 

 

 
 

 

 
 

                                                             

  (1) ف   شس ة نأبأت نظ   دظأر   ةف ن ظ ر م كنظش سشت كنإ من  ي نظرمت.
(2) Ibid. ,p.235. 

. 7(ب ،2012ف رس ب2011ب  أ عد ة25ب ů ت ن رجم  كǿةننب نجزن ة(ب نظ مد ف لة ب تظغت نظرمتت بةج ن   (3)  



مت كب   ظاŶدمج نظكف يت نظر  أخارأ    نظشصل نظم ي   

53 

 

II.4.3.1. قراءة للفكر البرماني في ضوء الرومانسية األمانية 
 

سذ أǿم أ  مأ  ر ىمة  ق رźأتب ب سشأت كث  بأت( أي  ل نظشرة نظكايأكأت نظةكف مسأت ي قشك  

 بك ى دة رةنءة –  شذ أمطدنن  ةف ن مية نظب جم   س أبأت درنيت  (*).كن    ةة نظعأ رنن نظرمأت نأم مت

 .نج زنه  ى ظ ضدء نظعّة ت ن    ةةب ن علأزة  عرد  نإنك ظأ ن نظرمأت

م قةمعو أىل ل  ةف ن ى ظ فسعد  متعدد اأوجه   ةج ت نظكايأكأت نظةكف مسأت ي أ  مأ  نظعأثة نظكف ي   ن

خم نا  ل فن كنظز    ةنىعرم ي نظرمت بمظك زن  ظأو ك فن    ف   ُ يدنء.   م ى ظ جم  نظرية ت كنظعطبأ  كنظر  

ف  ل   بس فسعد  مية ت ي نظرمتك ن م قةق   –نظمرني ن ن ةج أت كن ش ǿأم نجم مة نظ  قشكل ůعل ت 

 ا حأم ىرو.

نظعط      ب ه جم    ن مظك نظعأثة  دضدا فن خال قش  و ق ك ن ش ǿأم كنظرية ت نظكف مأتب قش  وٌ قبمك ح أ  

كنظرمي ظم   ةف ن ك أمر   صمد رةنءة نظةكف مسأت ي  للتوجه اأخاقيي  مذ فن ن دنضعم بل  رةنءقر  

  لأح أن ǿ قو نأخذة م قدرد ظشيت تنأخارأتتب ظكرر  جمدن كدريذ نظكمذ فن ح أ ه .  أ  مأ .

 ل  ǿد نظشأن ىرم  ى فت  للنقدأبأت   م ااو  دŅب م ف ب  ل   شأم ه  نظةكف مسأدن. اأمانةمعما  ةف ن 

ي تذ  كع و فديد   اااا ǿ ن نأخ خص  ظأكنظر م نظرمي ى ظ كجو نخصد،ب  (بة مر ي ن أغل كمدب ظأس

ي نظرمتب فرعّ    ظك  التحليلت أبأ   ( ش أغل ًنرعمنء  ظ م كىظ. ت: جدن دكن يبأل م م نظرم ن

فمل ب  عكاا ل   م أدو نظ   ي Źيظ ظم و   اǿعل   كنظمرنيتب   دقوب بجأت نظرمتت.  كى ظ غةنر تح أ 

 .للفكر والفلسفة خض ىر    ع    ب علم  مر ف  ǿي  فنا نظرمتم  بنظةكف مسأ 

فن ج م  آخةب ب م أىُّ   ةف ن عر ǿضت نظةكف مسأ  ظ عدجو نظشةمسي ن رألن كن علة ز بأيس مية عو 

 (.ethnocentrismeى ظ م أض نظعلة ز نظ ةري  

                                                             
(*) Antoine Berman, L’épreuve de l’étranger, op.cit, p. 279. 
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نظ  رئ   كق     قةمت حر  نأ ل كأخة  هعم ااختيارأن ( ج ظو ي مظك ج ل نا ةف خة  عك  ل   م 

 فع قشضأ رل  نخأ ر نأكل. بحق مشروع للمترجم

ا مكن جصة أكجو نظعأثة نظكف ي   ظةكف مسأت  ا فن خال رةنءة فسعشأضت كفسعدبأت أىل ل  ةف ن. ظ م 

فن     .ظم و اأخاقيةفشرد   فكد م  برية عوظنأكس  نإرǿ   ن  ؽ نظغة   حرت» اااااا : ŧل  ع  و ن ديد   

(ب نظعل أ أت 297نأف متب نأةبأتب نظغةن بأتب ن أدل نظعلة شأت  ، ق ك ن ش ǿأم:  نظعلة ز نظ ةريب

سذ ا  نظةكف مسأتب   م م ر  كقريألر  ك أ غعر م (ب... . ر    ةف ن  عطد ة ن ش ǿأم نظ  أي  283 ،

   ه  نظرمت. نأ دل نظ  قُ    كس قرد م  ظععلأز   ظشلدظأت كنظع مدب ق مدٌ 

أخاقية »م    ةف ن أ ذ ن ش ǿأم نظ  أري ǿ     كنك   بالوعيز نظشكة نظكايأكي نظةكف مسي نأ  ي مأ  

 ب ى ظ فسعد  نظعريذ كنظ ل أت كنظر م.ؽالترجمة

 

II.2.1.  البرمانيأخاقية النقد  
  

ǿد  ز ب دكظأل ب رن س ....(  يرذب   عو جل ق سأل ن ن رية ن م م نظرم ن ضةكر ب قضلر           

مكن ق خأص جّج نظر رم ن ي  (1)أي ل جك ن عخصص  كميُلذ جدظو  مذ فن ن  ع أ ن نظ  لأت.

ك ن   ن ي  بآآنخعان نظرمت ىن نأ لآآب غذ أن نظر م نظرمي Ÿ  أن  سعلأز    دضدىأت كن ررّأت 

فدضدىأت قك د قغأ  ي  مذ فن نظعل ظألب  سب  نامطب ىأت كنظ نقأت  – ل قةمت نيء فن نظ نقأت

 م نظع ر خب بإن نظر   رغم كجدد   ض ن  كان كن   ان نظعل أ أت نظ    جبذ نظرم ن ى ظ فة   كنظع  أم.

عان ز   خعان أمُة  كب   اخب  علأ  (1) شة  فسع ل ىن نأدوب فعأخة نظيردرب جم ث نظرشأة نظرميب

 نظرية  ن نظرمأت.

                                                             
 500ب ك ن  ع ظ نظمكŅ : تنظرمت ك نظر متب ن خ م ظ   ة  2013تب ج ف ت كǿةننب ن م نظرم مى ظ غةنر ن  ع ظ نظمكŅ نظم ظث ىشة: تنيرنقأّأت نظرمت /  (1)

 .2009دكŅب ج ف ت يأدلب   أاد ن عأ ن
(1) In Antoine Berman, Pour une critique des traductions : John Donne, op. cit, p. 14. 
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ىاكة ىن  دمو فةقبط  عدضد  ثمر   –معطةق  س نأŶدمج نظر م  نظكف ي أمو أج     نقأت ن رجم  

ر  من ق  أص نجدنم  نظ نقأت ي نظر مب فن خال ح أل خأ رنن ن رجم  – أخاقينرقب م  كثأ  ب برد 

  ي.كب   ظماثأت ن دري ن شةك  كنأب  نظرم

  ب رشة  ع و   فلب مكن نىعب ر  عم  ت  1971(ب يرت katharina Reissر فذ ت  ق ر ر  رن ست  

 La critique desيدف   ااااا : تم م نظرم ن : نإفك مأ ن كنأمكدت  ب فد (1)نظبأ ن نظر م 

traduictions : ses possibilités et ses limites   ل (ب   خ ů ص نظعّة ت نظطد  ت ظ ب جمت ي

 ب أ    م كب قوب كمو  اااااا : تي يبأل م م 1995نظرمت. أف  ي بةمس ب ب م مُشة  ع و أمطدنن  ةف ن يرت 

نظرم ن: جدن دكنتب كنظ   م عك  ن ةجع نظ   ا حأم ىرو ي ů ل م م نظرم ن. كşصد، ǿ ن 

نإن رة نس  ع و  بنظ    صشو    رية نظ لاقبن و فن ح ǿل  ةف ن نظكع و  بم  تجس  مة ت نيعغة 

 ( فع نظ  م أن  ةف ن فعلكن فن نأ  مأت 1984ب 1978ب  1971رن سب رغم أمو مشة ثال فةنن  

 (2) كأشأت ا  سعطأع  أجم أن  شكك بأر .

 

II.3.2.1. نماذج النقدية 
 

 م ربل نخد  ي نأŶدمج نظر م  نظكف ي ى ظ   ض نظرل مج ن عمنكظت ي ů ل نظر   ج فن ن شأم أن م ة

نظرمي. كم صم ه  ق ك ن ع   ت  ااااااا:   قة ر  رن سب ǿرة  فأشدمأك ك جمىدن قدر . قعس ءل ترن ستب ي 

نء  س ضآظت ىمد مية نظ ة   ف شعتً  م نأدĺ أجأ م ب ب ىن كضع م م نظرم نب كقمنخ ر  كنظر  (3)فت  ع ه ف م  

(ب véritable م ن دضدىي فةندب  ظ ر م نأ أ ي  . قم عك نظب جمت نظر  (4)  ظرم ن ًنأىل ل نظر م ت ف  رمت

                                                             
 .131د أت: ن س ر ك نظعّة تب ، جس  مة ب نظعّة ت نأ  (1)
 .132ن صمر مشسوب ،   (2)

(3) Katharina Reiss, La critique des traductions : ses possibilités et ses limites, traduit de l’allemand par : Bocquet  
(Arras : APU, 2002), p. 14. 

(4) Ibid. , p. 13. 
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ك أن  شةا  بيدنء   مذ  Ÿ  أت أ  ي بأت – عك ة أجك فو  م أض     ǿد نىعب ميب بر رم نظرمت فط ظ ٌ 

 (2)  عكǿ  خ مئتب ك  رام ج دا أبضل فن نظ  جأ  ظأر  ن رجم. نظ  (1)نخعأ رنن ن رجم

 
  م نظرمي ن بي ى ظ نظرص نامن جصةنب مسعشرم   دا  : م قُ ت  قة ر  رن ست ي م م نظر  قاُغ  

 
ت أن  ةقكز م م نظرمت  طة  ت جصة ت ك أج د ت نج م  ى ظ مص ظغت ت ا Ÿ  نظبع   

 نامن. ت قةمعر .
  

« Jamais la critique d’une traduction ne doit s’appuyer de 
manière unilatérale et exclusive sur la version en langue 
cible. »(3) 
 

  ظعض ع   م نأدĺب بر رم نظرمت ف ز ٌ  م نظرمي كنظر  ة  أجم نأفدر نظش   ت    نظر   عك رن س ǿ ن نظش  قم 

منب  س ج م  نظ أ   ثة ت جمأمت    نظرص . ممل ǿ ن ن دري نمع  دن  ةŹ  أكظئك   غت ن صمر كظغت نا

 نظ  ن  كعشدن  ر م نظرص ن رجمب ى ظ غةنر أ ل و ن ررج نظد شي نظسديأدم م  نظ   يأأي م ة .

ك ث مأر  : نظغ  ت  (4) ربي ن ررج نظر م  ظك ق ر ر  رن س ى ظ فةقكز نب أك ال ب مية عر  : تأمدن  نظرصد، تب

. ك  ىعب ر ثمر   عر كل م م نظرم ن نأد أتب بإن ف  la visée de la traduction)(5)فن نظرمت  

   ة رن سب أن  رلر  ǿد مظك نظرد  نظ    رعم  ر مǿ ب أ : نظرصد، نظ   غ   ى أر  نظط  ع نظع بذ . قُ 

 رند   أك ا –غت ن د شت فن مةن ن ؤظي ،ب بع لل نظ   نظشكل      دكرن   ظهم نأبأت ي ǿ قو نظرصد 

دب ا مكن  ى دة  ر ىعو  شكل   فل ي مص ى ظ خ   نأثة نجل Ņب ظأكدن ظ رص نكل فعشة   – رند   

  ى ظ نظرمت أن حُمل أثةن م ظأ  ف  دا .نظد دلب  ا أمو  ع    

                                                             
 نن ن رمت. اب   ر د  عل كظت برم نظ     م ق ر ر  رن س ك  ةف ن ي مظك رظ  قعا (1)

(2) Ibid. ,p. 16. 
(3) Ibid. ,p. 24. 

 (.12جم نجدنم ب ظع س م أمدن  نظرصد،  س أر  ت  ، أźضع فبمأ قصرأي نظرصد، ظم  ترن ست  س ǿألرت   (4)
 (5) Ibid. ,p. 145. 
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م نظرمي  كŲ  زقو ىن    ظ بعو ي يبأل نظعأيأس ظ ر كظ مكر نظ لاق نظ فع نجرنفر  كقبّأ ر  ظ ب جمت

د نظعربأو  س أمر   صمد نأم ث ىن م م Ŷدمج نظر م  نظكف يب مشم  مةن  فعدنض   أف   نأ دĺب بإمر نظر  م نأ

 م ن نأد أت. كرم أن رن  س مظك تحلم  ظأ ظت:نظر  

 
 مل كأدقب ب أمكد كنضلتُ أةف ن ǿد أن مية ت   .( أكل ف  مكن نإن رة  ظأو. .ت 

خا    نظ ر  ة  ص   نظشصل  أرر  ىرم   ق ر ر  قمن يرةُ  ل   ُ نظع   ب  ننأ   د
 (1)ت.رن س

 
 

 ر ناجعل ىي نظم  ي.   عك  ةن   ظعأ    نأŶدمج نظم ي   ظعأ ر نظد شي نظسديأدم م  أك  ل   ُ  ع    

-Itamar Evenش ن زكǿ ر  ع فذ ن ( أجم رفدز ب  س ج م :   Gidéon Touryتجمىدن قدر ت  

Zohar  كأي  ة سي )Annie Brisset ن ناح  ب ك أشأت ثعتب ح ل ǿ  ن نظعل ظأل نظ    مفر  .)

  مةب  طة  ت مس أتب كقكعشي  شةا نظرص نأدĺ ن رجمم ي  م ر نظر س  نظرم ن كب   ظȎ م دظدجأ  نظس  

 ĺأت نظ  أمعّذ نظرمتنأدźن ظ ظك ف   شس ة م برد قأ ر  رعلي (2)ن سع ب ل كن    ذ ناجعل ىأت كنظع ر  .

.  رع م (3)(.  مم ا  مريدن نظرم ن  كب   ظ دنىمم ح  مة كفدضدىأتciblistesنس أنأ   نظرص نامن  

م  قمىد  س قمج  نظرص نأ  ي كقدمأرو مة  ت نظرمت كن ررج نظر م  ا ن نظعأ رب أ  أمطدنن  ةف نب

 naturalisation:دل  ةف ن   .)  

 
ى أر  كب    تنأكمت عر ب م ت ن ح أل قةمت دكن نظةجد  نس فريدفت ن    ذ نظ  نك  
 ظع ك نظ  ىمة ǿي   ظع Ņ ىل أت يخأشت ك   ت. ت قةمعر .

                                                             
 (.2013  (ب ىمدب نجزن ةك ن   ر ت نظد أشأت ظةن ستب ů ت ن رجم  كǿةنن كف نحلم  ظأ ظب ت   ن س ر نظر م  ظ (1)

(2) Gidéon Toury, In search of a theory of translation (TA : Porter Institute, 1980), p. 141. 
(3) Antoine Berman, Pour une critique des traductions : John Donne, op. cit, p. 50. 
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« Analyser une traduction sans remonter au système de 
normes qui l’a modulée, puis la «juger » sur cette base, est 
une opération absurde et injuste. » (1) 

   
فر ، فن م م نظرم نب أن نظر م  .  مو  ة  أا   (2) م  نظم ظث تارة  فأشدمأكتمع ة  ي نأŶدمج نظر  

. كرم أن ر نظب جث  س أبأت (3)نظ د تب ىك   ةنز فةدكد عر  نظ  ظأتص نظرية  ن  ء  ...(ب مل  ضةكر  ك ر  

نم مة  دندمأكب بأل    يُرة ت ةف نت ف  رضتً  (4)نظة ط    مية ت نظر م كمية ت نظرمت ي ىم م  أىل ظو.

 (.analyses engagées  (6)أŶدمجو  ا: تنظعل ظأل ن  عزفت ت مُ ك س   (5) ع      ظر م نظرمي

س نظ  د  نأم مت   أظسرأت كنظسألأدمأ   كنإ منىأت... قسعلأز ب  عرم نظر مب ظم  فأشدمأك س

(ب Celanّ ل كنظصةنفت. كرم نمبم  ǿ ن نظعدجو ىك م م  ظرمت يدان  ف  ر عو   ظس  

 ة"سلبيّ .  ن فمكلن نامع  د نظكف ي  أشدمأك ǿد تKafka)(7)  ك  بك   ǿ(Humboldt)دفبدظذ

ج   ع    نأفة   إ م دظدجأ  كنظعشخأم –بدة ن رجم ظك فسعلة      ي قةر  نظعل ظأل نظ    مفر ب مظك أم  

 سعشأض  ةف ن ي م م   (8)شةجر .ظ ح كظت   أيب و ق ك نظ مةنن أك ي دكن ثث   –ى ظ كجو نخصد، 

 Jacques) تج ك در منت ظو رو م نظ   كج  م  ظضةنكة م م فأشدمأكب فسعشرمن ي نأخذ   ظر  نظا  

Derrida) (9). 

 

 

                                                             
(1) Ibid. ,p. 53.  

أŶدمجو نظعل أ ي أنةم  ي فبلث تنأخارأت ىرم فأشدمأكتب نس نظرزىت نظر م ت نظ د ت نظ   عصي ه  أي د و ى ظ مأع ن سعد  نب ا يأل  بأل  ق       (2)
  ظ رم ن.

(3) Henri Meschonnic, Éthique et politique du  traduire, op.cit, p. 86. 
(4) Ibid. ,p. 9. 
(5) Antoine Berman, Pour une critique des traductions : John Donne, op. cit, p. 45. 

ب ك نظ  نيع ظ فرر  Źة،  ةف نب ى ظ أن   ض فاجي قو نظر م ت نح   فأشدمأك ا Ÿ  أن حّ  أىل ظو نخ ظمةب ى ظ غةنر ت  منىأت نظرمتت ك تنا منىأتت  (6)
 فن : ي يبأل م م نظرم ن: جدن دكن(.ب 49نظكمذ فن نأبك ر  أمااية ب ، 

 (7) Ibid. ,p. 49. 
 (8) Ibid,. p. 47. 
 (9) Ibid. ,p. 50. 
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II.2.2.1  .(1)المسار النقدي البرماني 
 

. ر   (2)نظم  بت نأ  مأت  م نظرمي عك مت فعلأزة ظم  أمطدنن  ةف نب برد كر ثُ ظأس غة ب  أن Źيظ نظر  

 .فن ن افح  مذ    ىذ ق ك نظعل ظأل بإم  قشرك ي عل أل أ مة فن نثي ىشة ىلا أد أ ب ك ن قرد  

جمنب ك عّر  نامع  د  سعلأز نأŶدمج نظر م  نظكف ي عل كظت ثمو ىن أيب و بشل ن رجم  ن كُ 

 سم ه  فأشدمأك.  بمك ظر  مظك أفةن أي يأ  كمتً ţع ي ىن ق ك نظ   ع   نظام  كن لررجب  م  ف  ر تٌ 

رم  كدن     نأخذةǿ فن نأن نظع  ألم نب ظكن ŧأمة. Ŵن ا مرشي كجدد فدنمن نخطأ ي  ل نظر 

 ة   ةف ن أن أŶدمجو  أخ    أسب ن أىل ل  ل فن فأشدمأك كنظعأ ر اامكةنم  جرم ن رجم.  ُ 

.  مو (4)مية ب ظر  رأ ف  كناةفأردمأ     دل ر كدر كجدس ( مو  عش  ككجرتنظسديأدم م ب  ل   شذ أ

 trajet  (5)ح أ ي د فس ر  أخة ب  مذن فن نظعدنضع ج    عك فررّو ůة    بم ب ي فدنضعم 

analytique .) 

 ن ق مدن ن منرس نظر م ت ي نأدوب بإن نظرل مج نظر م ت ي نظرمت ضئأ تب  ُ عك ن س ر نظكف ي فن 

جت   ظك ي فسعرل د ك تب فصة  ى ظ غةنر تن ر س نكز كي   د نظرم نم   ااأبر . ظ م قبر   نظكمذ فن مُ 

. معب  فن ج مبر  نأŶدمج نظعل أ ي نظكف ي ى ظ فسعد  نايرنقأّأت ي (6)نج م  نظعطبأ ي فن  ع ه  

 ح أل ن مكم ن.

 

 
 

                                                             
  ةنءة  ع و أمطدنن  ةف ن: تي يبأل م م نظرم ن: جدن  بخال نظسرت نظرية ت فن ن  جسعذ ب أر   اءً ي أمن ج     شمع  نأيع م ت بةج ن ف لة ت عُ ااظ م ن   (1)

  رةنءةً ب جصتب ملذ ظر  نيع  ء فدند ǿ ن نجزء نا   فن ثمر .دكنتب 
  م أى ظ فةقبت فن نظ لل نإ منىي نأ  ي كفن نظرمت ى ظ جم  جس  نظشكة نظةكف مسي نأ  ي  بة مر ي ن أغل كمدب ظأس ى ظ كجو نخصد،(ب بإن نظر   (2)

 ب ك  ظك فبلمر  : ت قأثة  ةف ن   ظشكة نظةكف مسي نأ  يت. 169ب168نظغة  تب ، يدنءم أمو  كز جدǿة ق ك نأىل ل. أمية : تنظع ةن ى ظ 
(4) Ibid. ,p. 15.  
 (5)Ibid.  ,p. 64. 
(6) Ines Ozeki-Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, op.cit, p. 132. 
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 وفقا لبرمان ت"نقد الترجما "مفهوم  

نأكس أم  قرلصة أمو  بمك فن نظدǿ ت  مأل  س برم خ مئحآآ ي جم منه  رم  ن ن ىب رة آآ م م نظرم 

ى ظ نظع أأم نظس ي.  لأح أمو ا فشة فن مظك نظع أأم ب ظكن مظك ا Ÿ  أن  رسأر  كجدد مد  أخة 

( حع ج نأىل ل نظشرأت productif  (1)فن نظع أأم أا كǿد نظع أأم نإĺ Ÿب بّدǿة نظر م  ĺ Ÿ كفرعج

 ل   ة    س  ل فصمنرأت نظرمت.قسعم   مو  ثةنء ظ  ةنء ىاكة ى ظ أمو  ُ ظ ر م ببشض و قعدن ل كقسعلة ك 

 قةن لي  عط   جرمن خ    ب مسعشرم   دظو:  ةف ن أن نظ ةنءة نظر م ت ي نظرم ن فس رٌ 
 

تظ م ق   لر  مظكم نأفة نظ   ا  عأق ظ  ع ق   شكل ق    يب  مو ق   م رةنءة قةمت 
 ظسر  ي نأ ل رة نء قةم ن كظكن مغعم    ظك.ت   قةمعر   ...(ب برلن

« Nous avons appris cette chose qui ne va pas du tout de 
soi : apprendre à lire une traduction (…) on n’est pas 
naturellement lecteur de traductions, on le devient. »(2)  

 
 
(3)طريقة تحليل الترجمات 

 

( ك ع      ةنءة نظرم ن travail préliminaire بمأ ن س ر نظر م  نظكف ي ع  أم   نظ لل نظ ب ي  

 ص نظ لل نظ ب ي   آي:  م  منقوب م خ  كنأ دلب كنظبلث ىن ن رجم ربل ن ةكر  س نظش ل نظر  

ظ ّدء  س نظرص ن ن ب أ مة فن فةة دكن ن ب جصت   نظ ةنءنن ن عل رت ظ رمت : قعم ىك رةنءة   ب1

مب فن خال فم  نجرنفو ظ رصأت س فسعد  نظ لل ن رجم قسلح ǿ قو نظ ةنءنن  علس  

                                                             
ب ب  ىب رق ن ظشأ ر م ن أغلب  ب  فن خاال  أبأت نظر م ي ح ي  (critique productive et critique poétiqueنظر م ن رعج ك نظر م نا منىي    (1)

 (.نب م م نظرم 17ناىل ل نأد أت  نمية ، 

 
(2) Ibid. ,p. 65. 

 .مطدنن  ةف ن  ي يبأل م م نظرم ن : جدن دكن(أدرد ن ةنجل  ل  كردن ي  ع و م (3)
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 رم فدنمن نخ لب  ش منن نإ     كنظعمنخل نظ غد ...  ل  قكز فدنمن نإ من م كقركشي ظ ر  

 أ  نظعض ع ي م ل نظغةن بأت فع نجرن  ردنىم نظكع  ت .

كن نظ ددة  س نظرمتب فع نيع   ر فك فن نظ ّز كنإ من  نظ  يب  رةنءة نأ ل: قعم د ب2

 بظ لافح نظ  قرشةد ه   ع  ت نظرص نأ  ي كظغعو م ةǿ .  ن ǿ قو ن ةج ت ǿي عم  ت  شي  

ظ  شض ر  نإ     كنظك ل ن ن ش قأح. ǿر   رلد نظر رم فرل  ن رجمب  م Ÿ  أن قكدن  عّ   

قشلل   أت نأىل ل نأد أت ظ ك ق ( كفعردىت.  عم ق  أم  قأنذ(  نأفم ت نظ ةنءة فدي  ت  أ  

 ظعُسعملة خال ن ض ǿ ة.  بى ظ فسعد  نأي دو–ن رلت 

    ظك:  معرفة المترجمد رةنءة ن ن كنظرمتب  ل  سعدج   ن برم آآ فرط  نظرصآآ ا  عم عّة  

 

ّ  فةج ت نظبلث ىن ن رجم: ا قرلصة آآف ةبت  ب3  ت ظسذقو كنإما  ن رجمآآ ى ظ نظ ةنءة ن ع 

 ص بأر ب ك Ŷ   ع    د أت نظ   عخص  م فرر  ك ظأر ب أك ى ظ نأ دل نأى ظ نظ غ ن نظ   رج

 ى ظ نظر رم حم م فدري ن رجم كفشةكىو كأب و نظرمي: 

    د نظعدنبǿ :فدري ن رجمcompromisن نأخذ (    كىي ن رجم ظ ش ل نظرم ǿ ي كقأثذ

  م  ذ ظم  ن رجم فن خال نخط و نظس        ذ نظ  قشك    ٌ نن ن رمتب أ  أمو فع    ى ظ نظ   

 ن ى ظ قعأح  ظر  ف مف ن ن رجم كنأدنني كنظرمت ي جم منه  يبل نظع ة   .جدل ىل أت نظرمت

 ن دري نظرميب ǿ ن نأخذ Źمد منقأت ن رجم. 

 ن زفع قةمعو ĺمكن ظ ر رم  .فشةك  نظرمت:  علمد  شضل فدري ن رجم كخصد أت نظ لل نأد

نظعب أتب    نظرمت كنأ لب نمطار  فن فةج ت نظعل أل  نظ ب ي( ك نيعبأ ن درج ن نايع اظأت 

 دة ظ لشةك  نظرمي ǿي ن     ت    نظرص .نظ  يب  م ةǿ ب بأبضل نظسبل ن م  
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 أت نظ  حمد حسس ن رجمب (*)أب  ن رجمźلد  ن    ذ نخط  أت ك نأد أت ك نظم  بأت ك نظع رů دǿ :

ي د و كقشكذ ب  رطد  فدري ن رجم كفشةك  نظرمت حذ آآ أب  ن رجم آآ.  س ظ  ةف نب فن 

 فن دكر ن رجم. تآآ نظ  حم  ت آآ ك ت كنظبرأد   خال ǿ ن نأخذ  س ح كز آآ نظد أشأ  

  مرحلة النقد ب4

ف    ت نظرصد، : قعم فن خال فردنل ر  ىي. ف    ت نظ ر  ة كن   مع نظرصت ن    لت ي  ب أ

نأ ل فع ف   دنب ر  ي نظرمتب أك ى ظ نظ كس ف    ت ن ر م  نظرصأتب فدنمن نظششل 

قةم ن أخة   رم  كنإ من  فن نظرمت فع ف   اه  ي نأ ل أك ف    ت ف  فضظ فن 

أخة نب كأخذن ف    عر  ي نأ ل أك ف    ت ف  فضظ فع قةم ن أخة   رم  أخة نب كأخذن 

ف    ت نظرمت كن شةك  نظرميب نظ    ب  مة  ت  ج ز نظرمت كŹمد منقأت ن رجم كخأ رنقو. 

 ت كأيب و ناخعان    خال ىل أت ن     ت    نظرصد،  ع   ى ظ نظر رم نةا مبأ

 نأ ل كنظرمت . 

أي دو ن     ت: ع  أن ن     ت    نظرصد، ǿي مش   حة ة  با م أن Ź   نظعدن  أت  ب و

 communicabilité).  را أمطدنن  ةف ن نةكم  ثال ي يبأل مظك: كضدا نظ ة ب  

  مة  نظعل أل.(ب digressivité  Ųقش ى أت نظعل أل  كنايعطةند نخ رجي  

 

أيس نظع أأم : نظع أأم جدǿة نظر  مب جا  ا  كدن نم ك ي  فب نةن  ةج أت نظر رم كقدجرو نظرية   ب ج

ب أف  نإ منىأت بعع     كع  ت رنرأت اأخاقية واإبداعيةر أسأ :  (1)بأّ  أن  ربي ى ظ ى ف  

مب ج أ تب تىلا ن منىأ ت  .كقع    كقرصأص مدىي كمأم نظص  ت   ظرص نأ  ي ظأكدن نظ لل ن رج

 نأخارأت   جرن  نأ ل.

 

                                                             
 (.103مية ů ت ن رجمب ىمدب ، أ  ! ي نظ س مأ ن نظرصأتب ك   صم  و مكن ن رجم فن نمع ج نظرمت س أن أب  ن رجم     ل تنظكش  ت نظرصأتت  شذ تجس  مة ت   (*)

(.Ź92يظ نظ  فان  رد  فن نظعدنب     م   د نظرم ن كب   ظكف ن  أميااة : م م نظرم ن : جدن دكنب ،    (1)  
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نمعب   نظ  رئ نس جة ت ن رجم ي قبي  –ك شكل نم م ناخعص ر – (1)خة  ع  وآي  تأمطدنن  ةف نت  شذ 

رةأم   ن رجم. ت ي ناخعأ ر فن ج   ن ق ك نأة   ( أةن ىرر   كب  نخأ رنن نظدجأمنننظط   نأخارأت أك غض  

  ǿ ر     ةف نب ي ثالب أيطةب ى ظ  ل ف    ن  مىد  ظأو. ظ م  ! نظع ّ  كمذ فن  كجرت نظرية 

غةنر نظر زىت ناثردفة ز ت ب  س بكة  ى ظ كجدو قبي نأخارأت كفر ǿضت نظعليرةنن نظ  ق  رضر  ى ظأي  

 ! شأت(   دف ن ى ظ فبمأ نأخارأت ... لة ع  أدل نظ لفر ǿضتً ظن فررّو نظر م  كنظعل أ أت نظ   ر ر    ل  

 

ظعل أ  نظعطدر ن رشدد ظ ر م  حلددٌ    ضم كنظعض د نظ  مأز Ŷ مج م م نظرم ن نأد أت يبألٌ  ن ي أكجو نظع  

نظرمي.  سعدج  ǿ ن نأخذ جة ت دؤك ت كفسعلةة    ن ن كنظرمت ظ أ س درج ن نظ مكل كنامز  ا 

يأل  ǿم ن س رنن نظر م تب اب ظ أجم أ  ب مة  أن ن س ر نظر م  نظكف ي  نن .فن خال ف  ق م  كناŴة 

أمو  مرس منقأت ن رجم ب  سعلأز    ةكمت كن ررّأتب ىاكة ى ظ ىل ل نأد أتج   ع    نأفة  رمت نأ

  ز  نظر رم   جرن  نإ منىأت كنأخارأت.ك ُ 

 

نمطار  فن كىأر    ظب م نظكف ي نأخاري ي م م نظرم نب بإن ح أ ر  ظ لمكم ن ظن  رمن  س ن ر مت 

ن لررّت ظ لرجم أك  س ǿم  قةمعوب  ل  س ن ةنز فك فن نإ من ب ك ح كظت برم كقشسذ فدنمن نخ لب نىعل دن 

 ارأت ك نإ منىأت.ى ظ فةقكزنن ن س ر نظر م  نظكف ي : نظ ةنءةب نأخ

 

 

 

 

 
                                                             

(1)  Antoine Berman, Pour une critique des traductions : John Donne, op.cit, p. 95.  
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II.1.1. مفهوم اأخاقية في الترجمة وفقا لبرمان 
 

 تمهيد
زىت نظعلد  أتب دنىأ  نس  ةقكز ى أر  أمطدنن  ةف ن ام  نظعلة ز نظ ةري ك نظر   .نأخارأ ت نظعأ  ر نظكف يو قدج  

س     أم   نظعل أ أت.   علم ي يبأل ت( نظ لل نأ  ي خال ىل أت نظرمتب فؤي  ا اةبأت  جم نجرن  جسم   

ب ظر مظك ى ظ  مذ فن نأبك ر نظ  كر ثر  ىن نظةكف مسأت نأ  مأت ك نفعمندǿ  ن علمل ي نخص ت

(ب خصد أت قصر ر  œuvresأ ف تب برد  سعطةد ي قبأ ن نخصد أت نأد أت ظاىل ل نإ منىأت  ر 

 .ظعصبح قةمت ǿ ن نظرد  فن نأىل ل űع شتً  سأمن ظ عّ رو نإمس مأتغت ي ىارعر  نظ د ت    ضلدن حنظ   

دة. رت أك قبسأط ف  دف ن حم  س م ل ري ظت ف أ  ن نظعدن ل ق رأت قةفي فن خاا   ىن نظرمت نظ  قعخ  ف

ايأل  ي  ل ت ن رجم نأدĺب م فرل   ن ق ك نخصد أت نإ منىأت ن ة بت  أد أت ك ث  بأت ك غة أت( ق    

 أمطدنن ظأب    ب(étrangeأف   غأ و نظغة     بضغط نظ ةنء ك نظم  بت ن سع ب  ت ك قر في ج م  نظعدن  أت

  ةف ن أن نأل  كلن ي تنأخارأتتب  م  قشكل ن رط  ك نامن   ظرسبت  ظأو.

 
II.3.1.1.   ةزعة التحويليّ التمركز العرقي و النّ  بيناأخاقية الس لبية 
 

   ة بر  تأمطدنن  ةف نت   آي :  ǿي م أض نأخارأت نإŸ  أت. نأخارأت نظس  بأت
 

س  ي نظ أم نإ م دظدجأت كنأد أتب همن  ً ...( ق ي نأخارأت نظس  بأت مية تت
ب ق ك نظ  ق د  ًرد ئت ًقةمت أدىدم  أ . ...(  ةن نظرمت ىن ف صمǿ  نأ أ ي

 ظغةن ت نظ لل نأجريب ثّت نظعب أه ي غ ظ  نأجأ ن.ت   قةمعر .  Ųررج    رشي  
 

« (…) une éthique négative, c’est à dire une théorie des 
valeurs idéologiques et littéraires qui tendent à 
détourner la traduction de sa pure visée. (…) J’appelle 
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mauvaise traduction la traduction qui, généralement 
sous couvert de transmissibilité, opère une négation 
systématique de l’étrangeté de l’œuvre étrangère. »(1) 
 

س نظم  بت ء  رج    ل نيǿد     ظرسبت أمطدنن  ةف نب ethnocentrisme)(1)لة ز نظ ةري   ن نظع  

ǿي بأ ب  ع   أن  كدن  بأ  نظغة   –  ك رألر ب ك نىعب ر نخ رج ىرر  نخ  ت    رجمب  س ف   ذ

ب l’hypertextuel)(2)ق ك نظم  بت. أف  ىل أت نظعلد ل   نثةنءظ لس بت ي  أً ( ك فرأ  annexéف ل    

( ك ق  أم parodie خةة  ( ك ن    ة نظس  immitationبإم  قع      ظرصد، نظر حت ىن نظع  أم  

( ك  ل أمدن  نظعلد ل plagiat( ك نامعل ل  adaptation( ك نارعب س  pastischeنأي دو  

  أجم نظع ة ش ن نأ مة  س مت ظ رمت نظشك ي نظ  ţضع ا  ق ك نظرصد،. م ا ىن أمطدنن  ةف نب م م  

 ( :Colardeauنمو ت داردكت   ببةمسي فن نظ ةن نظم فن ىشة ن علة زة ىةرأ ب ك ǿي ظش ىة  

  
  ظ رص نأ  ي  ن أفكنب ا حسأربضلٌ ي ىل أت نظرمتب ب ن  كدن  ت ااان   ن ť  ت 

قدم  ق ك نظربعت  بى أوب ك ع   ف  ت  أ وب ك م  كوب ك  ضش ء مشلت  كمرألك ح
 قةمعر .  تنأجربأت.

« S’il y a quelque mérite à traduire, ce ne peut être que de 
perfectionner, s’il est possible, son original, de l’embellir, 
de se l’approprier, de lui donner un air national et de 
naturaliser, en quelque sorte, cette plante étrangère. » (3) 

 

أ رأت   فعأ زب ةم نٌ   م  ق مسع ي فن خال ǿ   نظع  ر يب فافح نظرمت نظعلد  أت ن علة زة ىةرأ .

  جبذ ن   ر  ن نظرمأت خال نأ بت نظكايأكأت ي بةمس ب ف  ر ت فرألرت ى ظ ن سعد  نظم  ي ك 

حد  ت ى ظ ن سعد  نأدĺ. ك رم أابذ مة  ت نظرمت ǿ قو ŧ يت نامع  د ظم  نأ  ن ضم ǿ ن نظرد  فن 
                                                             

(1) Antoine Berman, L’épreuve de l’étranger, op.cit, p. 17. 

 
(1) Antoine Berman, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, op.cit, P. 29. 
(2) Ibid. 
(3) Ibid. , p. 30. 
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ب جأث  عم ناأ ق ن لررج ظ رصد، ك نظصأه ك (2)مشأن نظرمت ن علة زة ىةرأ  ي ركف  (1)نظرمت.

( ىن Nietzscheنأظش ظ خال نظرمتب ظعش م   ظك خصد أعر . قس ءل نظشأ سدن نأ  ي تمعشوت  

ك  نظب رز ن رم ظة    ة أن  مذن فن نظش ةنء نǿألرت   ǿةة قمج  نظرصد، خال نظرمت ي ركف  نظ ممتب ك  م 

قةمدن نظرصد، ناغة  أت كب   ظ م  بت ن رألرت ك نأمكنق نظةن ّت آم نكب  ل  ر فدن ث ن أم ء 

ر  أم ء نظم  بت نظاقأرأت.  م  مزىت دن ح   ل     أتب ظأُ أدم مأت ك ناŹ ءنن نظم  بأت نأنظشخصأ ن ك ن   م نظ

 عشوتب نظ     دل ىرر    ظك : ت  ل  م عر  تمفرألرت ك ىممت نظ ف  

 ت   مذ نظرمت نكا فن أنك ل نايعلدنم.ت  قةمعر .
« La traduction était une forme de conquête. »(3) 

 

ت ǿي نيرنقأّأت مأز naturalisationت  توطين  عك تن  عز   ه رد مرتب أن ىل أت ت ( نأىل ل ن رمم

فةج ت ف أرتب فمبع  ردظو   أفم ت نأ مة ركنج  ي  ل فن بةمس  ك  ج رنب أ  نظم  ب ن ن رألرت خال 

 Nicolas Perrotتمأكدا  ذك دن  ركدرت    نظرم ن تنجلأان نخ  ر نت نظ  ر   ه

d’Ablancourtك قةم ن تجدن دم  ت )  John Denham)   ن نأخذ   ن  س ظ ǿ .ي  ج رن

 ǿر  مدى  فن ن   كفت . بةغم ج جت نظم رش ن  س نظرمتب  ا أم  قبم  نحُ (4) بأت نظك ط مأتظع ز ز ناد ت نظم 

نإثردفة ز ت ي نظرمت  ا قزنل  ك نظعلد  أتكحمر نإن رة  س أن نظرزى ن  رم قكدن كنىأت أك غذ كنىأت(.

(ب ج   علم ل ىن Lawrence Venuti س  دفر  مأ ز نظم  ب ن ن رألرتب  صشر  تظدرمس بأرديت  

 قدنر  ن رجمب ر  ا :

ا  رٌ ر نإمشةند  ظ لُؤظ يب قصد  دب جز أ ب فن خال نظعصد   ن قدنر  ن رجم  علم  ت
رب  طة  ت جة ة  ك  ن ؤظ يب كب   ظ ظك نظعصد  نأج د أفة كأت.  ُ  زنل ي  من ي نظم  بت 

                                                             

  (1) أمااية فبلث ت نظعأثة نظكف ي   ظةكف مسأت نأ  مأتت.

ظااام  تنأشةكنتب ت ǿدرنست كت نظ م س جذك ت ى ظ كجو نخصد،. أف  أ  ر  نأكل بذجع  س نأ بت نإغة  أت  نظ طأ ت نأبامدمأت(.  (2)  
(3) Mathieu Guidère, Introduction à la tarductologie, op.cit, p. 99. 
(4) Ibid. 
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خال نظكع  تب ظأعم نىعب ر ǿ   نأخذة عم  ت ىن فش ىة  ك أبك ر  كأج يأسو 
 نأ ل. ت  قةمعر .

« The translator’s invisibility is also partly determined by 
the individualistic conception of authorship that continues to 
prevail in Anglo-American culture. According to this 
conception, the author freely expresses his thoughts and 
feelings in writing, which is thus viewed as an original. » (1) 

 

 ن ف عضأ ن نظرمت ن علة زة ىةرأ  ǿي نظ  قمبع ن رجم  س نظ أ     ل أ ن نظعلد ل جس   ةف نب ك ǿ ن 

نظرزىت نظعلد  أت.  عم خاال  قةمت نظ لل نإ منىي  دظأل ى ظ نظرن ط  أررل ب أ  أن نظعلة ز نظ ةري يب ُ 

ق طي نامطب   أن مظك ǿد ف    ن يأكعبو  قةمتب مة  تٌ  نأجري  طة  ت ا مسعش ة فن خاا  كجددم 

ت.  ن ؤظي ظد أمو  ع    ظ غت ن رم 

غت نظعشخألأتب ك نس نظ    ّدءتغة بتتب ك ظعبمك نظرمت مبأ أت ب Ÿ  نظ    جا ا  صطم  نظ  رئ  رن أ م 

ǿ   ǿي نظر طت نظ  قغعم  بأر  نظرمت ن علة زة ىةرأ  تحد  أتت. قعط   مة  ت نظرمت ǿ قوب جّ  

 نأ لب فن ظغت ك ث  بت ك غةن ت... ظعُلأل  س حد ل نظرص ك   ظك قشد رو.

س ج م  مظك كجدو قدنبةǿ  ي ك ظكرو   ة    ك ن علة زة ىةرأ ب نظعلد  أت  مُ ن  ةف ن Ŷطي نظرمت

ا  رطب  ى ظ  ك نمع ج ن ن   ي نأجربأتب أفةٌ بكل ث  بت  ع   ى أر  م        ر ل ن   .نظرم ن نظ  قُ 

كنǿأتب   دل  فن ن    غذ أن حصأ و أفرأتٌ  قةمت نأىل ل نإ منىأت. قرطد  ǿ   نأخذة ى ظ رمر ى ل  

  ةف ن:

زن ǿ  ا ظوب غذ ىل ل نإ منىأت قرعج ن    ك قصبد ظر  وب  ل  م  قشكل فة   لأح أن نأت 
 قةمعر . ت . فك مأت ظȎج مت  و ز  عم  كم بت ك  شكل ا م  يب  عّ كز بأو  ل  أن ǿ ن ن ة   

« Certes, les (œuvres) font sens et veulent la transmission de 
leurs sens. Elles sont même une formidable concentration de 
sens. Mais en elles, le sens est condensé de manière si infinie 
qu’il excède toute possibilité de captation. »(2) 
 

                                                             
(1) Lawrence Venuti, Translator’s Invisibility a history of translation ( London : Routledge, 1995), p. 6. 
(2) Antoine Berman, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, op.cit, p. 40. 
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  شمد  ةف ن ى ظ ضةكرة فر ǿضت نظرزىت ن علة زة ىةرأ  فن خال ى م نظرمتب ك ǿد ف    ك ىرو ي  ع  و
 نظغة  ت : حرتت

ت أجم ح كر ى م نظرمت ǿد نىمند مية ت ي نظرمت نظغذ فعلة زة ىةرأ ب  كدن ج لُ 
 قطبأ ر  ف لل .ت  قةمعر .

« L’un des axes de la traductologie est d’élaborer une 
théorie de la traduction non ethnocentrique dont le champ 
d’application est généralisée. »(1) 

ق  أم نظرمت  ب سع ذ  ةف ن ǿ ن ن شرد  ىن ǿ  مغة ب (destruction   مىد تأمطدنن  ةف نت  س ǿم 

 أت.  ن يب  كغ  ت منك نام  ǿد تنأخارأتت نظ  حمد زىت ن ة ز ت ك ى ظ خ  أعر  نظعلد نظ   م ى ظ نظر  

نايرنقأّأتب جا ربل  من ت نظ ل أت نظرمأت. ك ظكأا  كدن ǿ ن نام  ůةد ىل أت   م دظدجأت أك مية تب 

نظ  يأأي  (2)بإمو Ÿ  أن  كدن فسبدر   عل أل ف  ǿ  Ÿمفوب ك ǿد ف   مىد   ةف ن تح أ أت نظرمتت

. ǿن   ر ت  نظعل أل ك نام ( ب  س جم ف ب ف  ر تم فأشدمأك  نام ب نظبر ء( نظ    مىد نس  م ة   ǿ قشبو

  (3)  مة ك  ر ء مية ت ظغد ت   أت.زجزجت نأبك ر نظس  

جم أمو فن نظضةكر  قبأ ن نظشةق    نأخارأت كفشرد   آخةم رم  عب در نس نظ ǿن عّةد نأم ث ىن 

 (. ق دل أفب رك أكرق دك أظبذ:la fidélitéكم صم   ظك نأف مت  نأخارأتب 

تظد نرعصةم  ى ظ ن    نظمرأ  ظ شيت أف مت ظدجمم  أم  ق ي كجدد رن طت    مص  

أ  ي  كقةمتب ظكرر  ا قشذ  س مبأ ت ق ك نظ ارت  ...(ب كفع ق ك نأبأت 

  نظ صدر بإن نأفة قغذ   يردر نظ    مذ  شرد  نأف مت ي نظرمت ى ظ فم

نظرية  ن نأم متب جأث فن ن اجظ أن نظ  أل فن نظب جم   سعخمفدن ǿ ن 

   (4)ن صط حت 

 

                                                             
(1) Antoine Berman, L’épreuve de l’étranger, op.cit, p. 297. 
(2) Antoine Berman, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, op.cit, p. 26. 

خارأت نظرمت ىرم ǿرة  فأشدمأكت.أأماااية : فبلث ت   (3)  
 .268ب ،أظبذب نظرمت ك مية  ه  : فمخل  س ى م نظرمتب  قةمت ى ظ ن ةنǿأم ن ردي أفب رك أكرق دك  (4)
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  ن يدي ن ǿد نآخة  علم ل ىن نأف مت:

 

 تم مب قةُج  نأف متب ظكن Ÿ    ظك نظعدنب  جدل ن    نظ   Ŷرلو ظ ك لت
 ظ ة كا.ت   قةمعر  ن كأف متً ظ لة  .  م أن ť اات أف متً أف مت

« Oui, la fidélité est souhaitable, mais encore faut-il 

s’entendre sur le sens à donner au mot fidélité. Il y a en 

effet, une fidélité à la lettre et une fidélité à l’esprit »(1)  
 

وب بضا ىن أموب غذ درأ   عض ءل قمنكظُ   س أن تنأف مت ت فصط حٌ  أكرق دك ك ن يدي ن ŵ ص فن ردŅم  

 كى  . 

 

II.2.1.1.  (2)اأخاقية اإيجابية 
 

س ا   ل فن أمطدنن  ةف نب ǿرة  فأشدمأك كج ك در من..ب فر م ب ظر  رأ ف  أخارأت نظرمتب كأي  

ظ لشرد  أجأ م  ك عط    أجأ م  أخة ب  ى ظ ن سعد   نظرية  كنظعطبأ ي. ظكن  نظ  ن źع ي قصدرǿم

ن أمطدنن  ةف نب  م نررن ن شرد    موب ك  ن ى ظ مُ درنيت نأخارأت ي نظرمت   مذ أ مة نيعش ضت فن ظم 

ر  ظ ش ل نظرميب ىت ظعصد  ي نةا نجدنم  ن خع شت كن عرد كŹُ لُ  ظأر   أر  سعرمُ ىكن  ن ةج أت نظ   ُ نظم  

 ظ  ل أت نظرمأتب  ل جا ظش سشت نظرمت.

 

                                                             
(1) Albert Bensoussan, j’avoue que j’ai trahi, op.cit, p. 45. 

 

 ب44 ، (ب: نظرمت كنأةن أك ف    نظب م  ةف نت  اا : ت قأ  ت   رُااية : قةمعُو  ع وم أمطدنن éthique ن نخط ĺت ي   ض نأجأ ن ظشيت تم رجم تىز نظ (2) 
104 Ŵ مةن   كضع ن صط ح.أبظ ى ظ قةمت نظ شيت  س ت. فن ج مبر ب  ǿخارأتتب نمطار  فن ن ش ض ت نظ  حمد 
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–ربل حم م فشرد  نأخارأتب ى أر  نظع ربأو أكا   (1).ظ  م نظرمت تف ن نظماثل نأخارأت أجم ن  د  قشك  

 س أفة ن أي يأ م  ع     نأكل  علم م بض ء نظرمت :  مو بض ء źع ي ىن  ب ل  ب ل أمطدنن  ةف ن

مسعرل درنيت  ن ل ري ن نظعلد  أت. أف  نأفة نظم ي برد نظغ  ت نخ ظصت ظ رمت:  م  غ  ت أخارأت.

   دل  ةف ن :  ت.قبأ ن ح أ ه  نظ ل أ   نإŸ  أت ى ظ ن سعد  نظرية  ربلنأخارأت 

 
رةنر نظغ  ت نخ ظصت ظ رمت نيعخةنج ك تقعلمل نأخارأت ى ظ ن سعد  نظرية  ي 

ق ك ǿي أجم  نظرمت فن ف ع  ر  نإ م دظدجي. ب   ىرر   ...( كفن ť اات  نخةنجكنظم  
 فر   مية ت نظرمت.ت  قةمعر .

« L’éthique de la traduction consiste sur le plan théorique à 
dégager, à affirmer et à défendre la pure visée de la 
traduction (…) et par là sortir la traduction de son ghetto 
idéologique, voilà l’une des tâches d’une théorie de la 
traduction. »(2) 

 
 تأمطدنن  ةف نتب نظش ل نأخاري   آي :  ل    ة ن

 ت علم ل نظش ل نأخاري ي ناىرنن   آخة  آخة كق ب  و.ت قةمعر .
« L’acte éthique consiste à reconnaitre et à recevoir l’Autre 
en tant qu’Autre. »(3) 

 ك  ك  ىن مظك  طة  ت أخة  ج    ة ن نأخارأت :
 
 جرن  ظا لت قةمعر .  ض ناي  م  قكلن ي نجرن  نأ لب أك   أجة ب   ...(ت

« (…) elle réside dans le respect, ou plutôt dans un certain 
respect de l’original. »(4) 

 

                                                             
(1) Antoine Berman, l’épreuve de l’étranger, op.cit., p. 23. 
 
(2) Ibid. , p. 17. 
(3) Antoine Berman, La Traduction et la Lettre ou l’Auberge du Lointain, op.cit, p. 74. 
(4) Antoine Berman, Pour une critique des traductions : John Donne, op. cit, p. 92. 
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ميرةنقو  مأع (ب يl’étrangerفع نظغة     (1)كل قةمت أخارأت Ÿ  أن قكدن ح كر ت فع نآخةبب

   مةي نظرمت.  شةا ت ةف نتب ي  مذ فن ن دنضع   ن نظع ل كر ت ق ي كجدد قدنزن   .نظرصأت كنظم  بأت

نظر شسيب ي يبأل ح أ  مظك  ك ك نظ غد  ب ى ظ ن سعد  نظم  ي(2)نظ     مأر  ن رجم  ن رت( ن ش  تم 

 رمر نإفك ن ىن نأ ل نرض ءً   بع مر ل نظغذ ت كنظغةن ت أك جرن تم برد    مةي م أضب  ف   أن  تنإ

Ÿ  Ų ل نظرمت قش م فصمنرأعر  كغ  عر  نأ أ أت  أ  نظغ  ت نأخارأت(ب ظأ عص  ه  ن مل  ظ   رئ

م ن خد ننت. ب م  نجرن  نظغة   ǿد عم  ت خأ مت   ظ رص نأ ل كن ؤظي  نإ ط Ņ نظشرذ : تنظر 

 كرو جعلي   ظرسبت ظكف ن. قبي نخأ ر نأخاري ظأس   أفة نا   ظ  ن كنظ ة نء ى ظ جم  يدنء.

فن نظضةكر  أن مشذ  س أن نامشع ا ى ظ نظغة    ي مأع فكدم قو(  عّ كز ůة د نظعدن ل ف وب  مو عم  ت  

بإمن كضع ن رجم نأدĺ  (4)خصد   ي ů ل نأىل ل نأد أتم (3)(بmanifestation شي  كحل   

بإن نظرمت قش م ن منىأعر .  منبع تأمطدنن  ةف نت ىن قصد ر   مُص  ىأرأو ت  ص ل ف   نظ لل نإ منىيتب

مت كنأةن أك ف    نظبُ مت. كǿد ي ج أ ت نأفة مسختٌ ف م ظتٌ   شكل   رز ي  ع  و ن ديد   اااا : ت نظر 

  .1984  ض نظشيء ظ لؤمة نظ   نم   م     رم نظمكŅ ظ ش سشتب ي نظماثي نأكل فن يرت 

 

ت فن نظ غت ن صمر  س نظ غت نامنب الرّسالةظ رمت نجأ مة ي رمره  ى ظ م ل ت الصورة التقليديةقعلمل  

نظ    صبد  س م ل ن     شش بأت. ظكن نظرص نإ منىي ظأس تري ظتت أك  اأفق اأفاطونيأ  ي  م ر 
                                                             

ب ن كنآدنو نأجربأت. ب  ظ يبأل ن م لب ظأسذ ǿ   ن ش ǿأم جصةن ى ظ نظ لل نظرميب  ل قعّ كز  ظعشلل ج دا ناب ى ظ غةنر ى د  نإمس ن كجدنر نظم   (1)
ن ىن مظك ع  أم   تناخعان ي نا عانت. ظ عديع ي ǿ   ن س ظتب  رُية :   قمذ ǿ   ن س ظت نǿعل   تأدكمأست أدكمأسب  ا  ي ů ل نظش  ة نأمنثيب ف ك 

 .30ب ، 1989ظبر نب دنر نآدنو(ب  بنظبمن  ن   ذكن

 
 Paul Ricœur, Sur laب  اُارية : م ه   ع  و نظة ن عب  ل   صشو  دل ر كدريم كم  ٌظشيتبشةا ق ك ن رت ظ  ن أمطدنن  ةف ن فن أردنل نأ رط    (2) 

traduction, p. 8. بةك م  نظرمت ىلل فزدكج : جمند كم ة (. ى ظ غةنر نا ةف خة  مةن   نظرمت(ب بةنمز ركزمزب غ  نظرمت خمفت يأ م ن( كيأغلدمم ب 

 
 Walter Benjamin, La tâche du traducteur (Paris : Gallimard, 2000)  : ظتب  رُيةأظ عديع ي ǿ قو ن س  (3)

 
 .فبلث تنظرمت نأد أت ن شرد  كنخصد أتت :يااة رُاا قطةرر   إير و ا قو ن سأظت خال ن بلث نظ   ي أر  بأو نس ريم جمكد نظرمت نأد أت.  (4)
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تف  دفتت رغم قدب ة  ى أر ب أمو Ÿ  ك فرشعل  ى ظ حة ت نظ  م.  ن نظعدن ل فن ǿ ن ن ريدر فر ǿضٌ 

ظȎمع جأت. مشذ فة ة أخة ب كǿد نمر و فشأم ي ميةم ب أن ǿ قو نظ ر ىت ǿي مشسُر  نظ  جمǿ  ظم  تب ظر 

  رأ ف ت : 

 نقوت.  قةمعر .نقص ا ي جم  مظأس  تنخط و ǿد عم  ت نظديط   ظرسبت ظكل نقص لب ظكرو

 
« Le langage est le milieu de toutes les communications, mais 

n’est pas communication lui-même ». (1) 
 

م ه  نظعأ رنن ن برأت ى ظ نظعدن  أت  لررج ظر ل ن   ب ق ك  فن ج مبر ب معس ءل ىن نظطة  ت نظ  قرج 

نظ  قربي أي ي  ى ظ نظ ارت    نظ غت كن ضلدنب ى ظ غةنر ف  ف ن نظزűشة ب ك م ع  نأىل ل نإ منىأت

 أي حم د   ! نظزف ن نال ني أك نظةكن  ن نظ   عّس م ىكǿ  نإجس س نإمس ي ي خضم نظبأئت نظ غد ت

   صبح ǿمبر  ق ك نظعدجر ن تن   ت ؟  أي قرجم نظغلد  ؟    ن نظرمت ا قصبح فررّأت  ا ج

ب Ų  ج ل تأمطدنن  ةف نت   عك نظرمت ن منى  كظأس فررّأت.  م  ţضع ظايرنقأّأت كظأس (2)م ل ن   

( قعب  نجرن  نأ ل. فن ǿ ن ن رط  ب ا Źمد macro-stratégie ٌ  أ ت  ٌظ لررّأت. نيرنقأّأت

Ÿ  ب  و خال نظ ل أت نظرمأتب أ  قش د  ن أدل تأمطدنن  ةف نت ق رأ ن  نظرمتب  ل  رب و  س ف  ا 

 نظعشد رأت ن اااة بت ظا ل.

( ىن قبر اااأو فشرد  نأخارأت نظ    ؤيس ظو Lawrence Venutiفن جرعوب   ك  ظدرنمس بأردي  

 Towards an أمطدنن  ةف نب كمظك فن خال ف  ظو ن ديد   ااااا تي يبأل أخارأت ناخعانت  

ethics of difference  ي  ع  و تبض  ح نظرمتت  )The Scandals of Translation). 

 

ŵُ ص فن خال ف  يب   س أن نأخارأت قعّس مب ى ظ ن سعد  نظ ل يب فن خال نجرن  نظغةن ت  

 كنظغذ تب كقبي نأمةبأ تب ك  ظك نظعل أ أت.
                                                             

(1) Walter Benjamin, la tâche du traducteur, op.cit, p. 23. 
(2) Antoine Berman, La Traduction et la Lettre ou l’Auberge du Lointain, op.cit, p. 70. 



مت كب   ظاŶدمج نظكف يت نظر  أخارأ    نظشصل نظم ي   

73 

 

(1)الغرابة والغيرية  - أ
 

 

نظغةن ت كنجرن  نظغذ ت فرش ت فعب دظت  م ل نأخارأت خال نظرمتب م ل غةن ت نآخة.  ن يفن    ف  Ÿس م 

تب    نظم  بع  نأجربأت كن  أتب  س ج م   ت كن رم  نظ   صر ر  جضدر  اإبداعية   نظ غع  ن رمم

أن Ÿ  و  (3)ةن ت ظم  ر رئ نظرمتب عليرةنقو ن خع شت. ى ظ ن رجم أن  ر  و نإجس س   ظغ (2)نظغة  

ا  أ  أن  شُصح ىن جرأرو  س ف   علم ظغعو ك  كلل م صر . ب ظرمت نأ  ت نش بأتٌ   سعش ةُ أن ťت قةمتم

 (4)حّ  نأ لب  ل    ك  ىرر   رأ ف .

 

.  مو كظغتً  ( ى ظ ضةكرة ق ب ل نظغة  ب ث  بتً Paul Ricœurى ظ   أم آخةب  شم د ت دل ر كدرت   

(ب  س قشة ي ف   مىد  ت Sur la traduction ر د  فن خال  ع  و ن ديد   ااااا : تي نظرمتت  

l’hospitalité langagière.)(5)نظض أ بت نظ غد تت  
ي  ب  معل  ن نظبشة ت  بظأشةا نظب جث أن نظ غ ن 

كأن ǿ ن نامشع ا ظأس   ظضةكرة م ǿأ  أك مك  م   ر ء فرشعحب  ج جت  س ق بل نآخة كتنيعض بعوت ي جدنر  

 كناجرن  كنظعس فح كناىرنن şصد أت نآخة ى ظ نظرم  ت   ر  مٌ  كىط ءٌ  أخ ٌ    مر ف  ǿد

نظعدن ل كنظعش ىل  أرر ب يدنء أ  ن  ةأس  ااب ظرمت مم  جسدرنً    نجل ى ن نظبشة ت ن خع شتب بعُ   كنخعابو.

 :  ب ر  ا قدجرو  صةنجتأب   ظ ."نجعل ىأ ً. أك ث  بأ ً أك   ظغد ǿ ن نظعش ىل 

 
 ىك  دن ت نظغة  .ت  قةمعر . نظدظدج قشضأل فن ن ؤ م أمي أفأل  ست

                                                             

 قسعلأز ه  ǿ قو نظ غت ىن  ل نظ غ ن. ظ عديع   رُية:  كنظعغة   كنظعرّ  ى ظ فسعد ت ظغت نظرمتتب جدنم ٌ  سعشأض بةج ن ف لة  بي أجم ف  اقوب ي نأم ث ىن نظغةن ت  (1) 
. 7(ب ،2012ف رس ب2011ب  أ عد ة25ب ů ت ن رجم  كǿةننب نجزن ة(ب نظ مدت بةج ن ف لة ب تظغت نظرمت    

(2) Danielle Risterucci, Introduction à l’analyse des œuvres traduites (Paris : Armand Colin, 2008), p. 78. 
(3) Antoine Berman, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, op.cit, P. 73. 
(4) Walter Benjamin, la tâche du traducteur, op.cit, p. 257. 
(5) Paul Ricœur, Sur la traduction )Paris : Bayard, 2004), p. 52.  
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« Je suis porté, c’est certain, à privilégier l’entrée par la 
porte de l’étranger. »(1)  

 ن نأش ظ ىل  نأكجو ن خع شت ظغةن ت نظرص نأ  ي خال نظ ل أت نظرمأت فسؤكظأت أخارأت أن أر لت 

نظ لل نأدĺ كهّأرو كب   ظ  رئ نظرمت  رمد ف ةك أت مظك نظ لل فرم م ب ظ  رئ نأجري  بلث ي 

ظأدفأت أك بة ت ظ لم رشتب  عارظ ǿ ن نظةأ  نظرمت ىن نظغةن بأت نظ   ة  بأر  فامن فن نظسذكرة نظةكقأرأت ن

 كردل جس  مة  جدل ىزكن ن رم  ىن قةمت نأدو نظ ةĺ نأم ث :

 
ت ...( كظ ل ǿ ن نظدضع ǿد نظ    ة س   ǿةة قةمت نأىل ل نظكايأكأت 

ىن قةمت نأدو  نظ ة أت منن نخصد أت نظدنضلتب ي ج  ُ اجظ  ىةن ٌ 
 (2)س نظ غ ن نأكرك أت اىع  دǿم أمو ح   ة آدنهم.تنظ ةĺ نأم ث  

 
 ةبض  ةف ن ىل أت نخعزنل جدنم  نظغةن ت ىك قبسأط نأىل ل نأد أت ثّت نرنجت نظ  رئ كح أ  نظعدن  أتب 

   ه جم  ك ي ǿ ن نظرد  فن نظرمت   ظةد ئتب   دل  ةف ن : ربضٌ 

 

ث ن  Ųررج ظغةن ت نظ لل نأجري حذ  رد ئت نظرمت نظ  ق د  ت أدىد قةمتً  
 غط ء نظعدن  أت ىلدف .ت  قةمعر  

« J’appelle mauvaise traduction la traduction, qui,  
généralement sous couvert de transmissibilité, opère une 
négation systématique de l’étrangeté de l’œuvre 
étrangère. »(1)  
 

(ب كظ م أدرجر  ǿ قو l’esprit de groupeنظرمت أن حر  فب دئ نظعل كر ت كنظ لل نجل ىي  ى ظ 

نظ ب رة ىن رصم أم  حأل  صةنجت  س ف  قعشم ق  و نظم  ب ن ن رألرت كظكرر  ا قع ب ر  ج   ع    نأفة 

                                                             
(1) Ibid. 

 .92تب ، د أت: ن س ر ك نظعّة تجس  مة ب تنظعّة ت نأ (2) 
(1) Antoine Berman, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, op.cit, P. 17. 



مت كب   ظاŶدمج نظكف يت نظر  أخارأ    نظشصل نظم ي   

75 

 

ت نأنك ل كنأظدنن كي  م ر أجك     ظرمتم ظع د   إأ ق نأىل ل نأجربأت كق  أصر  كب   ظ دنظ  űع ش

 فسب ت   م دظدجأتب ث  بأت كجض ر ت...

( ي درنيعو أخارأت نظرمت   ظعدجو Lawrence Venutiفن جرعوب ب م قأثة ظدرمس بأردي  

أك  ل   ُ ك  ىرو   تالتوطين( ي ف   ل تForeignizationت  التغريبس     أم   تفؤي   (1)نظكف يم

ف  لم نا ةف خة ن ديد   اااا تنظطةن   ن خع شت  (ب نمطار  فن ح أ أو  Domestication  أجأ م    ظعمج 

 (2).ظ رمتت

 التوطين س نأش ظ ى ظ نظسأ ق نظم  ي ظا ل ي ح أ قو ن خع شتب أف  فصط ح  التغريب شذ فصط ح 

حمدة. ك  شذ بأردي ميةم   س أن نظرص ن رجم  ث  بت   ي أك فصط ل ن  بأشذ  س قكأأي نظسأ ق نظم  

ث  بأ   ن خع يُ  بأو م اانُ    ظ ربدا ظم  ف يم نظر نة ن كن ةنج   كنظر  د ج   ُ ةؤ  طة  ت ي ست ك  دُ 

ك أي د أت.  رع م نظب جث ǿ قو أظغأ و أ  خصد أت ظغد ت  (3)بشفافا  ظك   بمكم  ظأصذ فشردف  ك

 .(4)جدǿة نظرمت. ًنظ    عكǿ  فر ر ضت نايرنقأّأت

أخاري ي فدنجرت ناألرت  رني ن نظرمأت نأم مت همن كضع  ةم فج  أدرج بأردي ن شردف  ي نظم    

زىت نظشةمسأت ن علة زة ضم نظر   نظم  بأت ناج دأفة كأت خال نظ ل أت نظرمأت.  مو مشس نظعدجو نظ   Ŵ    ةف ن

ب  م   دل ي ǿ ن  ل لل ظ لش ظ ى ظ غةن ت نأ  را بأردي ف   مىد  تنظرمت ن   كفتت  ك  .ىةرأ 

 نظصمد:

 م نك ل ن   كفت ضأن قكدن نكا فن أت مكن ظ رمت نظعغة بأت ي نإج أز ت 
كنإفك  ظأتب ظص ح نظ ار ن  تكنظعلأأز نظ رصة  كنظرةجسأ   نظرزىت ن علة زة ىةرأ 

 قةمعر .  نجأديأ يأت نظمم ةنمأت.ت
« Foreignizing translation in English can be a form of 
resistance against ethnocentrism and racism, cultural 

                                                             
(1) Lawrence Venuti, Translator’s Invisibility a history of translation,  op.cit, p. IX. 

 .لمر  جدل نظةكف مسأت نأ  مأت  رُية فب  (2)
(3) Lawrence venuti, Ibid. ,p. 14. 
(4) Ibid. , pp. 14-43. 
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narcissism and imperialism, in the interests of democratic 
geopolitical relations. »(1)  

 
فرو  سب  غلد  ن صط ل ن    فرر ج نظعغة   ظص جبو بأردي امع  دنن   جل تب   ن جزءٌ كرم ق ة   

غذ  أن قصرأش ن بأردي تف ر   قألدقشكدتأ . كقمىي  سب  نىعب ر  ŵبد   أك فعر رض  دنخ  آخةُ  كجزءٌ 

 نظ أ   ه   ع     نخطدننبلا ظد  ر  مدد أن م زز ن    م نأخارأتب بكأي ظر  أن م ةن أ   بفرن طت

بأ ( غذ ر در ى ظ بأردي اررنجو فرر ج   قغة  تأمعدي  أمتكف  نظغ  ت ن عدخ ة فرر ؟ كي يأ ق Ų ثل نمع م 

 (2)ل ظأ ن.ج    ا و ناǿعل   ب ز  دة ى ظ ىم  ح أ  أǿمنبو

 

 :ت    ددر  ظتأ  نظطتم فدضد  نظغذ ت كنظغةن ت فع ŵع

 

ل ك  أم نظعدنزن ى ظ   ل ن سعد  ن.  علمل   م    س ůردد   ت ...( كفرو نأ جتُ 

ل أل نظرشسي بأل   ع      ظرمت. ب ظرمت ǿي عنظب ض ىن نجلع    نأخارأت كنظ

 ت.ت  قةمعر   أجري ك غةن ت نظغذ ت كي طعر  نخشأ   جة ص     ظك قبي فدري  
«  (…) D’où la nécessité d’un effort de rééquilibrage et de 
réajustement à tous les niveaux. Certains parleraient d’une 
éthique doublée d’une psychanalytique en matière de 
traduction. Traduire serait alors adopter une posture 
attentive à l’étrange, à l’insolite et aux pouvoirs mystérieux 
de l’altérité. »(3) 

 
 
 

                                                             
(1) Ibid. , p. 20. 
(2) Anthony  Pym,  Pour une éthique du traducteur (Ottawa : APU, 1997), p. 167. 
(3) Bouderbala Tayeb, «La traduction entre la centrifugation mondialiste et l’obsession identitaire»,  

2009أ عد ة  ů09 ت نظ  د  ناجعل ىأت نظ مد   
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 ةي  ـــرفالحَ  - ب

ظاخارأت   لرط   كǿمن(  ت ح  ٌ اااأ  أن ظأس ť   من ةقكز نظم ي ظاخارأت نظكف مأت ǿي نأةبأت 

ة  زىت نأةبأت ظم   ةف ن  س قأث  قةجع نأ دل نأكس ظ ر   .نظرمأت ةبأت نظرص خال نظ ل أتم ثدكن نظع أ  

ىّ  و نظشم م  عدجررم نأةي نظ      ض بت  سكنفعمندǿم ن علمل ي ب ظر  رأ ف ب  (1)  ظةكف مسأ  نأ  ن

 ǿ :(2)دظمرظ ب   ديدبسكي كن قد ة  ن.نح أ قو فن خال قةم  زم أ ة 

تب أبأعر  ك ميرةنه  ىرم  ةف نب بإمو فن نظضةكر    ظرسبت  ظأر  نيع ةن    ض ربل نةا فشرد  نأةبأ

   اجيت نظ  ا ţشظ ى ظ أجمب كǿي نم ب ة نظ  ق   ǿ  نظرمت نأةبأت فن ظمن  ن س  ل منن نظص تب  مءً 

 ن رم ب   دل  ةف ن:

  

نظشدر عسأظت  دن أغ   كفع مظكب بإن فمل ǿ ن نظعأ أم  عص د  ى ظ  ...(  ت
ا  .ن ىن ق ك نظ ارت   أةنْااااةدن نظط  ن رم ب ي ن  ضي  ل  ي نأ ضةب  غض  

  عصة نأفة ى ظ ىم  نǿعل   ǿؤاء ن رم   ل  ن أغ   تمية  نت نظرمت نظ  
 : ل  قعأيس نمطار  فن ǿ   نظ ل أتب قريلر ب قكرǿ  أك قرع مǿ ب قم ن ف  قمىد ب  ع 

 زىت نأةبأتت.  قةمعر اا  لت أك نظر  بنظك لت
« (…) Cependant, une telle affirmation se heurte 
immédiatement au fait que l’immense majorité des 
traductions, aujourd’hui comme hier, se détourne d’un tel 
rapport à la lettre. Non seulement la majorité des traductions 
dans leur opération, se détourne d’un tel rapport mais la 
plupart des « théories » de la traduction qui s’édifient à 
partir de de cette opération, la régissent, la justifient ou la 
sanctionnent, condamnent ce qu’elles appellent 
dédaigneusement le « mot-à-mot », le « littéralisme. » »(3) 

 

                                                             

.قأثة  ةف ن   ظةكف مسأ  نأ  ن رُية فبلمر  :     (1)  
(2) Antoine Berman, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, op.cit, pp. 79-140. 
(3) Ibid., p. 25. 
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ت ي نظرمت نأد أت ب م ي أر   س نظبلث ىن آرنء ن رم  كنظرمأ  جدل ظ لةبأ   أف   ف   بمك فن ربض  

ي خ مت  ع  عر  ت نظرمت نأد أتب فش  ل كج دلتب  .جظ أن نظكمذ فررم معما نأةبأتǿ   نظ ضأتب ظرا

فن مةن  ت( جكنن خ أل كقةم قو نظماثThe prophet  تنظريتنظ   ر فذ خاظو  عل أل  ع و 

 فأخ  أل م ألتب ثةكن ىك نت ك ديي نخ لب ق دل  م     أد :

 

ت ن  عد ت فن جرت تك م ا بإن نأي ظأ  نأ مة قدنقةن ي فمكمعر  ǿي أي ظأ  نظرم
ي نظعصةن ي  جكى ظ نخصد، أي دĺ نا منل كنظعطد ع ي نظرم ن نظمال كفر

 ǿ ن قةمت ىك نت كأي دو نظرمت نأةبأتب نأفة نظ    ؤ من نبرنضر  جدل فاءفت
  (1)نأخذ ظرمت نظرصد، نأد أتت

 
 رأدف رك كنمطار  فن حة عو نظطد  ت ي نظر م قأيأ    ب عدنقة   ىصشدر د. حلم  علم لفن جرت أخة ب 

ب أ  ىم  نظ ّدء  س نظعشسذ كنظعأك ل  ا  من قبأ رذ نأ جت  س مظكب أبأت ناظعزن    أةبأت ىن نظرمي

ǿي نىأت  س ناظعزن    أةبأتب  ا  من دىذ نأ جتب ت ...( كنظ ب رة نظ  نرعبسر ǿ  ىن  ع و مأدف رك كنظم   ظأ دل: 

  (2)نظ  ىمة نظ ǿبأت نظ  Ÿ  ى ظ  ل فرجم أن   عز  ه ت.

كنرعب ي  ظ دل نأد   نظصأي ظد سدنب  ب   نظم منك  أبأت نظرمت نأةبأت كىارعر  ن ب نةة   ظغةن ت ي 

 ت ي نظرمت:جم مت ىن نظردىأ   فعسرل  

نظ غت كنظرمتب أخ ن     تف  بعئذ فسأظت نظردىأت فطةكرت ى ظ نظمكن ب ي قش ىل  
كىط ءب ي ب  ك Ÿ   ب كظ ل ǿ ن نظعر رض نظش ىل ǿد نظ   ج ل ن رجم نأد   

  ّ ت نظ  ن عغظ ه  كثةبأعر  أن قزىز   أ ن اانظصأي ظد سدن معما نظرمت نخشرت أك نظش
رددة نظ  رئ نظصأي كأن قصمفو  غةن عر ب  م م  فرو أن نظصمفت قشعح ظو آب ر  غذ ف 

 (3)كů ان غذ فطةكرتت. 
                                                             

 .203 م     أد ب نظرمت نأد أت: فش  ل ك ج دل ب ،   (1)
 .306 ،(ب 2004:  حلم ىصشدرب درني ن ي نظرمت كم مǿ   دنر  ذكن ظ مرني ن  (2)
 .840 ى ي ي في فصطشظب نظرمت كنظم  بت    نظرية ت كنظعطبأ ب ،  (3)
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ىرو   مر ف  قعط بو نظ غت  كنأأددُ  م   أ ل  ااǿي نظع أ   ت ن خذ قةمت  ك سريل نظم منك  ي تفرر جوت ر  ا: 

مُ  ظأر ت. ىرم نظم منك  ǿي ق ك نظ  ق عز    أ ل كا قرزنا ىرو  ا  من نيعدجبذ نظ غت  بخذ قةمت   (1)ن رجم

  ت.ب   ظ م  بت ن سع ب  اامظكب قش د   ظ ة   تب  م  ا قرزنا ق  ت ن رم  

 

ة ىكس ف   بم كى أو نأفةب كز  دة ااة  ز ب كǿي غا  سلح ن      سةد  ل نآرنء نظ  قمىم نظرمت نأةبأت

 نظ رطة  (4)ركف ن    بسدنب  ب(3) س أكز كي ر (2) بى ظ فن أقظ نأم ث ىررمب م  ة: أظبذ  ن يدي ن

ي ف  ر عو نظرمأ ت  ن عل ن س ع ل  تب نظ    نأŧم جسن نظز   .  ض بت  س  ت(6)جس  مة ب(5) بنظشدل

ّة  ى أو نأي دو أ دد ب    س نظ غت نظ ة أتب م  ر ل نظرص نأجري م ا جةبأ  فأ  و  س نأةبأ تم برد  بمأ 

شةغ ي نظرص  عم ىل أت نظرمت عةج ت أخذة كǿي أن źنظ ةĺ   ظع م  كنظعأخذب دكن م ص ن أك ز  دةب م 

  (7).مشظ ن ا م كنم ز ن ط   ب كنظرس  ن رعيركا ن ؤظي كن در    ظ   

  مك : ك مص ب  م  ة   ض نآرنء ن   رضت ظ رمت نأةبأتب ى ظ غةنر حلم

ظمرت نظر ل ى ظ  فن نأفمل ظ ǿر  أن نظرمت نأةبأت ظأسذ ǿي نظض  اجم ت ...( ك ُ  
نإماقب  ل  ن نظرمت نأةبأت غ ظب  ف  قؤد   س نمبر   ي ن     ما فن 

  (8)قدضألوت.
 

ضم ضلرأتب ي خ   بري قرع م نظرمت نأةبأت  طة  ت (Christine Durieux)أف   ة سع  دكر د  

 نظرمت ي نج ف  ن نظ ة أت: ق  ألأتجم مر  ىن 

                                                             
 .33 نظم منك ب فرر ج ن رجمب ،حلم   (1)

(2)  Albert Bensoussan, j’avoue que j’ai trahi, op.cit, p. 75. 
(3) Ines Ozeki-Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, op.cit, p. 107. 
(4) Ibid. 
(5) Lantri Elfoul, Traductologie Littérature comparée, op.cit, p. 49. 

 
 .100ب ، د أت: ن س ر ك نظعّة تتجس  مة ب تنظعّة ت نأ  (6)
 .382 ى ي ي في فصطشظب نظرمت كنظم  بت    نظرية ت كنظعطبأ ب ،  (7)
 .103 ب ،10 تنظ ة أت كنظرمتتب ىمد  (8)
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نظرمت ي نظ  م نظ ةĺب بإن ف ةب  ŝ ف  ه ب كرم  رذ ي  تأف  بأل  źص ق  أم
ىمد فرر  زن ةة كح ضةةب قسلح Ņ  أن أردل  ن بأر  نح ǿ  رد   كنضل  Ŵد نىعل د 
قةمت جةبأت قر ل نظرص   لت ű مةة ي  مذ فن نأجأ ن   م   بر   نظ  رئ فضلدن 

  (1)نظةي ظت ن رد    ص ا   ظأوت.

 
ب نظرمت   لت  ينأ أ أت ا ب  م  ا ق ةف ن ى ظ فرع م  نظرمت نأةبأت ىم  نيعأ  هم ن  ǿأت  أ   

 (2)  لت   لت(.     ة ب ن نظرمت نأةبأت ى ظ أم  قةمتٌ    لت كا نظرمت نأةبأت  ل    ةضر  بأي كدنر  ي

نظ  أ ذ ىب رة تنظرمت نأةبأتت نظ   مىد  ظأر ب   شذ  ةف ن ي  ع  و تف    نظب مت  س نامع  دنن نظامىت

 خال أجم ن  ع أ ن ك سريل ر  ا:

 

  لتت ك مىد بت  ظرسبت اؤاء ن رم  بإن نظرمت نأةبأت ق ي نظرمت ت  لت 
  ب رنن أخة ب بإمو  (Tradicción servil)نإيب ن ǿ ن نظرد  فن نظرمت 

 مبذ أن قةمت جةن  مت كنأةنب مكرر   كل قأ أمب أن  دجم ǿر  خ ط    تنظك ل
مص  مأ مة   رو ظر   دضدا  اا  لتب  ل   أ  ب  لت   رمت   ت نظ أ  م ااا ق ي نظبع   مص  

   ديدبسكي نظ   ير ةأ ت. 
Pour ces traducteurs, traduire littéralement c’est traduire 
« mot à mot ». Et ce mode de traduction est justement 

appelé par les Espagnols (Tradicción servil). En d’autres 
termes, il y a confusion ici entre le « mot » et la « lettre ». 
Assurément, on peut démontrer –et le texte qu’on va lire le 
montre clairement à propos de l’Enéide de Klossowski-  que 
traduire la lettre d’un texte ne revient aucunement à faire du 
mot à mot.(3)  

 ب ل   ةنǿ ب ب   ةف ن ي فسعرل  ع  و ن ديد   ا تنظرمت كنأةن أك ف    نظب مت نظ ارت    نظرمت 

 ل  نظشةق    ǿ ن نأخذ كنظك لتب ف عطي جم ة   ظعأفل:كنأةنب فدض  
                                                             

  (1)  .234 ب ،6ب5 تنظ ة أت كنظرمتتب ىمد 
(2) J.P Vinay & J. Darbelnet, Stylistique comparée du français et de l’anglais (Paris : Didier, 1958), p. 48. 
(3) Antoine Berman, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, op.cit, p. 13. 
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ظ ل أت نظعل أل فما( ب أةن  فغ  ةةٌ  قزنكل نظرمت حة عر  نظشة مة ظ لةن  حة تٌ ت 
رم ن رجمب  مو źع ي ىن نظك لتب برد ن ك ن ن سكدن نظ   قش م بأو ااا   ح ك اُ    اا ُ 

 قةمعر   نظك لت ق ة شر  ك ردد بأو  م  نظدجدد تىك نظ غ نت.
La traduction fait sa propre expérience, singulière, de la 
lettre (autre que celle de l’analyse par exemple). La lettre 
insiste, inspire le traducteur. Elle n’est pas le mot, mais le 
lieu habité où le mot perd sa définition et où raisonne l’être- 
en-langue.(1)  

ى ظ نظع ة ي نظش   ع  نظ    فب نةةٌ   كǿر   ج  تٌ  ظكع و مشسوك  دل ى ظ   أم آخة فن ن
 أري   بأرىي كدنر  ي ي ق ة شرل  ظ لةبأت( :

 
كظكرو قراب وٌ  ضط ع   ننك ظأت( كا  ى دةم  مع جً تنظ لل ى ظ نأةن ظأس ح   ة

 ثة ت نظم كنلت قةمعر .
« Le travail sur la lettre n’est ni calque ni reproduction  
(problématique) mais attention portée au jeu des signifiants »(2) 
 

 
 نظ  قرعج قةم ن  ب (word for word)  لت بق  ا :   لت ن نأةبأت كب   أمطدنن  ةف ن ا قعشم  

ي خضم  (3)ن سع ب تب نظ غت    ل حر  ردنىمم  بىن م ل نأ ل ي فسعد  قو ن خع شت ك كنǿرتب ر  ةة   خط ااأت  

ظ  ارت نظ ضد ت    نظشكل ك   م  حسأمٌ  كمدل مص و.     ىو كأي د وب ŝسم ت نأ ل ن ناظعز 

  ن ب ى ظ ن سعد  نأب ي كنظ لدد .دم   ي  نظ  قصرع نظ لل نا منىي كمأز  ىل   ق ك نظ ارتُ  (4)بن ضلدن

ب برد تنىرنب ن خ  نت شكل جأم ىن ق ك نظ ارت نظ  قعّ كز جمكد نأظش ظب ي  ع  و    ك  ن يدي ن

ظ ك ل نب كظكن ظةكا نأ ل كمصأعو ف  ب أك  ل    دل  ً ة  أن قةمت نظرص  طة  ت درأ ت ظأسذ قةمت

                                                             
(1) Ibid., p. 9. 
(2) Antoine Berman, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, op.cit, P. 36. 

    رص نظرمتب ى ظ م أض نآرنء  ن قربأو  ةف ن  س ضةكرة نجرن  ردنىم نظ غت ن رم ت كنفعمنجمو نإ من  ي ح أ  نظ ارت    نظشكل كن ضلدن  كز نǿعل فو جز أ  (3)
 نظ   قشذ  س هلأشو ظ   رئ.

(4) Antoine Berman, « Traduction spécialisée et traduction littéraire », op.cit, p. 7. 
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ف   مظك أن نظرمت Ÿ  أن قس ظ  س م ل  .(Physionomie)ظشك و  (Stendhal)يع ممنل 

 :(kundera)  دل دو ن ؤ ظ ااي  نأ  يب أي 

  طت نظ  أ  ظ لرجم Ÿ  أن حس م نأي دو نظشخصي ظ ك ق تت ن نظس  
 « L'autorité suprême d'un traducteur devrait être le style 
personnel de l'auteur. »(1)  
 

ىارت كمأمة    فش ǿأم نأةبأت كنظغةن ت كنظغذ تب بشأر   عدنر  ن رجمم أن نأǿم   ظرسبت ظ   رئ ǿد  ǿر ك

كأي دو ن رجمب ظعسلح نظرمت  ر ل űع ي  ي نأ  ي ا نخصأتم ظ  أي دو ن ؤ حسس نخصأت ك 

ب  ن يأجريب دكن قصةن كحة نظ  رئ ن ن كعرزنن نظم  بأت كنظشكة ت كنظم رأت... نظ  رم قكدن غة بت ىن

ي  ظȊخة  ر كدرب در من(ب ظعلشصاقو ن عردىت نمطار  فن نجرن  جةبأت نأ ل نظرمت نأةبأت ǿي نيع ب لٌ 

 سع بل بأو ثش كةب  م  نأخارأت. ُ  (2)ظ غة  ب  ن ǿ   نظرمت ǿي عم  ت ف      ح أ قو ن خع شت.

   نأةبأت   رأ ف ب  ةف نب أنأرر  نامع  د نظ  كج    درُ  قب درننمطار  فن ǿ قو ن ب دئ 

ك  ظك مية ت نظعك بؤب أم  قكز أي دو ن رجم كظأس نأ لب  ل  أم   (3)  كممب...(  س مية ت ن   

 ǿ ن ناخعزنل  من زة ظ  لل نأدĺ  س ف   كنجمب  شعم  لأ  ţعزل ق مد ت ن    ن عضلرت ي نأ ل كن 

                                                             
(1) Albert Bensoussan, j’avoue que j’ai trahi, op.cit, p. 75. 

 
صم نأش ظ ى ظ ف   مىد  ب نمطار  فن فر ǿضت نظعلة ز نظ ةري رحأل نظ ب رة  س  ع و نمطدنن  ةف ن تنظرمت كنأةن أك ف    نظبُ مت ب  شةا بأو   يعش ضت  قصدر  ظ رمت نأةبأت  (2)

 خة.تغةن ت نظرص نأ  يت. ب ظرمت ǿي ف    نيع ب ل نظغة   ن علمل ي ظغت نأجري كث  بعوب كǿي ن ض  نمشع ا  ك مص ن كقش ىل فع ǿ ن نآ
 

  ر سب ا يأل  كŴن  صمد نأم ث ىن قةمت نأدو.  رط   ك  أت أك ف   ط   ى أر  فمريت ن    أك فمريت أيعط ظت ي نأم ث ىن ن مريت نظعاس ن ا Ŵع ج  (3)
 نظيدنǿة ن ص جبت ظ شرم ك أشأت حصأل نظ  رئ  ن رجم ذقشس يكنإدرن أت  تنظرشسأ نفلكا ك ةقكز ى ظ نظ د    نجسم كنظة   "أتمǿ ن نظعأ ر فن ت نظ طأ ت نأبامد 

 . س ثال فةنجل : نظشرمب نإج مت       ك ى دة نظصأ غت س م نظ ل أت نظرمأت ظ ل  . قُ  (نظ   ق عك  أجسن نظ ةنء ى ظ نإماق
اǿعل     ظسأ ر ن ن خع شتب  كلن نامن نخ ظص   ظرسبت ا ن نظعأ ر ي م ل ن     نظعأك ل( ن عضلن ي نظرص نأ  ي. كظكي قعم نإج مت      ب ى ظ ن رجم ن

  س كجمنن ف رد ت قُ  د  أ غعر  ي ظغت نظد دل. نǿعلذ ǿ قو ن مريت   ظرمت نظشدر تب ك بمك أن مظك رم أث ة ى ظ مة  ت نظرمت ظم رك عم ق طأع نظرص نأ  ي  
ا مكن ف ر  ناظعش ن ةىت  شكل ى  .  لأح أمو فن ن رم نإج مت       كم  و  أف مت خال نظرمت نظشدر ت  ن  ضةننب ن  ع أ ن...(ب مظك أن نظكا   عم  س

ال نظرمت نظشدر ت برلن  س ن كدم ن ن خع شت ظ خط و  ىمن ن   (ب ب أǿم ǿد جصة ف   نظةي ظت م نى دة نظع بذ ىرو ي ظغت نظرمت.  ن   ن مظك  لأل  خ
 دن.مةن  خ مئ  ي نظرمت نأد أتم أمو  عسب  ي نضطةنو نظ ارت نظ ضد ت    نأةن كن ضل
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  جبو نأثة نا م دظدجي ظ   رئ ن رجمب ز  دة ى ظ مظك بإن أنك ل نظعصةن ن خع شت ي نظرمتب ى ظ 

غةنر: نظع خأصب نظشةاب نارعب سب كنأ ن... قشد   جةبأت نأ ل ك  ظك نظرص ن رجم كقس ǿم ي 

مةد ت    نأةبأت كن   ب أ  أن  ت ىارتً اافن ǿ   ن رط   نب ا مردد ي نظ دل أن ť   .نخعزنل نظع مد ت

 قشد و جةبأت نظرص نأ  ي  ؤد   س حة ي ن   ي ي نظرمت.

 

فن رمت نأةبأت قضلن ج دا ظكمذ فن ج مبر  قة    ر س أكز كي  م ا ىن  رأ ف  ك ةف ن( أن نظ

 نظرمت :ى ظ غةنر فس  ل قةمت نظغلد  كنيعل ظت  بنك ظأ ن ن سع صأت ي نظرمتنإ

  شك ت نيعل ظت نظرمتت. ل جا  ت ن  إفك ن بكةة نأةبأت أن مم  
« l’idée de littéralité peut constituer une solution au 
problème de l’intraduisibilité . »(1)  

 

منكا ي ى م فن أ مة نإنك ظأ ن ق (l’intraduisibilité   عك ننك ظأت نيعل ظت نظرمتقُ 

رن  رر ل ن  شد ت  ل  ǿي ىن مة   نا را نظرمت نأةبأت ي ج مبر  ن ع     قُ ا   نظرمتب ك لل  

 دكن فغ اة.كنظع ة   

نظم  بأتب كǿي   ظك أجم نانك ظأ ن  نامز  ج ني م ل  ت دكرٌ فن جرت أخة  بإن ظ لةبأ   

 رعرج ن رجم نظرمت نأةبأت جش    ى ظ űع ي نظشلر ن نظم  بأت. Źأ ر  ǿ ن  نظب رزة ي نظ ل أت نظرمأت.

ن دضد   س رضأت فرلت أا كǿي ن م رشتب ظععارظ نأةبأت كنظغةن ت فن جم م ى ظ ǿ ن ن سعد . قةقبط 

 مأز نملدى ن نجدنم  نظم  بأت عّلد  نظع  ظأم كنظعدجر ن نظشكة ت كنا م دظدجأت كناجعل ىأت ... نظ 

نإمس مأت.  ن قةمت ق ك نجدنم  ىن مة   نظبلث ىن ن ك بئ ن   دج  مأمن( źعزل نظكمذ فن 

 نخصد أت كن سديأت ىن ق ك ن  شد  ن كنظرن أ  نأ  أت.

                                                             
(1) Ines Ozeki-Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, op.cit, p. 106. 
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ا قعدري نأةبأت ىرم جمكد نظرمت جس  أمطدنن  ةف نم برد  ة  أم    ركفر  ؤنة ظ دة نظ غت 

 ت:ن رم  

تقكلن ردة ظغت ف  حم من ي رمره  نأةبأتب  ل  أن نظرمت ǿي ن ةآة نظ  قسعب  بأر  
 ت.ت  قةمعر ǿ  نخ    جمكدم  نظ غتُ 

« La force d’une langue résidé précisément dans sa capacité 
de littéralité, et la traduction est le miroir où elle perçoit ses 
propres limites. »(1)  

أمو Źأل  س رضأت  كفسعدبأتً  درأ تً    درني ن  ن  ك كفعش    عط     أخ   ر  ǿ ن نارعب س  س فدضد   

ن   رمت    جمكد نظ غ ن ن خع شتب ظكن ف   رلر  ي ردل  ةف ن ǿد نإن رة  س فسأظت نأةبأت ي ىارعر  

   ظ غت ي جم  منه .

 

 وةم Źمد أخارأت نظرمت نظكف مأت   كǿد  ل  م ةم  źع ي ىن نظك لت( ُ سعخ ص Ų  يب  أن نأةن 

نظ   كعرشر   كنظغذ ت فافح نظغةن ت فن خال نأدنر كن  بيت ى ظ بخال نظ ل أت نظرمأت اإبداع حدودَ 

ي  م ر    أتن ن خع شت ظ ةكن ت نألشصاظ ع  ǿي حسأمٌ  ظأسذ ثم  ىن ن ك بئ ن  ل ن ن. نأةبأت

االت.  ن برم ج أ ت نظرمت نأةبأت نظ   مىد  ظأر   ةف ن   غي  ل  نجرن  ردنىم نظعرصأص ظ  غت ن رج 

 نأجك   ن سب ت نظ  حأط ه ب ك شسح نم ل أف   نظدىي  أبأت نأخارأت.

 

 

 

 

 

                                                             
(1) Antoine Berman, L’épreuve de l’étranger, op.cit, p. 64. 
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 الترجمة تحليلية -ج

نظ  قشكل مس    (1 لة شأت(شد رأت  أك ن أدل نظع  زى ن نظع  نظكشي ىن نظر  ح أ أت نظرمت ǿي  

ů م  نظعرد   س  ظا لب خمفتً ر  ااكنجمننǿ ح مس  عخع ي   كنظا  ظ ل   كجل ظأت نظشكلب ظأعم   ظك

 م مٌ  در ( ن لأز ظرسأج نأ ل ك نامع  ل  و  س مسأج فعّ مس فن خال نظرمت  نظاأخارأت(ب  م  

نظعل أ أت ǿي عم  ت نظعّسأم نظ ل ي ظاخارأتب برّ ا نظرية ت   علم جعل  ى ظ  .(2 زىت ن علة زة ىةرأ ظ ر  

   دل أمطدنن  ةف ن ي ǿ ن نظصمد: ج ا نج م  نظعطبأ ي ا .

 

رط يب ى ظ  أك  ظزن    كنǿأت   أفرأت   ن  ت نخ ظصت ظ رمت أفةن آخة ىمتجا قكدن نظغ
 قةمعر . أخارأت نظرمت أن ق رن   ظعل أ أتت 

« Pour que la pure visée de la traduction soit autre chose 
qu'un vœu pieux ou un" impératif catégorique" devrait donc 
s'ajouter à l'éthique de la traduction une analytique. » (3)  

 

  :  بأتب نظ  أقأر  ى ظ نةجر ت نظس  نظرمت ي ف   ل نأخارأ   را  ةف ن ح أ أت
اريب نإ منىي ب كǿي ي بأت ي جدǿةǿ ب نم ل أف   نظب م نأخنأخارأتتقشعح 

 قةمعر  ت .ف ي ظ ش ل نظرميكنظعأ
« L'analytique qui est par essence négative, ouvre à son tour 
une réflexion positive sur une dimension éthique, poétique 
et pensante du traduire »(1)

 

 

 

 رمن  ةف ن فن خاا   س بعح  .  ب نغ ن كنظم    ض نظ    مُ ت نظ  قس  زىت نظس طد   ظ ر   نظعل أ أت ǿي زجزجتٌ 

 مو Ź كل قربأو ن رم   س أفة جأد  كǿد  .ů ل نظعشكذ جدل نأخارأت كنإ منىأت كجا نظشكة نظرمي
                                                             

نظعلة شأت( نظ   عبر ǿ  ىز نظم ن نخط ĺ ي قةمعو  (م فمل  ن أدل ǿles tendances déformantesر ك نظ م م فن نظرم ن ن     ت ظ لصط ح نظرمي   (1)
 فن ج مبر  ب م قبرأر   نظرزى ن نظعشد رأت( ظشأدىر  ي نظديط نظرمي كجا ا   عبس نأفة أف   نظ  رئ. . .. ع وم أمطدنن  ةف نب ك  ظك  نظرزى ن نمر ست(

(2) Antoine Berman, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, op.cit, P. 26. 
(3) Antoine Berman,  L’épreuve de l’étranger, op.cit., p19. 

(1) Antoine Berman, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, op.cit, P. 27. 
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خال قةمت  تكناممف جأأ رأت تب حرب  ظ لأدل نإىم  نام أ د كرنء نظعدجو ن رألن ظع ك نظم  ب ن ن رم  

 كǿد مشس نأفة نظ    مىد  ظأو فأشدمأك. بنأىل ل نأجربأت

ظ ن بإن  (1)و نظرص ي خضم نمكب  و ى ظ قةمعو  ةف ن أن ن رجم ا   ي أجأ م  مزىعو  س قشد  ب   

 م ى ظ جم يدنء كخال  ل ن ةنجلب   دل مت كنظر  نظعل أ أت ǿي ىلل مشسي ك درن ي  ص ج  نظر  

  ةف ن:

 
ت ا مكن ظ لرجم أن  أفل ي ح كز مس  نظعلة ي  شكل جز ي  ا فن خال نخض   مشسو 

س  ǿد عم  ت ق بذ دنخ ي ىن ق  أم مد ل كىن  ن مظك نظر  ظ لةنربت  ع ر ǿ  نظرشسي نظعل أ ي(ب 
 نظبرأت ناثردفة ز ت ظكل ث  بت كظكل ظغت   ىعب رǿ  تظغت فم شتت قةمعر 

« C'est seulement en se soumettant à des contrôles (au sens 
psychanalytique) que les traducteurs peuvent espérer s'affranchir 
partiellement de ce système de déformation, qui est aussi bien 
l'expression intériorisée d'une langue tradition que celle de la structure 
ethnocentrique de toute culture et de toute langue en tant que "langue 
cultivée" »(2)  

  نظ ارت نظ  أ مىر  ن ؤظي شد رأت أ  دمأت نظ لل نا منىي  نظةكن ت خصد  ( أم  قشد  زى ن نظع  هم  نظر  

 أن ǿ   ن   ر ت رم قكدن ف صددة فن مةن ن رجم ظغ  ت ف .  س  شذ  ةف ن .   نأةن كن   

فع   ت   ظرمة ى ظ كجو نخصد،ب غذ أمو م  سعب م  (3) عل أل ثاثت ىشة مزىت قشد رأتر   أمطدنن  ةف ن 

 ل  أن ر  س أم  ţص  ل نظرم ن   خعان   .  دنجعل ل كجدد مزى ن أخة ب ب ح  نم ل ظ ب جم  كنظر  

ك ف    نظب مت   د ت حم م  ي ف  ظو نظطد ل تنظرمت كنأةن أ     كظغ ه ب ى ظ نأرل ي نظشض ء نظغةĺب 

ا ظرس  نظعلة ي ايأل  ج  قكدن نظرمت ت ق ب  ن ť  أت ي نظرصد، نظرمة ت ن رمت أشد رزى ن نظع  نظر  

 ت.جمم د  ؤم قشخألأت أك فُ 

                                                             
(1) Ibid., p. 18. 
(2) Ibid., p. 66. 

 .نظعشد رأتب كرم نةجر ǿ  ي فبلمر  تأخارأت نظرمت ىرم ǿرة  فأشدمأكتدرس ǿرة  فأشدمأك   ض نظرزى ن   (  (3)
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  النزعات التشويهية ب د

تنظرمت بت  ل  كردن ي  ع و أمطدنن  ةف ن شد رأت فةق  زى ن نظع    ي نظر   ةا بأل مرج فع نظش  اامُ 
 كنأةن أك ف    نظب مت :

 :(la rationalisation)العقلنة  -3

  ǿاا ن ن أاال ي ن  اا   نأكل   ظبرأاا ن نظر أبأاات ظ اارص نأ اا ي ك   افاا ن نظدرااي نظاا    عكǿاا   ع   اا

ةنس ي نظاارص نظرمااة ب ق أاام نظ   راات قة أاا  نجلاال كف  م راا   طة  اات قساالح أمطاادنن  ةفاا ن ىرصااةن  اا   ن  اا

  عريألر  كب  بكةة ف أرت جدل مي   نخط و.

ت  نظشّة ت( كنظ  قع  ر    أ  فاع ن رطا  نخطاي ظ خطا و   ىعبا ر   برأعر  نظعشةىأ   قسعلأز نظرصد، نظةكن أت 

ّة م كنظع لأم فن   ظكب ǿك ن قسل  نظ   رت نأ ل   ري فن نظعشة   س نخطأت كفن ن سديأت  س نظع  

  س أم ء فماب ظع د  هم  خص  صو   يعخمن  تنيعل ظتت فزىدفت. خال قةمت نأب  ل

 

 :(la clarification)التوضيح  -2

ك ل ن أك ف  مأر .    خصد   عسعد  تنظدضدات ن  لدس ظظȎجةنء نظس   ب  ع      مو عم  ت نفعمند  

 أرلاا   ساا ظ نظعدضااأح  س جصااة  ي  ماا ر ن اامد.  ااة   حاامد علااةك نظاارص نأ اا ي   مسااأ  أت ي  ماا ر نظا  

ن رماا  أن ا حأاام ااام ىاان ǿاا ن نإجااةنءب ى ااظ غااةنر نظشاا ىة ناج أااز  تغاا ظدن   أراالتب غااذ أمااو  ىم اامُ 

كال   ĺ Ÿب كǿد نظ   قسلح  و نأة ت نخ  ت ظ ل أت نظرمت فن أ  قبأ ن كجدد مدى  فن نظعشسذ:  عدج

 ي  ظأصابح مزىات قشاد رأت(ب يء فسعر دنخل نأ ال  لا  أنا ر  ظأاو ǿ  امغةب كث مأرلا  ياخال قدضأح ن

 ض ات ف  م  كن   ظك ي نأ ل أك ف  م  ةُد ظو أن  دضح.  ل   ُ عك نامع  ل فان ق مد ات ن  ا   كǿد ت

ا س أج د ت ن    Ŷط  فن أŶ   نظع   ا بأتب  ا ظك ǿاد نأا ل   ظرسابت تظ ر دضأح نظس   رجتت. Źأ را  ǿا ن مات نظش 

 نظعلم م(.أك   نإم ظتنإجةنء  س ن أل نظم ظث أا كǿد 
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 :(l'allongement) إطالةا-3 

ااات  ااامرج ن  رطبااا  ى اااظ مأاااع نظ    مأااال نظرمااات ىااا دة أن قكااادن أمااادل فااان ن ااانب أفاااةٌ  غااا ن ن رم 

فعش كقاااتب دكŶااا  فةج أااات ظغد ااات كظكااان ن أااادل قع  ااا    ظرمااات ي جااام منهااا .  ااارّم ǿااا ن نظعدجاااوب جز أااا ب ىااان 

نظعادجر  نظساا    ب كمكان م ااذ مظاك نظعطد اال  اا تنظشااةنغت فان فرياادر نظارصب ايااأل   من  ا جبعو أنااك ل 

نظز اا دنن ا قضااأي نااأئ  ي ج أ اات نأفااةب كراام نااا فاان ناب اا ر نظكلااي نظاا  ياارأي ى ااظ نااةجر ب بع ااك 

قؤد        ل  س ىةر ت Ŷط نظرص كقشد رو.  ن نظعدضأح źل  إ   ىأت نظ لل كǿد فا  مامىد  غ ظبا  تنظرمات 

 ن مةت.نظز  

 

 :(l'ennoblissement)التفخيم  -2

ا نظكاياأكأت نظا  ح ال نظرمات م ىاك نظرمات   كس ǿ ن نإجةنء نظعدجو نظرمي نأبامادي ن عّس 

 أ   معاا ج ماال   (réthorisation)  فاان نأ اادلب  ااعم مظااك فاان خااال نظعلساا  نظباغااي تأماالت نااك أ  

ّدء  س نظ ر  ااة نظباغأاات ن عضاالرت ي ن اانب ظأااعم أمأ اات نمطاراا  فاان نأ االب كحاام ǿاا   نظكع  اات قك ةǿاا   اا ظ   

ض ن  س ا اُ .ميا في ظ ةكن ات ض ء ى ظ ن    نظشش ǿي كى ظ نظب ام كنظا  قبد ئر  فك مت فب ظغ  بأر ب ك  ظك نظ

 مظك أن ǿ ن ن أل غ ظب  ف   ؤد   س قاني نخط و نظ  في ظص ح ف   ذ نأي دو نظكايأكي.

 

 :(l'appauvrissement qualitatif)اإفقار النوعي  -1

ى ظ نظ ألت مشسر ب ى ظ ن سعد   Źأل ى ظ ق د ض أظش ظ كىب رنن ك أه نأ ل  أخة  ا قعدبة

رعج   ظرسبت  ةج و ك ُ  ل  درةً  ةف ن   ظ شيت نأخذة تف   شك   اŅ أك   أجة  نأ  ديب ك  صمنظصدي كنظم

ش  وتب ظ ن Ÿ  نجرن  نجسم ت نأ  دمأت خال نظرمتب أ  نجرن  نظعدنب  كنامسّ   ن دجادد  ا  كىأ    ظع  

 جا ا مُرح نافعأ ز ظȎن رة ى ظ جس و ف  ǿد أ  دي.ن ب ي كن   ي 
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 :(l'appauvrissement quantitatif)اإفقار الكمي  -4

كنجاام  لاا  ب اال  كنل ف   اال فاامظدل  حأاال  س نإم اا ، ن  ّلااي.  سااعلأز نظرمااةب أجأ ماا ب  غاازنرة نظاام  

مظدل تكجوت   ةنزن أبأات ǿا ن نأخاذ نظةكن ي نأرجرعأي رك ةقد أظذب ج  نيعخم  ثاثت دكنل ظ ع بذ ىن ن 

ي ىل وب ك ل قةمت ا حر  ǿ   نظع مد ت نظماثأت يعّ ل أىل ظو غذ فشردفتب ب إب  ر نظكلي ǿد ن عش ء 

ن رجم  عد أي   لت كنجمة ف   ل ىمة   ل ن منن نظماظت مشسر  ي نظرص نأ  يب دكŶ  أن Ÿعرام ي 

 جش    ى ظ نظعكدثة ن شةدنيب  ل   ربو  ةف ن  س أبأت نظكلأت ي نظرمة.ق م  ن ةندب ن ن ر يبت 

 

 (l’homogénéisation) المجانسة -7

 ت اا ب ك علمال ي  عك حص  شد رأتب  ل   ُ زى ن نظع   بذن فن نظر    ع ǿ ن ن ألب ي كنرع نأفةب جزءً Ÿل

   أ ا  ا فعّ مس(.سأج فعرد  نظر  قدجأم مسأج نظرص نأ ل ى ظ  ل ن سعد  نب ى ل  أن ǿ ن 

 

 

 :ǿ(La destruction des rythmes)دم اإيقاعات  -8

ق ل أبأت نإ  ا   ي نظرماة ىلا  ǿاد ى أاو نأا ل ي نظشا ةب ظ ةكن ات     ى ها  نخ  ات نظا  قشادǿر   ا

 نظرمت ن ة بتب فن خال  ب ل ىاف ن نظدري فماب أك ىم  نجرن  نظرقأ  نأ  ي ظ ك ل ن.

 

 :ǿ(la destruction ou l'exotisation)دم الشبكات الدالة التحتية  -9

 طة  ات –ل كنل ن عشا هت ي نظارصب دكن غذǿا ب ظعشاك  كقرعشةب ك ن ى ظ قب ىمب   ض نظم  قعس سل 

ل ǿا ن نأخاذ أجام ب مم  (sous-texte)حذ يطح نظرص نظي ǿةب أ  ي نظرص نظعل   نبك ن   بضلرأت
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نظرمأات جاا ا كجد  نإ   ىأت كنظماظأت ي نظ لل نظةكن ي. ى ظ ن رجم م ل ق ك نظشبك ن خال نظ ل أات 

   نظرص ك ض ي   ظك نظ لل ن رجم. شد  

 

 :ǿ(la destruction des systématismes)دم التنسيقات  -31

قعّاا كز نظعرسااأ  ن فسااعد  نظاامكنل  س أماادن  نجلاال كنظرن أاا  كنظعدن ااع ن سااع ل ت كنأزفراات ن د شاات. 

بعصبح نظرمت أ مة ىلدفأت كقردى  كأرل م يك ب  (Le système)هم  نظ   رت كنظعدضأح كنظعطد ل نظرس  

ف   ش م نظارص ج أ عاو ابع ا ر  ف ا  ذ نظرصاأت  ǿرا  مكان نامشعا ا ى اظ ح أال نخطا و نأ ا ي كن ارجم(. 

 .تيدانتكرم نيعش   ǿرة  فأشدمأك ي درنيت ǿ ن نإجةنء خال م م  قةم ن 

 

 : و تغريب شبكات اللغة المحليةأǿدم  -33
(la destruction ou l’exotisation des réseaux langagiers vernaculaires) 
 

عم  ت فس س خطذ ظرصأت نظةكن تب مصأت قصرع نظ لل كمأاز .   ن حد ǿ   نأخذة خال نظرمت ǿد

ظكاال نأىلاا ل نظةكن أاات نظكبااذةب ن    ااةة خصد اا ب كايااأل  ق ااك نظاا  قر اال نظدنرااعب ىاراات كثأ اات   ظ غاا ن 

نظ   رّي ى ظ مص نظةكن ت.  ن نظ غت ن  أتغد  كنظ     نظ   ن  أتب  م قسرم ǿ   نظ غت ي نضش ء نجل ظأت كنظعرد  

 رعشاة نياع ل ا  خاال نظشاش ǿأت كنأادنر أ ماة جسام ت كرادة أ  دمأات أجأ ما  فان نظ غات نأد أات نظشصاألتب فا  

Ÿ ل نظةكن ت أ مة حسديأت.  ل  أم  ق    دكرن فرل  ي حم م ن افح نظم  بأت كناجعل ىأت ظ شخصأ ن. 

فعّاا مس  س مسااأج ظغااد  ىااك قغأااذ مسااأّر  نظا   خطااذ  رصااأت نظةكن ااتب حااد نظ غاات ن  أاات ǿااد عم  اات فساا س  

 بصأح كفعّ مسب غذ أن  ةف ن  شذ  س   د ت قةمت نظ غت ن  أت.
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 :ǿ(la destruction des idiomatiques)دم التعابير ااصطاحية  -32

نل ق ااك نظ لاال نظةكن ااي غااي   ظصاادر كنأفم اات نظشاا بأت كنظصااأه ن عردىاات.  علماال ǿاا ن ن أاال ي نيااعبم

نظ ب رنن عك بئ ه ب ك ة   ةف ن أن ǿ ن نإجةنء  دجي   يعئم ر ن رجم نظعلة از نظ ةراي كمكةنماو رامرة نظ ا رئ 

ى ظ حصأل ق ك نأفم ت نظ  حلل ج     جم امةب رام قكادن غة بات ىراو أجأ ما .  ن  ماةة ن ك بئا ن قاؤد  

 ب ب ظرمت ظأسذ ثم  ىن ن رندب ن.جعل   س مك  ن نآخة ث  بت كظغت... ي نظ لل ن رجم

 

 

 :(l'effacement des superpositions de langues)محو التراكبات اللغوية  -31

 ǿاا   نظرزىاات قةن اا  نظ غاا نب ياادنء أ اا ن  اا  ظغاا ن فم شاات كاّاا ن أك  اا  هاامد نظرماات نظاا  قعباا   

. حااار  نظةكن اات نأ ااا أت ǿااا ن نظع اا  ي  ااا  نظ غااا ن ن  أااات (Les langues cultivées)ظغاا ن فم شااات 

كنظشصألتب نظعلعأت كنظسطلأتب ... بكأي مكنب ى ظ يبأل ن م لب نجرن  قةن   نظ غت نإيب مأت نإيب مأت 

ب  لاا   عساا ءل ىاان مظااك "Tirano Banderas"كنظ غاات نإيااب مأت نظاقأرأاات ي ركن اات ت  ماامرنس نظط غأااتت 

خع   نب ǿااد تن شااكلت نأاا د نظاا   قطةجااو قةماات نظةكن اات كب اا  ظكفاا نب  ن نظةكن ااتب  لاا    اادل  ااأمطاادنن  ةفاا 

(Bakhtine)  ا  نأشا ظ ى أرا  خاالŸ نخط  أتب قرد  نأظسن كقراد  نأ ادننب   Ŷحلع    قرد  نأ

 نظرمتب  ي ح بظ  ل فرر  ى ظ غةن عر  نخ  تب كǿد أفة     ن ر ل.
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II.4.1. نقد اأخاقية البرمانية 
 

كى ظ  بظكن .تي يبأل م م ن رجمت اا أىل ل  ةف ن ي  من ت  ع  و ن ديد   ا (1)تأمطدي  أمت شأم 

 ىرر :    تنأخارأت نظكف مأتتب ر  افعص ىمة نح   أن  بم  م من من كقذة   أ شعمو ف  إم أض ظدرنمس بأرديب ب

 

 قةمعر .   فبرلتب  شكل  فشة ت ك بكة ت م  أ  دمأتب   ...( ت
« (…) elle est trop académique, trop intellectuelle, trop abstraite »(2) 

 
 

ل شض  ت قُ ظ رمتب ىكس  ةف نب ك عس ءل ىن فشةكىأت أخارأ   ت  ااأ  رظ لرجم  مل أخا ت  اا مىد  أم  س أخارأ  

ى ااظ  تً اااافررأاات ج أ أاات قكاادن فرصب   ت  أ  اااافاان ǿاا ن ن رط اا  Źاا كل  ااأم  رياا ء أخار .نأ اال ي مأااع نأاا ان

 ن رجم.

 ظصاااا ح فع  فاااال   تً فررأ اااا نرعصاااا د  ب أك   باااا رة أخااااة : خمفااااتً    عااااك نظب جااااث نظرماااات ب ااااا قدن اااا أ  ك جااااةنءً 

ص  اأم فان ź ُ  .ناǿعل    ظك ن س جت نأ ك فن نامن  ب ظألعل يأ قُ ف     ل  رت  سع ب  فدج   بنرعص د 

د نأخارأاات كظااأس ب ااط ثر  أاات نأ اال كنااامنب فاان  اا  ق ااك حاام   ىم اامةً  ت ىر  ااةم خااال مظااك  س أن ť اا

كعا  أن نظرمات ىل أات نرعصا د ت باإن  (3) نظ ر  ة: ق  أل ن ن ع  فلب ن    ذ ن  لادل ها ب  اةكن نظ لال...

فن  سمد؟ ظص ح فن؟ ك أ  ťان.  ن قدجاو أمطادي  اأم  رياة  نأيئ ت نأ أ أت نظدنج  مةجر  جسبو ǿي:

  س أخارأت نظرمت كب   ظ لص لت نارعص د ت ظ لرجم.

كقأثذǿاا  ى ااظ ظغاا   ǿاا دكرم  ةد خمفاات نرعصاا د ت źعاازلُ ů اا   ظرساابت أمطاادنن  ةفاا نب بااإن نىعباا ر نظرماات

  . ير فر  ي قطد ة نظم  بتط غي ىرر  نظشكة كنإ منىأت ك مب   نامطاق كنظد دلب ك 
                                                             

 .مشذ أمر  ىةضر  ي فبلث ي     م مم ǿرة  فأشدمأك أخارأت أمعدي  أمب  رُية أخارأت نظرمت ىرم ǿرة  فأشدمأك  (1)
 (2) Anthony  Pym,  Pour une éthique du traducteur, op.cit, p. 9. 

 
(3) Ibid., p. 97.   
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اا ى ااظ غااةنر مية اات  (les sourciers)نظاارص نااامن  أ اال و   نأخارأاات نظكف مأاات  اا ظك فاان مااةن    ُ قؤنخم

قد   كد ذ  س ج م  مية  ن نظ ةنءة كم ظأت نظع  ي فمل  نفب ببأ ن قدجر ه اانظ  أقأر  ى ظ ق   بس  ن ع مدنظر  

ن ǿاا ن أ مت  بات  صاشت خ   ااا  ظ  ا رئ  صااشت ى فات كنظ ا رئ ن عدياط نظم  كأي  ة ساي( نظا  ق أا  ى أرا   ب 

تجأ أا ن ب قم عاك مدكي ǿا ن نظص ا .ت ظاخارأتم ن ن عبرأ  زة ي نظر  بل برم نظغةن ت ن كعرم ظ ظو يُ نأخذ ا قعأق  

ظعلأأاز كنظع ا Ņ تنظعر     نظعمر  ( ى ظ نظغةن تت مدى  فن ن (Gilliane Lane-Mercier)ت وف ريأأبان

  دل:ع ي نظعغة بأتب ب    ب ي كن  نء مأ   نإج متُ فن  ظمن  ةف نب  م ظأس  إفك ن نظ ة  

 
ىاان  مُ نء ظاام   ةفاا نب قاار  جلراادر نظ ااة   تً ااااضلرأ   تب كأخااذنب قةنقبأااتً كفاان ť اا )…(ت 

 قةمعر . كي طد ت  ŵبد ب ح بظ   و  ااقدج  

« D’où, enfin, une hiérarchisation implicite du lectorat chez 
Berman, laquelle serait révélatrice d’une conception élitiste, 
conservatrice, et autoritaire » (1) 

 
  ت دكن نإŸ  أاتب رغام قكادثة ǿ قاو نأخاذةب ك ن   ماذ ق أاظ م نرعصةن نامع ا دنن ى اظ نجدنما  نظسا بأ  

 ضااالن مدىأااات نظ لااال  (poétique)ى اااظ  ةفااا ن  ب ظاااو ظ  ااا رئب باااإن ناǿعلااا   ن  شاااذ ظ لرياااة   إ منىأااات 

ت أ  نء فااان خاااال  خضااا ىو ظرسااا ن ااارجمب  ضااا بت  س أن قبساااأط نأ ااال كحاااد ة  كب ااا  ظ لساااعد  نظ ااا   ظ  اااة  

  ل    دل  ةف ن.  كنأ ل ف   نءظ  ة    عك فغ ظطتً لة ي  ُ نظع  

 

 

 
 

                                                             

(1) Gilliane Lane-Mercier, « Entre l'Étranger et le Propre : le travail sur la lettre et le problème du lecteur », Revue 

TTR, Volume 14, numéro 2, 2e semestre 2001, p. 83-95, 

http://www.erudit.org/revue/ttr/2001/v14/n2/000570ar.html?vue=resume 
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 الفصل خاصة

 

 عب  ن فدرع نأخارأت ي نظرمت نأد أتب فن جأث نابأت كنظعّس م نظرية  كنظ ل    عبأ ن مية  ن 

 نظرمت.

ع ااي فدر رااا  źب ك ن سااع ب ل ي قية ااات تنظر ساا  ن ع ااامدتقغعاام  نظرماات نأد أااات أجاام فكدمااا ن نظرساا  

كţع ااي فدر راا  كأبأعراا   اا خعان نظشااةك  نظع رźأاات  كأبأعراا   اا خعان نظشااةك  نظع رźأاات كقش ىاال نأمساا ق

أض رنن كůعل ا ن كظغا ن فعب  راتب ب ظرمات نأد أات  ا ظك مساٌ   لأتكقش ىل نأمس ق نظم  بأت ن خع شت ن رع

ت  اذ مية ات نظرسا  نأدĺ أبأ اسا  نأدĺ نظ ا  .ا قُ  ت قش ى را  فاع نظر  لن نظرس  نأدĺب ţضع  ص  بةىي ض  

ل ǿ قاااو نظرية ااات نظرمااا ن كب ااا  ظȎ ااام دظدجأ  د أف مااات  ظرسااا  نظااارص ناااامنب ح  اااعاااز اااا   س ůاااة  خارأااات كţظا

  .طة  ت مس أت كآظأت  ب  مةنظس  

 

 .أىل ظو فن خال ůلد    ا منن نظ ل أت كنظرية ت ظاخارأت ظم  فأشدمأك ا مكن نيعأ  و نظعّس  

ظألب ي يبأل ي طت ك ظغ ء ي طت نظم  كنإ م دظدجأ  ن رألرت   مة  رط   نظب جث فن ǿم  نأبك ر نظس  

مت نأد أت  ن أخارأت نظر   .نأخارأتب نظسأ يأتبنإ منىأتبفعدن  ت: نخط و ت  نإ    ب ي  م ر مس أ  

 إ    .ن   ظرسبت  أشدمأك ǿي أي ي  قةمتُ 

 

نظعلة ز نظ ةري كنظرزىت نظعلد  أت كنأخارأت نإŸ  أت نظ    بأتب نظ  قربي ى ظق  ةف ن    نأخارأت نظس   شة  

ن علم ت ي نظرزى ن  يم فن خال نظدىي  رس أت نظعلة قةقكز ى ظ نظغذ ت كنظغةن ت كنأةبأت كقعّس  

 نظعشد رأتب نظ  قؤد   س حرأس نظرص نأ  ي كنظ ض ء ى ظ قردىو نظ غد  كنظم  ي.
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ناةفأردمأ    م  نأخاريت نظ    ةقكز ي ق أألو ظ رم ن ى ظ نأŶدمج نظر   مىد  ةف ن  س ف   سلأو ت

خال فةج ت نظ ةنءةب ك نظبلث ىن ن رجم كنظر  م نظبر  ء  نظس ي كنإĺ Ÿ( خال نظعل ألب  ك قبي 

 . ل   ذ ي نظع أأمنأخارأت كنإ منىأت  

 

 



 

 

 

 

 

 الجزء التطبيقي
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 الجزء التطبيقي مةمقد  

 

فااتب  س ياا أر  ظ عدبأاا   اا  جاا ا نظرية اات   علاام ى ااظ فاام  قد أشراا ب كراام أنااةم   اا  ةنب كفراا  ن  م   

  م نيع ةنضر  نظ ض    نظرية ت ن ع   ت   ظرمت نأد أت  نج مب : با مية ت دكن قطبأ  كا قطبأ  دكن مية ت.

 فب نةة نجزء نظعطبأ ي فن نظمرنيت.كميرةنه ب مكرر  كننك ظأ ه  ك  ظك نأخارأت 

 

ظا     ظاو كمكاةنن  س ǿام  نجرام ن  م نظرمي ي مية  ةف ن ا   ي فر مت ن رجم كنظسا ي ن ساعم م  ن نظر  

ا و ي يبأل نمع ج نظرمت. فن ǿ ن ن نظ ر ء نظ   حل    ّ   ر كجأال جدقأأاورط  ب مرد    لل ن رم :  س    ج

ك مساا مأت  اا   ب ث  بأاات  ظغد اات   جساادر   كمشااكة الاا   ااكب  كفكب دهلاا  نظ  باا نب  لاا  مااملن فساا بعر  ي فاام  

نظشاا دو كنمعل اا ن كم  رلاا  ظ ااةكن ع : تق ااك نظ علاات نظباا ǿةةت ك تىلاا رة    د أاا نت فاان ن  أاات  س نظ   أااتب 

 نظ   ي    قضلرع   فن أ   د  مس مأت. ركن ع ن جم مع ن   مع  حلانب فر  نظبمن تب فافح نأدو

 

م نب فمل  ل   جث ب م غش م  نيء فن نظردد كنظعدجس فن نظ نقأت ربل أن مةيد ى اظ نخعأا ر أجام ن امك  

مظااك أكا ق  اا  نظةكن اات  د  ة ظكاان ر اا ا نأساام أرياا ذ   أاامن مظااك نظااردد عّااةد رةنءقراا  ظ لاا رة    د أاا نب كفاا

را ...  ف اا  كأمل ىرا ب  اش  ر  كجأآخصأت نإمس مأتب  كال فش رر ها ب   إمس نب بري قغدر ي أىل ق نظش

نظك قا  ي نياع ل ل ظغات فعردىات كغاذ فبع ظات  ب ااا م دم بدنر أت نظةكن ت كجمنثعر ب كث ظما    امنىأعر ب  م قام  بأف  ث مأ 

 رطبا  نأفاة مشساو ى اظ  ت منقأت كǿاي  ىّ  را    ظةكن ات كنظرّا ا نظا   ج  عاو.ي آن كنجمب  ض بت  س خ شأ

 تق ك نظ علت نظب ǿةةت.

ى ظ ن سعد  نظرميب بإن أكل نخ شأا ن فع   ات   ج ما  نأدĺ نظا   أقأرا  ى اظ م اة ب كǿا ن أفاة مبأ ايب 

عدضاد  ثمرا ب برمات  فةقبطاتةج أات نظم مأات ن  .وب ن  دة نأكظأت   ظرسبت  ظأرا ب ظرمت نأد أت قسعملة ي نأد
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ن نظةكن ات نظغةن ات كنظمرات ىاك نظعل أ أاتب أن ةقكازنن نظامال ظاخارأات: نأةبأات ك  ق  ة  ااانظةكن ت ا حأم ا  فان مم 

نظا  نأ  أت فكعرزة   ظكمذ فن نجدنم  نظم  بأت كنظم رأت كنإ م دظدجأتب  ضا بت  س نظ غات ن ساع ل ت ن علأازة  

 أت.ثرّأت كنظرنقصرع نظةكن ت ي ج أ ت نأفة( نظغرأت   أدنر نظ  في كن  شد  ن نظم رأت كنظ   

 

شااد رأت ن صاا جبت ظرماات نظااةكن ع  بااإن ف  ر عراا  نظعطبأ أاات قعضاالن ي زىاا ن نظع   س ج ماا  ح أاال نظر  

 ااال ي نحااا ǿ  فع   سااا  ظ غااات  زىااا نب ظاااأس ي نحااا   كنجااامبميةمااا  أفاااةن  ااا ظه نأبأااات كǿاااد درنيااات ق اااك نظر  

   د أا نت نظرمت: ىةĺ/بةمسيب بةمسي/ىةĺب أ  ي قةمت تق ك نظ علت نظب ǿةةت  س نظ ة أات كقةمات تىلا رة 

مو أن  ساالح ظراا    ظكشاايب جز أاا ب اخااعان ن رماا ب ىاان درجاا ن نظعشاا كن أك أ س نظشةمسااأتم فاا  فاان ناا

شد رأت كفم  ب  ظأات مظاك نظعل أال ك جامكد  خاال نظرمات  س نظ ة أات أك  س زى ن نظع  ر  نظنظعط    ي ح أل 

 .نظشةمسأت
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I.3. التعريف بالمدونة 

 
 1.1. I اأسواني كاتبا* 

كــان والــد  م،  7811مــاي  71الكامــل "عــاء عبــاس اأســواň"، ولــد ي  هطبيــب أســنان وأديــب مصــري، امــ

ل علـى شـهادة ي طـب اأسـنان مـن تعليمـه اأساسـي ي الثانويـة الفرنسـية بالقـاǿرة، يص ـ أم   واميا وروائيـا.

درس اأدب  م.7891ي  كاغويبشـــوماجســـتر طـــب اأســـنان مـــن جامعـــة إلينـــوا  م7893جامعـــة القـــاǿرة عـــام 

ا يزال مارس الطـب ي عيادتـه اŬاصـة Şـي  و اإسباň ي مدريد، يتحدث اإجليزية والفرنسية وااسبانية،

كمــا بــرز علــى امســتوى السياســي مــن خــال عضــويته ي حركــة كفايــة امعارضــة ي   .جــاردن ســيŖ بالقــاǿرة

ت إń ســـقوط نظــام الــرئيس امصـــري الســابق "ومـــد يونيــو امصـــرية الــŖ أد   71مصــر، حيــث شـــارك ي ثــورة 

 حسا مبارك".

ذي أرشـد  إń متابعـة بالقراءة، وǿـو الـ اأدب والشغف   ل منه حب  ه اأول، فقد هم  عتر اأسواň أبا  معلِ ي  

يتنفس من خاخا آماله ويبدع فيهـا  Ɔبالنسبة إليه، بل ǿواية مهنة الطب حŕ ا تكون الكتابة وسيلة كسبٍ 

  ŕاجـاات،  عديدترعرع الكاتب ي مكتبة أبيه الضخمة الزاخرة باإبداعات اإنسانية ي  . اأمورنظرته لش

من ا مثلـــون أعـــام مصـــر مثـــل إحســـان عبـــد القـــدوس وعـــر الـــر  وتتلمـــذ علـــى يـــد أصـــدقاء والـــد  الـــذين كـــانو 

الشرقاوي وحسن فؤاد وصاح جاǿا ولويس جريس... وناح  أن اخواية اأوń له ǿي القراءة منذ نعومة 

 أظفار .

 

                                                             
مي لعاء اأسواň على الواب.مقتبسة من اموقع الرǿذ  السرة  *  
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ـــŖ باشـــر نشـــرǿا مطلـــع   ـــد مـــن اجموعـــات القصصـــية ال ـــة، يتمتـــع  .التســـعينات كتـــب العدي إń جانـــب الرواي

يكتب عمودا أسـبوعيا حـول النقـد اأدي بعنـوان "ملـة  .ساماته العديدة ي الصحافة والدورياتاأسواň م

يكتــب كــل  .هانفسِــ اعراضـية" ي جريــدة الشــعب امصـرية، ليصــبح مســئوا عـن الصــفحة الثقافيــة ي اوريـدةِ 

كتابة أحد اأعمـدة ي ي  سهم ة أعوام، كما ي  مصرية منذ عد  شهر مقاا سياسيا ي جريدة العري الناصري ا

ة مثــل: الينويــورك تــامز، الصــحف العامي ــ ي كريــاتِ  جريــدة الدســتور وجريــدة الشــروق امصــرية، ولــه مقــااتٌ 

 لوموند، الباييس، اوارديان، اإندنبدنت، ااسرسو... 

ب و الــزعيم اونــل مصــري نــل علــى جــائزة "برونوكراســيكي" الــŖ فــاز هــا مــن قبــل اأســواň أو   عــد  ي   

أ ىإفريقي نيلسون مانديا، كما أنه أول مصري وعري نصل على جائزة اإجـاز مـن جامعـة أمريكيـة )إلينـو 

أ، 7331للروايـة العربيـة ) "باشـرحيل"م، باإضافة إń العديد من اوـوائز اأخـرى، مـن أبرزǿـا جـائزة 7373عام 

نة، واوائزة الكرى للرواية ي مهرجان تولـون ة ي نفس الس  للنبوغ اأدي من اūكومة اليوناني "كفاň"جائزة 

اماجـدي بـن ظـاǿر لـأدب العـري مـن مؤسسـة "بلومسـرو بـوليس"  أ. كما حصـل علـى جـائزةم7331فرنسا )

مأ، 7331م، م اختيــار  كــأبرز شخصــية أدبيــة ي العــام العــري ي اســتطاع قنــاة العربيــة )7373مونريـــال ســنة 

  من طرف جريدة التامز الريطانية كواحد من أǿم Ũسا روائيا ي العام مت ترمـة أعمـاخم إń وم اختيار 

اللغـة اإجليزيـة خـال اŬمسـا عامـا اماضـية، إضـافة إń اختيـار  كواحـد مـن أǿـم ثاثـا روائيـا غـر فرنســي 

 مأ.7373خال معرض الكتاب الدوŅ ي باريس )

ة لأســـواň "عمـــارة يعقوبيـــان" الــŖ حققـــت جاحـــا بـــاǿرا، وحافظـــت علـــى أعلـــى مــن أشـــهر اأعمـــال الروائيـــ

راجـع حاليـا إń امرتبـة الثانيـة خلـف روايتـه اأخـرى اوديـدة: تالعام العري مدة Ũس سنوات، لامبيعات ي 

 Ɔنـت كافيـةǿـذ  الروايـة لكا م يكتب عاء اأسواň إا   يقول صاح فضل الناقد الشهر: "إنْ  "شيكاجو".

 أراجع موقع ويط)   دب العري"الروائيا الكبار ي اأ ي مصافِ  لتضعه
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 اأعمال اأدبية: -

 7883 -رواية-أوراق عصام عبد العاطي. 

  7883 -وموعة قصصية–الذي اقرب ورأى. 

  7889-جموعة قصصية–معية منتظري الزعيم. 

  7339-7337-رواية وجموعة قصصية –نران صديقة. 

  7331 -رواية–شيكاجو. 

 ل نستحق الدمقراطية؟؟ǿ -7373-جموعة مقاات. 

 7373 -جموعة مقاات - ماذا ا يثور امصريون؟؟. 

   7373 -جموعة مقاات–ة ااحتياطي مصر على دك. 

 7337دار الشروق، مصر، -رواية-عمارة يعقوبيان. 

 

  2.1.Iقراءة في الرواية 

احة اأدبيـة تــردد ن شــرت والس ـ ذْ الروايـة الظــاǿرة الـŖ أدخلـت اأســواň تـاريخ اأدب، فم ـ ،"عمـارة يعقوبيـان"

للتــأثر العميــق الــذي أحدثتــه علــى القــارئ امصــري خصوصــا  نتيجــةً  ؛صــداǿا وتتفاعــل معهــا نقــدا وامتــداحا

 السـينما بفلـمٍ  واكتسـحتبفضل ترمتها إń أكثر من ثاثا لغـة،  العامية   وقد ووت الرواية   .والعري عموما

عديـدة ي  وائز، ŝالرواية والفيلم،عمارة يعقوبيان" وجت "يان رواجا شاسعا لدى امشاǿد، وت  ومسلسل، يلق  

ة للروايـة الواقعيـَ تاوي ي جريـدة الدسـتور امصـرية: "عمـارة يعقوبيـان أعـادمـكتـب صـبحي فه  .الوطن العـري

أدبيــة...إها الروايــة امصــرية اأكثــر إثــارة للمشــاعر منــذ  هــا: "متعــةٌ أمــا فيقــول عن د. جــالأمــا  .هاءǿــا..."

 ثاثية جيب وفوظ".

زته ي معاوـة القضـايا امتنوعـة  ـــلقد أضـفى اأسـلوب الـواقعي والـدراماتيكي للكاتـب، واوـرأة الـŖ ميَ  

عـا إń بـا، متطلِ وسـبعا صـفحة، مرقِ  وأربعٍ  مئةٍ  الرواية مضي ي قراءة ثاثِ  ل  كثرا من التشويق، جعل متناوِ 
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بتفاصـــيلها  Ņدْ ، ي ـــىة علـــى حـــدم كـــل شخصـــي  ذلـــك أن اأســـواň يقـــدِ  ؛مـــا ســـتأي بـــه ســـرورات اأحـــداث

 خَ ض ـــــامدǿشـــــة م ينتقـــــل إń شخصـــــية أخـــــرى، فيبـــــدع ي تفصـــــيل حياهـــــا، مشـــــاكلها وآماخـــــا، دون أن ي  

 ها.ة واحدة، ويغرقك ي زŨالشخوص، وǿي كثرة، مر  

صــري امعاصــر، كاشــفا يصــور اأســواň مــن خــال شــخوص الروايــة واūــوارات الــدائرة بيــنهم واقــع اجتمــع ام

 ج الكثر من اأدباء ي استعراضها.ؤرا مظلمة، يتحرَ ببأسلوب جريء 

ل ذلـك ي با ثنايا الرواية أنه بصدد قراءة دراسة اجتماعية دقيقة جتمع القاǿرة، ك يشعر القارئ وǿو ينتقل

ري و فالروايــة تســرد العاقــات اانســانية واūقــائق ااجتماعيــة، مثــل الــزواج السِــ ؛مبدعــة ولغــةٍ  أســلوب راقٍ 

ين للصــا  تقــار واســتعمال الــد  الطــاق اوــائر وجــارة امخــدرات و الفســاد السياســي و مظــاǿر الظلــم وااح

ل كـل ذلـك بعـض يتخل ـ وذ والـربح السـريع...خصي والفقر والبطالة واسـتغال العمـال والعـامات والشـذالش

 ة ي حاات نادرة.ياقامشاعر الر  

 .تارخية للواقع امصري اūديثو  اجتماعيةٍ فنية،  ونقول اختصارا واختزاا: عمارة يعقوبيان ǿي مثابة لوحةٍ 

 

  3.1.I تلخيصية في الروايةقراءة  

ها. وعمــارة نيكــذلك، مــن خــال العمــارة وســاكري  ل العــقــو نوايــة واقــع اجتمــع امصــري، و تعكــس الر 

جـــاكوب "وســـط القـــاǿرة، بناǿـــا امليـــونر  "طلعـــت حـــرب"يعقوبيـــان اســـم حقيقـــي لعمـــارة موجـــودة بشـــارع 

ما يشــهد سَــوســط القــاǿرة ج  عتــر الــبعض ǿــذا امبــى الكــائن ي   .م7814عميــد اواليــة اأرمينيــة عــام  "يعقوبيــان

 نمله من أزمات وجاحات ونكبات.على تاريخ مصر اūديث بكل ما 

ǿـو ابـن عبـد العـال باشـا  .تبدأ الرواية اūديث عن زكي بك الدسوقي، أقدم سكان العمارة وأبرز الشـخوص

ـ زكـي بـك، صـاحب  .ت ثـورة يوليـو معظـم متلكاتـهالدسوقي، الوزير السابق وأحد أقطاب حـزب الوفـد، أم 

اســتفاد مــن بعثــة بصــفته ابــن أرســتقراطي، ولكنــه مهنــدس  بيعــا، مهنــدس متخــرج مــن بــاريس بعــد أنر الســتا 

مـات مـا أفقـد  فهـو م يتـزوج، واسـتمر يتعـاطى امخـدرات ويغـرق ي الشـهوات واحر   ؛فاشل مهنيا واجتماعيـا
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متهـا العزلـة بعـد أن مـات زوجهـا حطَ ته دولـت، الـŖ قالعمارة، وأدى إń تصادمه مع شـقي  لدى سكان وقار  

ل جــــذور علــــى نقــــيض زكــــي بــــك الشخصــــية امرحــــة واحبوبــــة، فــــإن دولــــت مثــِــ .ń أروبــــاوǿجرǿـــا أوادǿــــا إ

د جسِـ. أبيـه ةِ حاكم وياول ااستياء على ترك  إń ااأرستقراطية بسبب قسوها وأنانيتها، كيف ا وǿي جر  

ق لــه مــن راضــيا مــا يقَــزكــي بــك ودولــت مــقل اأرســتقراطية امنهــارة بعــد ثــورة يوليــو، ختــتم الدســوقي الروايــة 

الكفـاف وتشـقى  د، الفتاة الفقرة الŖ تسكن فوق سطح العمارة، تعيش على حدِ ه السيِ ينثبببزواجه  سعادةٍ 

 ط الكاتــب  وǿنــا يســلِ  .ضــها لابتــزاز وامضــايقةا رغــم تعر  هــا وإخوهــي البحــث عــن لقمــة العــيش إطعــام أمِ 

ــ ق بــالفقر امــدقع واأخــاق والشــرف ، يتعل ــمــن التعتــيم والتســر  اس يكتســيه الكثــر الضــوء علــى موضــوع حس 

 ق ها اجتمع.الواقع عن امثاليات الŖ يتشدَ  عد  ب   مبيِناومظاǿر التحرش وااستغال، 

امــه، وǿـــي دَ ل للقــارئ وكأنــه يــراǿم ق  خيَ ــــيبــدع اأســواň ي اūــديث عــن ســكان ســطح العمــارة، في   

أكثر من Ũسـا حجـرة، ا تتجـاوز مسـاحتها الثاثـة أمتـار، كانـت ي  .ي مصرإشارة إń سكان السطوح 

صــة Ŭــدمات ســكان العمــارة أو ماكنــات الغســيل، ليحتلهــا الفقــراء وأغلــبهم مــن النــازحا مــن الســابق űص  

نــوا جتمعــا جديــدا ختلــف مامــا عــن جتمــع ســكان العمــارة، و كــان مــن ســكان الســطح عائلــة القــرى، فكو  

Ņابيـة متعصـبة، بسـبب ال الشاذǿلوق الصبور، امتفوق، الـذي يغتـدي شخصـية إرŬبواب وابنه طه، الشاب ا

فقد جح طـه ي كـل اختبـارات االتحـاق  .الفساد الذي أصاب اجتمع واحسوبية الū Ŗقت منظومة العمل

قوس اŬطــر، معلنــا أن يــدق الكاتــب نــا .إا كونــه فقــرا وابــن بــواب عمــارة بكليــة الشــرطة وم منعــه مــن ذلــك

 ن ازدراء الناس واحتقارǿم يشعل نار اūقد والثأر.أف، و نتجان اإرǿاب والتطر  ــلفساد ي  الفقر وا

وجـه السـلطة أها الواقع امصـري، مثـل وجهـا مـن اأسواň بعد ذلك إń شخصية أخرى، صنع ــنْــف ذ  ي   

اانتهـازي الـذي يعمـل لصـا  جهـات عليـا ي دواليـب ولـة وŅ، رجـل الد  فـاجتمعات العربية، إنه كمـال ال ي

دعــــاة  ń أشــــدِ عــــن ااشــــراكية إ اūكــــم، يتلــــون وفقــــا للتوجهــــات السياســــية اوديــــدة ليتحــــول مــــن مــــدافعٍ 

ا يــردد ي تزويــر اانتخابــات والتــأثر علــى قــرارات الرمــان  فالفــوŅ وزيــرٌ مثقَــكمــال   .اŬصخصــة والليراليــة

طال سردǿا  الفوŅ مع شخصية أخرىيتقاطع  .ذلك مايا امصريا ŕ وإن أضرَ ثر، حلصا  من يدفع أك
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أكـر التجـار ي إń أحـد  فمـن ماسـح أحذيـةٍ  ؛ي الرواية، إنه اūاج عزام، الشيخ اأمـي الـذي أتـى مـن بعيـد

اغتـدى عضـوا ي  .ديهابفضـل عائـدات امخـدرات، رغـم مظـاǿر التـدين واالتـزام الـŖ يبـ شارع سليمان باشا

وŅ ومشـاركة شخصـية ǿامـة لـه ي السـلطة ربـع أربـاح توكيلـه أحـد للفـلشعب بعد تقدمه مبلغـا كبـرا جلس ا

 عامات السيارات اليابانية.

معـروف وـاوا  ام باسـتمالة إمـامٍ يواصل اأسواň تصوير مظاǿر الظلم والفسـاد حـا يقـوم اūـاج عـز   

طردǿا م  نوةً ع   بتكليف من يفعل ذلكمام رفضها، قام أا، أن جهض، و جها سر  ملة الŖ تزو  اقناع سعاد، اأر 

 أين كانا يقيمان. ،عمارة يعقوبيان خارج

 يطرق الكاتب من خاله باب موضوعٍ  .حام رشيد، أحد سكان العمارة ورئيس يرير جريدة مصرية مرموقة

فـا، طسـوداň حـا كـان  اعتـداء مـن طـرف خـادمٍ ض حـام لتعـرَ  . لائئزاز لدى القارئ العريومثرٍ  حرجٍ 

ا  ب ذلــك ي تغيــر ســلوكه حيــال اوــنس اآخــر، ســلوكٌ والديــه عــن تربيتــه وإخوتــه، تســب   اشــتغال   ز   عــز   أمــرٌ 

 يطرح الكاتب ǿا ǿنا عديـد   .هعيدي عبد رب  تقبله اجتمعات احافظة، دفعه إń اموت عن طريق الشاب الص  

تربيـــة  مــور  هم أبنفســـه، وتــرك   ح أن انشــغال أفـــراد الطبقــة اأرســتقراطية كــل  غــر معهـــودة ويوضِــ القضــايا ŝــرأةٍ 

 قباǿا.ــمد ع  يل إń مشاكل ا ي  ن  الا قد اأطفال للشغ  

وايـة، علـى غـرار "أبسـخرون" خـادم زكـي ر لل ةٍ مكلمِـ ةٍ إń جانب ǿذ  الشخصيات ǿناك أخرى تعمل كخلفي  

 ، حــاد  بســيط أعــرجٌ  خرون خــادمٌ بســفئــة مــن فئــات اجتمــع امصــري، فأ نامــثِ  ناتشخصــي   .بــك وأخــو  مــاك

مـا ل  مـن مالـه ك ولكنه يغـش ي ملمـة شـيءٍ  تفانٍ ــدم الدسوقي بخń إعانة أسرته وأواد  وشقيقه، كاء، يتو الذ  

 أكر   ى بشكلٍ تتجل   صورةٌ ، حد صور يايل الفقراء على اأغنياءأا إه .جة وتدر  ر  بسري  سنحت الفرصة، ليوفِ 

خياطـة، لكنـه ا يـرك بابـا مـن أبـواب  ان  طح وجعـل منهـا دك ـفوق الس ـ حجرةً أ ــعر شخصية ماك الذي ǿيَ 

تشــغيل للخادمــات ي بيــوت  و وســيطا و وكيــل   امســار  يعمــل  ف ؛امــال إا طرقــه، بطــرق مشــروعة أو مشــبوǿة

د، الـŖ بثينـة السـيِ بأملى عليـه واولـة ااسـتياء علـى ثـروة الدسـوقي مسـتعينا  سكان العمارة، حŕ أن جشعه
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زكـي  دق  ط خا للعمل لدى الدسوقي، غر أها رفضت مساعدته بعـد احاولـة والـردد حـا اكتشـفت صِـتوس  

 الرواية Şفل زواجهما تتوجا لصدقهما. ختتم  بك وصفاء سريرته، لت  

 ا، تـذكرنا مـمأسـاوي أخرى تعمل ي الظل، تشكل جزءا من خلفية الرواية، ولكن تأثرǿـا عميـق و ةٌ شخصي  

 .ة اūمــراء؛ إنــه إمــام امســجد ومرشــد اوماعــة اإســامية ي الوقــت نفســهث ي اوزائــر خــال العشــري  دحــ

يديه من فرص، على ر با يشحن الشباب باستمرار ضد النظام ورموز  ويستعا ي سبيل ذلك بكل ما توفَ 

الـŖ يعيشـها الشـباب، وكـذلك ااǿانـات الـŖ  زِ غرار مشاركة مصر ي الغـزو علـى العـراق وحالـة البـؤس والعـو  

خجــوم دقيــق مــوت إثــر   قــة أحــد الفــرص امتاحــة وخطــط بد  تحــا  يتعرضــون خــا مــن قبــل ضــباط الشــرطة، لي

م الوضــع ة أخــرى، يبــدع اأســواň ي رســه. ومــر  ــــالشــاب البســيط اليــافع طكــذلك   ي الشــرطة و ســامٍ  ضــابطٌ 

 بناء الوطن الواحد يقتلون بعضهم بعضا...أتدى فيه غالذي انزلقت إليه مصر، ا

 

 

 4.1.Iجيل جوتييه مترجما 

 

عمل  .زمتمي   ، ديبلوماسي، كاتب ومرجم فرنسي ذو مسارٍ أGilles Gauthier) جيل جوتييه 

رف برحاله با الدول ينات، ع  قٍ ي اوزائر خال الست  منصب  منسِ أستاذا للغة اإسبانية قبل أن يشغل 

رقية ي باريس م ي دمشق م اللغة العربية ي امعهد العاŅ للغات الش  العربية ي امشرق وامغرب، ليباشر تعل  

راق، البحرين، د بذلك عديد امناصب ي كل من لبنان، تونس، اوزائر، العقبل أن يغتدي ديبلوماسيا، ويتقل  

م. يكتب بشكل منتظم ي اورائد واجات داخل فرنسا و 7331مصر، م سفرا لفرنسا ي اليمن سنة 

ف ي الدول العربية و ي اليمن على وجه ه مقااته إń اووانب السياسية وقضايا التطر  خارجها، وتتوج  

 اŬصوص باعتبار  سفرا ǿناك.
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م، ليصبح 7334ل اأول الذي وج من خاله جال الرمة، كان ذلك ي عام عتر "عمارة يعقوبيان" العمت  

م  عاء اأسواň إń الفرنسية. وǿذ  العاقة با الكتاب و امرما ǿي أمرٌ شائع، على غرار عبد مرجِ 

 بور شاǿا مرجم مالك بن ني ومارسال بوا مرجم عبد اūميد بن ǿدوقة...الص  

ه. وقد كتب دراساتٍ عديدة حول ه وغربِ امرجم بالعام العري، شرقِ  ذ  السرة معرفة  ى من خال ǿتتجل  

بالنسبة  ةٌ الدول العربية، اسيما ي الشِقِ السياسي. وجب أن نقول أن ǿذ  امعرفة مهم   قضايا متنوعة خص  

أن فرة إقامته مصر قد كان خا  للمرجم، فهو ينقل أعماا ت عايش الواقع امصري بصفة عامة، و ا شك  

كثرا من التفاصيل امتعلقة بالبيئة امصرية على مستويات عديدة، ثقافية، لغوية،   استيعابهبارز ي  دورٌ 

ة ي ولوج الرواية واإحاطة ŝميع القضايا الŖ تطرحها فيصلي   عقائدية، سياسية واجتماعية... وǿي أمورٌ 

 بشكل مباشر أو مستر.

على اللغات الŖ  وااطاعلة لسرته على القراءة امتعجِ  *حصر مرحلة "البحث عن امرجم" ا تن 

يرجم منها وإليها وإما على احلل يديد توجهه الرمي إن تيسَر له ذلك. من ǿذا امنطلق فقد استعرضنا 

 أ738)ي نظر: صايديولوجية جيل جوتييه. 

 

I.5.3. قراءة في العنوان بين اأصل والترجمة 

فالعنوان ǿوي ة الرواية و بو ابة الولوج إليها،  ٭ييط الكثر من اإشكاليات برمة عناوين اأعمال اأدبية؛ 

 نيل ي كثر من اأحيان إń قضايا متنوعة مستعينا بدق ة اللغة والكناية والتناص. وخاصي ة  العنوان أن ه ع رضةٌ 

ا ǿائا من الصور وااحتماات واأفكار تتبادر إń الذǿن ل بشكل يفوق النص العادي؛ أن كم  للتأوي

                                                             
* .ňللتوسع ، ي نظر مبحثنا ي اوزء النظري : اأموذج النقدي الرما 
 للتوسع ي اموضوع ي نظر: ٭

 .781د.ومد عصفور، دراسات ي الرمة ونقدǿا، ص  -
- Danielle Risterucci-Roudnicky, Introduction à l’analyse des œuvres traduites (Amand Colin, Paris :2008), pp. 30-48. 
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مجرد قراءته. جب أن ي ــلفت العنوان، كما ي امن، اǿتمام القارئ اأجني وأاَ ينحرف  بطريقة مشوǿِة عن 

 اشرين وامرما والكتاب.العنوان اأصلي. و لذلك فهو مصدر جاذبات جارية وثقافية با الن

يعود إń  امليونر يعقوبيان  يتكون العنوان اأصلي من كلمتا )عمارة يعقوبيانأ، ويعقوبيان ǿو اسم  علمٍ 

 Ɔم. ترجم جيل جوتييه العنوان ترمة7814عميد اوالية اأرمينية ي مصر، و الذي شيَد العمارة ي عام 

كلية. نرى من جانبنا أها أحسن ترمة   مازما اأصل مازمةً أ، L’immeuble Yacoubianح رفي ة )

للعنوان اأصلي أن ǿذا اأخر واضح ومباشر وا نتوي على أي شكل من أشكال الكناية أو اإحالة أو 

تعددي ة امعاň، إذ يشر بطريقة واضحة وصرنة إń عمارة يعقوبيان )اūيـِـز امكاňأ ويعكس ماما وتوى 

واية، حاله ي ذلك حال العنوان امرج م. واودير بالذكر ǿو حفاظ جيل جوتييه على اسم العلم الر 

(Yacoubian     : اللغة الفرنسية ńأ وعدم يوير  وفقا للتحويرات امألوفة لأماء العربية حا ت رجم إ

 . أ  j)ي 

إń الل غات امختلفة كان بطريقة حرفية :   وي اŬتام، نشر إń أن السَواد اأعظم من ترمات العنوان

(The yacoubian building ńاإجليزية اللغة إ ،Palazzo Yacoubian  ńاإيطالية اللغة إ ،

Het Yacoubian  اأمانية ńإ .)... ، 

 

2. I منهجية التحليل   
ضــع ترمــة  ŵ "يليليــة أنطــوان برمــان للن    "جيــل جوتييــه ńــي امرتكــز العملــي زعــات الت  إǿشــويهية، و

لنسـتبا مــدى  . الـل أمثلــة űتـارة وفقـا للمـنهج الوصــفي التحليلـيد مـن خالــه الغريـة واūرفيـةالـذي تتجس ـ

ňــاب وإيـاب حثيثـة بـا .أخاقيـة الرمـة وفقـا للتوجــه الرمـاǿركـة ذŞ ل امتــون وترماهـا، كمـا يفعلـه كــنقـوم 

ب عـــن ذلـــك مـــن يـــويات درجـــة عـــدول الرمـــة أو اارافهـــا ومـــا يرت ـــ نبـــاِ ننتقـــي اأمثلـــة و ف، ترمـــي   ناقـــدٍ 

ــرْدا للمقتطفــات الــŖ باأخاقيــة وفقــا للمبــادئ الرمانيــة ǿة خــل  ويــويرات مشــوِ  . أوردنــا ي بعــض امــر ات ج 

نشـر إń  لكن نـاحـدى،  علـى زعـات كـا  ها. ندرس الن   ةِ شويهية بعد تفصيل اأمثلة اŬاصَ زعة الت  نت الن  تضم  
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أن بعض اأمثلة يكتنفها العديد من النزعات التشويهية ي آن واحد، وقد قمنا بتوضيح ذلك خـال عمليـة 

نشـر إń صـفحات امقتطفـات بـا قوسـا إذ  -خال التحليـل–وكاصطاح وترميز، نوض ح  أننا  التحليل.

أصليةأ والعدد على اليسار رقـم الص ـفحة ي الروايـة يبا العدد على اليما رقم الص فحة ي الرواية العربية )ا

 امرمة.

نعمــل مــن خــال يليــل الرميــة، علــى ابــراز مــواطن اابــداع الرمــي، ولــو باقتضــاب، كمــا اــاول تشــخيص 

أن  أسباب ǿفـوات امـرجم إن أمكـن ذلـكامواضع الŖ قد يعريها بعض اŬلل مع التمثيل والشرح وتفسر 

لنقد البن اء وامنتج، الذي قد ي سهم ي إثـراء ترمـة أخـرى وتملـة. فالنقـد اموضـوعي إمـا أن يهيـئ غايتنا ǿي ا

جديدة، أو أن ي ـرز امتيـاز الرمـة ومقوِمـات مي زǿـا. كمـا جتهـد ي اقـراح توجـه جديـد ي ترمـة ǿاتـه  لرمةٍ 

يد القـارئ الفرنسـي أكثـر مـا مكـن مـن قراءتـه الرواية مـن خـال يليلهـا وفقـا لأخاقيـة الرمانيـة، حـŕ يسـتف

 "عمارة يعقوبيان".   

بـالقراءة )التحليـل اأوŅ كمـا يسـميها برمـانأ ووصـوا  ونشر ي اأخر أن  مراحل التحليـل امختلفـة بـدءً 

نظـري إń نتائج التحليل  تتم ي إطار منهجية اأموذج النقدي الرماň، وقد استفضنا ي  شرحه ي اوزء ال

  أ.11-18ص  ي نظر : )
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مة فقد ارتأينا شرح بعض اماحظات نظرا أميتها : قبل مباشرة يليل الر  و   

 مة المترجمغياب مقدّ   :أوا
 صلةٍ  ذاتِ  ماحظاتٍ  إń من خاخا ينبهأو  ه الرميَ فيها مشروع   يشرح   Ɔمةجيل جوتييه مقد  غيَب 

 الرواية اأصلية وكاتبها بشكل مقتضب. بيَنا أمية مقدمة الرمة ي اوزء النظريقد اكتفى بتقدم لبرمته. 

 ؛سواء أ، هم القارئ والناقد على حد  le péritexte) امرجم إها أحد عناصر ويط النص. أϲ9)ص

و تفسر أخطاء امرجم ي بعض  ،تساعد على فهم الكثر من القضايا امتعلقة بالعملية الرميةفهي 

ورد ي يليلنا  ا.هيصفها برمان بـــ "امخابر". على أمية امقدمة، فإن امرجم ليس ملزما  اأحيان، لذا

رجم اإجابة عليها )أنظر على سبيل امثال: ǿدم التعابر لأمثلة تساؤات كان بإمكان مقدمة ام

 أ.ااصطاحية

 

 المترجمإيديولوجيا ا : نيثا
ارتأينـا اختيـار ǿـذا العنـوان بعــد أن لفـت انتباǿنـا، خـال مرحلـة "البحــث عـن امـرجم"، زخـم اميــول  

طبيعــي لكونــه ديبلوماســيا. ولكــن مــا  كتابــات جيــل جوتييــه، وǿــذا أمــرٌ   اإيديولوجيــة البــارزة امامــح ي جــلِ 

التحـويرات الـŖ قـد تـأي هـا ترمتـه للروايـة يهمنا ǿو واولة فهم طبيعة تلك اإيديولوجيا قصد تفسـر بعـض 

علــى مســتوى امقتطفــات الــŖ تتقــاطع مــع اووانــب اإيديولوجيــة؛ علــى غــرار: الفكــر، العقيــدة، الثقافــة، ... 

أبانت لنا قراءة مقاات امـرجم تـواتر  العبـارات بشـكل كبـر )واربـة التطـرف الـديا بكـل أشـكاله، التشـدد، 

قــر، اوهــل، ...أ.  وي خضــم حديثــه عــن روايــة اأســواň، يشــر إń أنــه كــان يقرأǿــا اإرǿــاب، الــدين، الف

ها ي سبيل انقاذ الشـباب مـن التطـرف لـو كـان لـه إń  وناول ي كل مرة دخول معرك ااحداث الŖ تعج  

 ذلك سبيل. 
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لشـــاب الـــذي التحـــق زيـــادة علـــى ذلـــك، فهـــو ي قـــــر  مـــا أثـــار  ي نفســـه مـــوت "طـــه" أحـــد شـــخوص الروايـــة، ا

تـل أحـد أكـر ضـباط الشـرطة، يقـول جيـل جوتييـه متحـدثا باوماعة اإسامية بدافع اليأس لي ـــقتل بعـد أن ق  

 عن الرواية:

 
  َŅمـا ي ـــثر ويسـتنزف أرواح الشـباب رجـاا ونسـاء ي مصـر، ــمتعلقة ب "إن أكر معاناة بالنسبة إ ńـ: طه، أها ترمز مامـا إ

أســعى منــذ ســنوات إń شــرح ǿــذا اأمــر ي مــا نــيط ي، ســواء تعلــق اأمــر بعملــي أو حيــاي  .يائســا إń اوحــيمǿم وجــر  
 ، شر لتـو  ـــوقـد جـح ǿـذا الكتـاب، الـذي ن   ا اآن  أم ـ .ي اقناع الناشـرين ة، وحŕ من خال واولة أدبية م تنجح بعد  اŬاص  

 ترمتنا  الفرصة مر"ي قول ذلك بطريقة مقنعة للغاية، فلم أترك 
« La plus grande souffrance pour moi fut sans doute celle de Taha tellement 
emblématique de ce qui, en Egypte, et au-delà de l’Egypte, enflamme et consume les 
âmes des jeunes hommes et des jeunes femmes pour les précipiter ensuite sans espoir 
dans la fournaise. Cela faisait des années que j’essayais d’expliquer cela autour de 
moi, à la fois dans mon métier et dans ma vie personnelle et même dans une tentative 
littéraire qui n’a pas encore su convaincre les éditeurs. Et maintenant que ce livre qui 
venait d’être publié le disait d’une façon si convaincante, je n’allais pas laisser passer 

l’occasion. » (7)  

 

أن امرجم يسعى بكل ما اوي من قوة إń نبذ التطرف الـديا وفقـا  -من خال ǿذا امقتطف-يبدو ŝاء 

مفهومه، وأن ترمته للرواية "عمارة يعقوبيان" ǿي الفرصة امواتيـة الـŖ ا جـب تفويتهـا لفعـل ذلـك؛ مـن ǿـذا 

 بالتدخل ي الرواية.امنطلق فهو يسمح لنفسه 

 

 : نظــر نزعــة التوضــيحي  )خم اخائــل مــن اūواشــي الــŖ تتعلــق بشخصــية طــه احظنــا خــال يليــل الرمــة الــز  

وليـــت اأمــر يتوقــف عنــد حواشــي الرمــة بـــل  غلــب عليهــا اوانــب اإيــديولوجي، أ، وǿــي حــواشٍ 779ص

 ńذ  اماحظـة كلَمـا دعـا اأمـر إǿ ńاووانب العقائدية وعادات وأعراف اجتمع امصري. نشر إ ńيتعدا  إ

 ذلك خال يليلنا للنزعات التشويهية.
                                                             

(7)  Gilles Gauthier, «De l’écriture à la traduction : à propos de l’immeuble Yacoubian», Synergies Monde arabe, 
N°4- 2007, pp. 15-21. 
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 موقف جيل جوتييه :ثالثا

 

واولة يديد  -كما ǿي اūال بالنسبة إلينا  – ب على ولل الرمة وفقا لأموذج الرماňيتوج   

 .موقف امرجم، أي وعيه بالفعل الرمي وتأثر ǿذا اأخر على ذاته امرمة، ي سبيل نقد بناء 

خال Şثنا عم ا ندد ǿذا اموقف لدى جيل جوتييه، استوقفنا مقاله ي جلة العام العري. وقد اقتبسنا 

هما ي نظرنا، يعكسان، ولو بشكل جزئي، تصور جوتييه للفعل الرمي وبذلك امقتطفا التاليا، أ

 موقفه:
 

 بطريقة تبقى مألوفة، يريد أن نأخذ به إń آفاق بعيدة، ولكن أجل قارئ فرنسيه علينا الكتابة بالفرنسية، ")...أ غر أن  
ق القلب بكل قدر مكن ولكنه مزِ  بأقلِ  -ناك: اūذف ǿنا، الشذب ǿمن القيام بتضحيات فا بد  لذا  ،بالنسبة إليه

 ترمتنا ، إń درجة أننا ا نستطيع تفاديها بشكل كامل".خسارة امعى أدŇ ما مكنمع اūرص على أن تبقى  -تأكيد
 عليه، عند"إن الذي كان ي امنطلق كتابا عربيا مصريا، يندرج بشكل طبيعي ضمن اإنتاج اأدي لبلد  ولعصر ، 

 ترمتنا ".ل، أن يكون كتابا، يندمج ǿو كذلك وبصفة طبيعية ضمن امشهد اأدي امقدم للقارئ الفرنسيو الوص
 

« Or, c’est en français qu’il faut écrire, pour un lecteur français qui veut qu’on 
l’entraîne vers des horizons lointains, mais d’une façon qui lui reste familière. Alors il 
faut faire des sacrifices : couper ici, élaguer là – le moins possible, certes, avec un 
déchirement au cœur – en s’efforçant que la perte de sens reste minimale, sans pouvoir 
toutefois la dissimuler totalement. » (2)   
  
«Ce qui était au départ un livre arabe égyptien, s’insérant naturellement dans la 
production littéraire de son pays et de son époque, doit, à l’arrivée, être un livre 
français, s’insérant lui aussi naturellement dans le panorama littéraire offert au lecteur 
français. » (7)  

 

النص اخدف، فيحاول إرضاء القارئ  اإنه ينحو منح .ه جيل جوتييه توج  د قراءة امقتطفا نتبا  مجر  

الفرنسي ليجيز يوير النص اأصلي واستعمال التعابر امألوفة الŖ ا تصدم القراء )وإن استعمل عبارة ييل 

                                                             
(2)  Gilles Gauthier, «De l’écriture à la traduction : à propos de l’immeuble Yacoubian», Synergies Monde arabe, 
N°4- 2007, p. 17. 

(2)  Ibid., p. 21.   
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ويوضح امقتطف الثاň تقامه بعض  .يوŅ امعى أمية بالغة نهأكما   ،دم على ذلكأقْ ــإń معاناته حا ي  

لص ŵلة.سق امتعدد من خال ضرورة إدماج العمل امرجم ي امشهد اأدي للغة امستقبِ أفكار نظرية الن  

 ن جيل جوتييه يكاد ميل إń اجا  أصحاب النص اخدف.أإń القول ب

 

 

3. I الرواية إلى الفرنسية تحليل مقتطفات مختارة من ترجمة 

 

ϭ. العقلنة 

 

 المثال اأول 

 

يرا  وكأنه  شخصٍ  أيِ  على űاطبةِ  امدǿشة   و قدرته   ه امرحة  "فإذا أضفنا إń ذلك روح   
 أ73". )صي الشارع إنسانٍ  ها كل   الŖ يلقا  قدم، أدركنا عندئذ اūفاوة   صديقٌ 
 

« Si l’on ajoute à cela son esprit enjoué, ses sempiternelles 
plaisanteries grivoises et son étonnante capacité à 

s’adresser à chaque personne rencontrée comme à un vieil 
ami, on peut comprendre le secret de l’accueil chaleureux 
que lui font ; tous les matins aux environs de dix heures 

les habitants de la rue.» (p8). 
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 التحليل:

يصـــف  .حـــد مؤديـــات العقلنـــةأ، وǿـــو جريـــدبالتّ عـــرف جيـــل جوتيـــه بالرمـــة مـــن خـــال مـــا ي   أخـــلَ  

ňذا امثال، ز ، اأسواǿ حـد أبـرز الشخصـياتأبـه الروايـة، إنـه  ختـتم و سـوقي، الـذي يسـتهل  كي بك الد  ي. 

  .من لدن سكان اūي، وǿذا خاطئحصرا ك، يلقاǿا، زكي ب اأن اūفاوة الŖ يستميز هنفهم من الرمة 

ولــيس فقـــط   الشخصــيةِ  أخـــرى تصــنع مظهــر   ة عوامــل  ــــ أن ثَ إن قــراءة اأســطر الــŖ تســبق ǿـــذ  الفقــرة تبــا  

ة ة بعناية وامتدلي  فهندامه امتألق والطريقة الŖ يزاوج فيها با ألوان ربطة العنف وقطعة القماش امكوي   ؛هكام  

ــ جعــل منــه متميــزا وجالبــا لاǿتمــام، فكــل  ،رة، وذلــك الســيجار الكــوي الفــاخر الــذي يدخنــهمــن جيــب الس 

بعـد اūـديث عـن جمـوع و  .لب عليه الفقـرلك اجتمع الذي يغب منه ي ذف إليه أو التقر  إنسان يريد التعر  

ūـي عـن ا غرباء   العوامل، يقول الكاتب: "فإذا أضفنا إń ذلك..."، فاūفاوة إذن قد تكون من طرف أناسٍ 

ت امعنويــة )كــل إنســانأ إń ااحتمــااة تعدديــّ مــن تــه،ه، مــن خــال ترمتييــينقلنــا جو  .هولــيس فقــط ســكان  

ة مــن أكثــر أخاقي ــ للمعــى، وقــد كــان مقــدور  يقيــق ترمــةٍ  ريــف جزئــي  )ســكان اūــيأ، وǿــو ي واحــد نــىمع

 خال التمسك باملفوظة اأصلية.

 

 

 المثال الثاني 

ق ǿذا امثال بشكل الرواية، ونقصد بذلك عامات الوقف وكيفية تنظيم الفقرات والفراغات امروكة يتعل  

اجــال لــذكر ميعهــا، وقــد أدرجنــا  ا يتســعإن اأمثلــة عديــدة،  .ةنــǿــي كلهــا وثيقــة الصــلة بنزعــة العقلو 

 : ثالا اآتيا مع الشرح والتحليلام
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 -أ

 وقالت: "
 "Ŗبنيايسر ربنا  ..ه ما عاده خرج إń اامتحان من الصبح ولس  ــط ..بثينة أنا خائفة يا 
 

« Elle lui avait dit : 

 J’ai très peur Boussaina. Taha est sorti ce matin pour son 

examen et il n’est pas encore revenu. Que Dieu éloigne 
le mal ma fille. » (p66) 

 

 التحليل:

بالغة، وقد وردت بتواتر كبـر ي الروايـة، لكـن امـرجم،  إن للنقطتا )..أ اموجودتا ي النص اأصلي أميةٌ 

 لأسف، قام Şذفها ي أغلب اūاات.

اب ابنهـا طيلـة مـام غيـأم اأ وعة اللتا هزان قلـب  رة والل  ǿذا امثال، يستشعر اū ق  ن القارئ امتمعن ما يسبِ إ

البائس الفقر أمدا طويا، صابرا ملتزما، بعد أن أكمل  بنااإنه اليوم الذي انتظر  ǿو،  يومٌ  يوم كامل، وأي  

خـرج  .ا مقابلـة واحـدة متعلقـة باخنـدامدراسته وجح ي كل اامتحانات لالتحاق بكليـة الشـرطة، وم تبـق إ

دت بــا م، واحتــارت، وتــرد  ســت اأر كثــرا فتوج  ذلــك اليــوم بــاكرا، داعيــا وأمــه تــؤمن وتــدعو لــه، لكنــه تــأخ  

 السكوت...الكام أو 

 ňيادث بثنية، ف"..." بعن قطا  حا يرك اأسوا Ŗإد كام اأم ال ńأن مـا بقـي ي القلـب ن ذلـك يشـر إ

ǿنا نتساءل عن سبب حذف امرجم خذ  العامات، الŖ تعا أمورا كثـرة تـدفع القـارئ إń  .أعظم ما قيل

 تصور سرورة اأحداث أو التنبؤ بالنتائج...

تلك العامات ينقلنا من التفرع والتشجر الذين ميزان العمل الروائي إń اŬطيـة الـŖ ميـز إن حذف  

 النزعة الكاسيكية، وتتزعزع  بذلك أخاقية الرمة اأدبية.
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 -ب

 "..منذ ما يقرب عاما.."

 أ17)ص ."هـــام ليؤدي صاة الفجر كعادتز  ــــاستيق  اūاج ع
« A peu près deux ans plus tôt le Hadj Azzam s’était reveillé, 

selon son habitude, pour accomplir la prière de l’aube. » (p69) 

 

 :التحليل

 لٍ عانـا لبدايـة يـو  إمثـل ǿـذا امقطـع  .مـة وقارئهـار  علـى ال امهمـ اإن لنقل شكل النص وتنظيمه أثـر  

ي التجـارة حـŕ  قـه اūـاج مـن أربـاحٍ مـا حق   كاملـة، فيهـا وصـفٌ   صـفحاتٍ  فبعـد ثـاثِ  ؛امز  ـــي حياة اūاج ع

ūياتــه اليوميــة، ǿــاǿو اأســواň يباشــر ســرد اإرǿاصــات اأوń الــŖ  ا تفصــيلٌ هــفيأصــبح شخصــية مرموقــة، 

لـنص امـرجم فـإن .. أمـا ي اه امتقدمة ا منعه من بداية عهـد جديـد.ن يكتشف أن سنَ أر حياته بعد ـــستغيِ 

ـــل  ـــه، علـــى عكـــس اأســـواň، ا يســـتعا بالشـــكل حـــŕ يبـــا  ججي ـــاك تغـــرا، أن ث ـــوتيي  جلـــا اة أمـــر  أن ǿن

 ة والتماثل.من التفرع وااختاف إلى الخطيّ سيحدث على مستوى الرواية، ليواصل امرجم نقل العمل 

  

الروايــة، اســيما وأن الكاتــب نفســه قــد أشــار إń  أميــة شــكل أن ندرجــه، يبــا   إا   آخــر، أبينــا ǿنــاك مثــالٌ 

أ: 91فارغــة ليقــول ي منتصــف الصــفحة ) أ يــرك اأســواň أكثــر مــن نصــف ورقــةٍ 91ذلــك، ففــي الصــفحة )

ا ي الروايـة امرمـة ة بعـد ذلـك، أم ـكتبـه فيهـا..." ويشـرح العلـَأ "تركت ǿذ  امسـاحة فارغـة أنـا م أجـد مـا

 أp83، 98ص) !!!ين فقطفإن جيل جوتييه ترك سطر 
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 المثال الثالث 

 : ة، على مستوى الراكيبǿذ  امر  ،ندرس العقلنة  

 [فعل ]اسم  أ 719)ص"  ... يرشا باأمنيا موانا ليس ǿذا    " -9

« Mon seigneur, ce n’est pas nous qui avons attaqué la police »    (p133)      

 

 

 اسم[ أ ]فعل  731ص ) " فت الشرطة اūراسة على امكانـــمن ǿنا كثَ "  -9

)192(p »    des policiers dans ce lieuexplique la concentration C’est ce qui  « 

 

 أ ]الفاعل ǿو اموت، ي الرمة ǿو دور [711)ص " وكيف؟ اموتمŕ يأي "  - أ

« Quand viendrait son tour à lui ? »    (p150) 

 

 أ741)ص"  şنق بال  عليهم... الضابطوقد شعر " - ب

« Ils étaient tellement parvenus à exaspérer l’officier »    (p138) 

 

 

 مع[  دفر مأ ]771)ص "  قمصان شاطر صنايعية كلها تتنشق على معلوم...باد بر  "  - ج

 desC’est connu que tous ces pays étrangers voudraient bien trouver  «

)140(p »    de talent chemisiers 

 

 [تغر اموصوف] أ711)ص "  .امؤمة القاتلة الوحدةوح ما شعر أبدا هذ  ز ولو أنه ت"  - د
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de solitude  ce sentimentS’il s’était marié, il n’aurait jamais éprouvé  «

)150(p »    .douloureux et mortifère 

 

 المثال الرابع 

 : من خال إجراء "التعميم" اأربعِ  تتم العقلنة ي ǿاته اأمثلةِ   

 أ9ϳص) "الدعاء امستجابليقرأ ي كتاب  "  -9

« Pour lire le livre des invocations »  (p23) 

 

 »  p la nuitLe silence de) «23(   أ9ϳ)ص "اūجرةسكون "  -9

 

 )93ϲ( "ل  عن طريق وسطاء من قرى معينةبفاحات صغرات ج   الشيوخ العربإń تزويج  " -4

« Jusqu’au mariage des cheikhs du Golf avec de petites  paysannes qu’il attire 
grâce à des intermédiaires depuis certains villages »  (p140) 

 

 أϳ0)ص   "أقدم العاملاوي اūال يدنو من نافذة السيارة رئيس العمال أو "  -3

« Aussitôt s’approche de la fenêtre de la voiture le responsable des employés 

ou le plus âgés d’entre eux . »   (p67) 

 التحليل:

 .الŖ تعكس اأخاقية قة  قة الرمة، ǿذ  الد  ر  كيف يشاء، űا بد  م حوَ  لقد قام امرجم باستقطاب امعى

 .على نفس امنوالأ، مع العلم أن نسق يليل اأمثلة اأخرى ǿو 7.4سنركز ǿنا على امثال )

قة، ز اūجـرة الضـيِ حا يقول اأسواň "سكون اūجرة" فهو يتحـدث عـن ذلـك اخـدوء والسـكون الـذي مي ـ 

وتييــه حــا جتــار مــن ترمــة وا ملــك إا أن ا .صــاة الفجــر أقــامه، مباشــرة بعــد أن ــــه يــدعو رب  ــــأيــن كــان ط
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ن خارجهـا صـاخب، ملـيء بالفوضـى إإن كانـت اūجـرة سـاكنة فـ !! "Le silence de la nuit"يقـول 

، فما مة ا تعكس الوقت اūقيقي الذي ورد ي امنإضافة إń ذلك فإن الر   .باūركة والقاǿرة حينها تدب  

 .با الفجر والصبح ليس ليا

قـــدور امـــرجم ما حـــدث ي ǿـــذ  اأمثلـــة، وقـــد كـــان مـــ  الـــنص اأصـــلي بشـــكل جزئـــي، كإن التعمـــيم يشـــوِ  

 التمسك باأصل، خاصة وأن األفاظ بسيطة وترمتها اūرفية يسرة.

بأخاقيــة الرمــة؛ حــا قــال اأســواň  إن ي العقلنــة مساســا محسوســية العمــل الروائــي، و اخــاا 

وǿـو ينـاجي  ن،والدا  نائما ه وون ويتصور حال ط"سكون اūجرة"، فقد جعل القارئ يستشعر ذلك السك

 ة وزحزح تصور القارئ.وبقوله "سكون الليل" فقد ǿدم تلك احسوسي   هيتيو جه، أما جيل ــربَ 

 

Ϯ. التوضيح 

 

 (1): حواشي الترجمةالمثال اأول 

 التحليل

علــى   أدخلهـا جيـل جوتييـهالـŖ (La glose)ول مـن ǿـذ  النزعـة إń حواشـي الرمـة ي امثـال اأ قنتطـر  

ات القـراءة خال عملي   ذ الوǿلة اأوńت انتباǿنا منوǿي ي حقيقة اأمر، من با العناصر الŖ شدَ  .الرواية

حاشية ǿي كلها للمرجم، قام فيها بشرح وتوضـيح  58 ءزŨها اخائل، فقد بل  عددǿا زǿاوالتحليل بسب 

...أ واووانــــب التارخيــــة 14-13-13ة )ص:واحي، علــــى غــــرار اūيــــاة ااجتماعيــــة والثقافيــــالعديــــد مــــن الن ــــ

ــقūوقــد أ ،...أ717، 713، 98...أ وامــدلوات الدينيــة )ص:771، 719، 1واوغرافيــة )ص: ا لتلــك در نــا ج 

 هاية ǿذا امثال. اūواشي ي

                                                             
 يشمل ǿذا امثال إń جانب نزعة التوضيح، نزعة اإطالة.  (1)
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تثر مسألة "حواشي امرجم" جدل أǿل ااختصاص؛ فمنهم من يرى أها تكمِل قصور امرجم وعجز  عـن 

الرمة، ومن يرى فيها حرص  امرجم على إراحـة القـارئ ويقيـق أكـر قـدر مـن امقروئيـة مـن خـال توضـيح 

  اووانب الغريبة أو الغامضة ي النص امن.   

حيـان كثـرة بشـرح جوانـب جهولـة حـŕ بالنسـبة للقـارئ العـري الـذي ا يعـيش ي يسمح امـرجم لنفسـه ي أ

أسطر، يقوم بتفصيل  1، مثا، وعر 717، ففي الصفحة يمصر، أو يعرف الشيء اليسر عن اجتمع امصر 

ن لـدن ويتحدث عن امعارضة الŖ يواجهها مـ املإمأزǿر"، ليشرح السلطة الدينية الشؤون امتعلقة "ŝامع ا

 زائدة م جد خا أثرا ي الرواية اأصلية. بعض التيارات اإسامية... وǿي شروحاتٌ 

ظهور ،  ا ، شارحا مسبباتِ ــأ واصفا إيَ 11ويفعل اأمر نفسه حا يستفيض ي اūديث عن "اūجاب" )ص

 أسطرأ.8كلمة )  41وقد احتوى الشرح على كثر من امغالطات، ي أكثر من 

ــ771أمــا ي )ص نة، فيمــا أ، فــا مكــن للمــرء إا أن ينــدǿش مــن تضــمن حاشــية الرمــة اليــوم والشــهر والس 

مـع العلـم أن الروايـة اأصـلية ا أثـر  (Juillet 1952 26)اط اأحـرار ضـد املـك فـاروق ق بثـورة الضـب  يتعل ـ

 كتفى اأسواň بذكر السنة.ا فيها لليوم والشهر، فقد 

 

ن "ســليمان باشـــا" ǿــو ااســـم ألمنا عْ ــــحـــا ي   ترمتــه؛ امــرجم ي التوضــيح ي مســـتهلِ  تــراءى للقــارئ نزعـــة  

 ي أ، وǿنـا نتسـاءل: ǿــل القـارئ العـري مـن ئـال إفريقيـا مـثا أو حــŕ  1القـدم لشـارع "طلعـت حـرب" )ص

 يسمح امرجم لنفسه هذ  الزيادات؟ م  على ااسم القدم لذلك الشارع؟ فلِ  لعٌ مط   مصر  

 

محافظــة امــرجم علــى بعــض املفوظــات اأصــلية الــŖ يمــل شــحنات ثقافيــة ودينيــة  ǽننــو  ننــا إن جهــة، فمــ

 ي الشرح. فراطهإنعارض فة، لكننا ي الوقت نفسه، űتل
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تلـك الزيـادات الـŖ  ا كـل  بتسـنا جيـل جوتييـه Şثـا أعمـق وأئـل، لتتطلب دراسة حواشي الرمة الŖ أضافه

ل امــرجم ي الــنص بشــكل مســتمر ناســيا أن قــراءة يتــدخ   .عديــدة قــة مــراتٍ الدِ  وجافــاة اūشــوزت بكثــرة مي ــ

 )روان بارت وşتا..أ. العمل اإبداعي ǿي متعة قبل كل شيء

اجتماعيـــة وثقافيـــة ودينيـــة... صـــاغها عـــاء اأســـواň ي أســـلوب فـــا  إن ي الروايـــة اأصـــلية جوانـــب   ،احق ـــ

ي  مُؤَد لَجــة   إń دراســة اجتماعيــة ر وَ ض الشــيء أيقونيــة العمــل اأصــلي وحــ  بعــشــوَ  مبــدع، غــر أن امــرجم

 من خال اإضافات الŖ ا طائل منها. ،حيانبعض اأ

من الضروري شرح بعض الكلمات الŖ يمل شحنات ثقافية ي لغة اأصل و الŖ قد جهلها قارئ الرمة، 

ــــ وűتصــــرٍ  وــــدودٍ  دَ لكــــن ذلــــك الشــــرح جــــب أن يكــــون جِــــ ـــــة امــــن وخاصيَ ŝســــديَ  لَ حــــŕ ا خ  ته اأدبيــــة ـ

(Littérarité) صوت أنطوان برمان، الذي ńنا نضم صوتنا إǿ ،.يعارض اإفراط ي حواشي الرمة(*) 

 

  اإجابـة عنهـا بـا احتمـااتعـت ارحة، وقد توزَ تتبادر إń ذǿننا أسئلة حرى حول دواعي ǿاته الرمة الشَ 

يطة، وبــذلك إراحــة مــن بينهمــا واولــة امــرجم تبســيط امعــاň قــدر اإمكــان وعــل القــراءة ســهلة وبســ ؛كثــرة

نـاول  نةيديولوجية معي  إو تأثرا من امرجم ŝوانب ، وي ǿذا القول إحالة إń نظرية الن سق امتعدد. أ القارئ

مـــن الرمـــة. يتحـــدث فيهـــا امـــرجم عـــن  799؛ علـــى غـــرار اūاشـــية  الصـــفحة ي بعـــض شـــروحاته تضـــمينها

ظاǿرة التكفر انطاقا من امقتطف اأصلي الذي تتحدث فيه "رضوى" عن رفضها طلب أǿلها الـز واج مـع 

أ. يستطرد امرجم ي شـرح "امـنهج التكفـري" عـر مـا يقـارب 131ا يصلي أها تعتر  كافرا )ص  شخصٍ 

مت بصلة أحداث الرواية؛ كقضية تطليق أي زيد من زوجتـه بسـبب   ست ا كلمة، مدجا أحداثا و وقائع ا

الكثـر مـن اūواشـي الشَـارحة اأخـرى : قضـي ة اوماعـات  دوة كذلك يثر اأأم. مسنا 7883كتاباته سنة 

سِـد  حواشـي الرمـة، 771أ، واواǿلي ة )ص 711امتطرِفة )ص  أ،... زيادة على اوانب التشويهي الـذي ج 

إūـاقي ايـديولوجي توَلـد عنـد  امـرجم مـن خـال نظـرة أحاديـة الطـرف، رمـا تعـززت لديـه بسـبب  ــة جانبٌ ثَ 

                                                             
(*) Antoine Berman, « La traduction et ses discours » (1989), http://iderudit.org/iderudit/00206ar 
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عوامــل عديــدة، للمســائل الفكريــة والعقائديــة لــبعض فئــات اجتمــع امصــري، رغــم أن الكاتــب م يشــرح تلــك 

ـــه كـــا   ـــه ǿات ـــاي امـــرجم مقاربت ـــة ميشـــونيك واأخاقيـــة  اووانـــب، بـــل اكتفـــى بســـرد الوقـــائع. ين مـــن أخاقي

ا من جوانب اأخاقية الرمانية الŖ تنطوي يت وور الغرية؛ يقـول الرمانية. لقد غيَب امرجم جانبا ووري  

 برمان :

 

 "على الرمة امعاصرة أن تكون ياورية."    ترمتنا
« La traduction moderne doit être dialogique.» (1) 

 

 

 

 زائدة: شروحاتٍ امتضمنة  للحواشي الŖ ا طائل منها أو جردٌ 

 ( ياة ااجتماعية والثقافية: صūأ714، 738، 719، 739، 17، 13، 13ا 

 ( أ98، 771، 719، 1اووانب التارخية واوغرافية: ص 

 ( ياة الدينية: صūأ799، 717، 799، 717، 711، 713، 778، 771، 98، 11ا 

 

 

 المثال الثاني 

 

واء رئـيس اد مائـة مـرة وجـه الل ـعظل ساǿرا يفكر واسـت ...وانصرفت لكنه م ينم "

 حـارس؟...يابا حارس عقاروكأنه يتلذذ بإǿانته: والدك  اللجنة وǿو يسأله بتأنٍ 

                                                             
(1) Antoine Berman,  L’épreuve de l’étranger, op.cit., p287. 
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ياخـــا مـــن كلمـــة غريبـــة م تـــرد ي ذǿنـــه وا توقعهـــا أبدا...كلمـــة ǿـــي  . ...عقـــار

 أ91)ص "حياته كلها.
« Elle partit mais il ne dormit pas. Il continua à penser. 

Cent fois il revit le visage de l’officier qui présidait le jury 

pendant qu’il lui disait avec lenteur, comme s’il se 

délectait de son humiliation :  

- Ton père est gardien d’immeuble, mon fils ?  

Quel mot étrange qui ne lui était pas venu à l’esprit et 

auquel il ne s’attendait absolument pas, un mot qui 

résumait toute sa vie. »  (p82) 

 :التحليل

عمـــد اأســـطواň إń اســـتعمال الصـــيغة "حـــارس عقـــار" بتـــواتر، إهـــا لفظـــة غريبـــة وغـــر متداولـــة ي  

امألوفة ǿي: "حارس عمارة" أو "بواب" استعان ضابط الشرطة هذ  الصيغة بغية اأوساط امصرية، فالصي  

ااســتهزاء، إنــه يــزدري شــخص "طــه" ذاك الشــاب الفقــر وامتفــوق ي دراســته، الراغــب ي االتحــاق ضــابطا 

 بالشرطة.

الـŖ  قام امرجم بتوضيح ǿذ  الصيغة ليرمها "حارس عمارة"، لقـد أبقـى علـى ǿـذ  اأخـرة، وǿـي 

زاء واازدراء يشرح الصيغة اأصلية حŕ تبقى معـاň ااسـته وردت باستمرار ي الرواية، وقد كان حريا به أاَ 

 ترز انطاقا من ǿذا امثال أمية االتزام باأصل حفاظا على القصدية. .الŖ قصدǿا الكاتب

 

 

 



ي رواية "عمارة يعقوبيان" للن زعات الت شويهية دراسة يليلية  الفصل اأول  

123 

 

 

 

ϯ. لتنميقا 

 

 الترجمـــة اأصـــل 

3 
اأحزان أو اأفراح  لوصففالكلمات تصلح 

 أ99العادية... )ص
les à peindre Les mots servent 

douleurs et les joies habituelles (p86). 

2 
 ي بنوك سويسراثرواتهم المنهوبة سوا وكد  
 أ789)ص

 les fruits de leurs.. ont entassé 

dans les banques suisses  pillages

(p187) 

Lui prêtant une oreille attentive  أ713وتنصح بإخاص )صتستمع باǿتمام .. 1

et le conseillant avec sincérité (p150) 

4 
ما جعل مخازيهم وفضائحهم كانت تعرف 

 أ771تظاǿرǿم بالفضيلة أمرا مضحكا )ص

 leurElle en savait assez sur 

pour  turpitudes et leurs désordres

rendre risibles leurs affectations de 

vertu. (p212) 

 أ711)ص  ان طاب دنيا وǿم طاب آخرة 5
Nous sommes des quêteurs 

d’éternité et eux du monde pérenne 
(p222) 

 

 ńسة وستا عاما إŨ امتدت Ŗق  أن حياته الūوا
ومفارقاها السعيدة وامؤمة على  أحداثهااآن بكل 

 أ.77حد  سواء... )ص

En vérité, les soixante-cinq années 

de son existence, avec toutes leurs 

, les incohérences, à la péripéties

fois heureuses et tristes … )p9). 
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 :التحليل

 يتم تنميق الشكل أǿدافٍ ماليةٍ ومقروئيةٍ عالية، وǿوالرمة الكاسيكية؛ إذ  تعكس ǿاته اأمثلة توجه

 .إجراءٌ ذو عاقةٍ بالنزعات التشويهية اأخرى

لقد  .الفرنسي والثاň، استعمل امرجم اأصل كمادة خام إعادة كتابة ملٍ تروق القارئ   ي امثالا اأول

 (fruits) ثرواهم بـ وكلمة (pour peindre) وصفأ بـف ي الرمة، فأبدل فعل )لِ وتصرَ  ىحصَــل امع

اأصلية )ااستماع باǿتمامأ بأسلوب ميل، مستعينا بأحد  ي امثال الثالث، يصوغ جيل جوتييه الفكرة

 ي حا كان (lui prêtant une oreille attentive) الشائعة ي اللغة الفرنسية التعابر ااصطاحية

  .قية، اابقاء على نفس الركيب اموجود ي النص اأصليي ـــفرض به، من باب اأخا

منه على مستوى امفردات، إذ  ترمة جيل جوتييه يرز على مستوى الراكيب أكثر   نشر إń أن التنميق ي
بالدراسة  بوضوحٍ من خال النزعات امشوǿة للغة احلية واخادمة للتنسيقات، وǿي نزعاتٌ ن ــفردǿا يتجلى
 .فيضةامست

 
دوما  ،القراء م ذوق  وفقا ومالية خد    م يوير  عىة الŖ تتأسس على يصيل امميخيزعة التفـــإن مامح الن   

نيل ǿذا امثال مرضة أخرى إń مقاربة نظرية النسق امتعدد  عكس توجه امرجم.ي تصر فٌ  لأصل، مراعاةٍ 
 للمعى وللن سق امستقبِل. الŖ ختزل اأخاقية إń جر د أمانةٍ 
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ϰ. اافقار النوعي 

 

 المثال اأول 

ق اأمـر ي الروايـة، يتعل ـ امـراتِ  وردت عشـراتِ  نركز ي امثال اأول من ǿـذ  النزعـة علـى ترمـة ملفوظـةٍ  

كـاما: زكـي بـك   ااسـم، وأحيانـا يـذكر اأسـواZaki bey" ň"وتيـه: جرمه جيل ، ما ي  "زكي بك"بـ: 

 .Zaki bey Dessoukiجم: ر الدسوقي، لي  

 

 :التحليل

ه يوتيج" بـ "باي"، ترمةٌ م يفلح فيها ǿناك الكثر من اماحظات الŖ مكن إبداؤǿا حول ترمة كلمة "بك

يرجــع  .ǿــارِ كلمــة وتطو  للكــن قبــل ذلــك، فإننــا نــرى أنــه مــن الضــروري شــرح اوانــب التــارخي ل .وفقــا منظورنــا

ك ǿو امسؤول عن اإقليم خال اūكم العثماň مصر، عرف بامماليك البكوات، والبِ أصل الكلمة إń ما ي  

ǿـاء دام ǿـذا اأمـر ز   .ت خـم منزلـة لـدى اūـاكم العثمـاňوالعقـد وكانـ وقد كان امماليك البكوات أǿـل اūـلِ 

قـد احـتف  و  .همتت من موقف البكوات وشـتتŖ غرَ ال م و 7189أربعة قرون، حŕ جيء اūملة الفرنسية عام 

  .ي مصرامسؤولا والشخصيات امرموقة  ا أماء  هو تدوا يازمغلكلمة وااامصريون بتلك 

لة بـاجتمع امصـري، إضـافة إń الشـحنة الصِـ جديدة، ثقافية واجتماعية، وثيقـة   الكلمة شحناتٍ  اكتنزتلقد 

ة اجتمعيــة امصــرية، وا أدل مــن ذلــك انتشــارǿا "بــك" أحــد أيقونــات اخوي ــالصــوتية للكلمــة، لتصــبح بــذلك 

 حŕ ي الدول العربية من خال السينما واأدب.
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ي باūــــديث عنـــه، وǿــــو وريــــث هـــاحوريــــة ي الروايـــة، تبــــدأ وتنت الدســـوقي ǿــــو أحـــد الشخصــــيات ككـــي بــــز 

ف اأول مـــن القـــرن اماضـــي لتنهـــار بعـــد ثـــورة ازدǿارǿـــا خـــال النصـــ جَ اأرســـتقراطية امصـــرية الـــŖ عرفـــت أو  

، إنه على نفس خط عمارة يعقوبيان، عنوان الرواية، لذلك فإن اقران اسم زكي م7817الضباط اأحرار سنة 

اأجنـي، فيعتقـد  قـد تغـالط القـارئ "bey" بـــــ تهـاترم و مهم جدا بالنسبة للقارئ "بك"لفوظة الدسوقي م

م أيقونيـة د بـذلك معـى الوقـار والتبجيـل اللـذين تصـنعهما "بـك"، لقـد زحـزح امـرجسم ويفقأها جزء من اا

ــبالكلمــة إń كاســيكية م إن ملفوظــة )بِــكأ ليســت امــا  ة كــان خــا اأثــر الســلي علــى أخاقيــة الرمــة.تذل

 سوسان :نضرنا ǿنا قول ألبر بن  (1)ولكنها دائمة  امصاحبة اسم الدسوقي، إها ت سهم ي صناعته.
 

" بصفة عامة، فنحن ا نرجم األقاب واأماء ي الروايات سعيا منا للحفاظ 

 اأجنبية."   ترمتنا اعلى نره

« En général, nous ne traduisons pas les noms et 

prénoms des romans, parce que, nous entendons leur 

conserver leur tonalité étrangère. »
(2)

  

  
كان حريا بامرجم أن ينقل الكلمة كما ǿي ويشر إليها ي اūاشـية ي الصـفحة اأوń كمـا وردت  

 ي الرواية.

 

  المثال الثاني 

 

                                                             

أ.741.714خصَ د. ومد عصفور فصا كاما من كتابه )دراسات ي الرمة ونقدǿاأ حول ترمة اأماء وامتعلقات ها )ص     (1)  
(2) Albert Bensoussan, J’avoue que j’ai trahi, op.cit, p. 92. 
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"... والنســـــوة يقضـــــا النهـــــار ي إعـــــداد الطبـــــيخ ويعقـــــدن جلســـــات النميمـــــة ي 

 أشـــنع الشــتائم و ااهامـــاتالشــمس ويتشــاجرن كثـــرا ويتبــادلن أثنـــاء امشــاجرات 

 أ74". )صاماسة بالشرف

« )…( les femmes y passent la journée à préparer la cuisine, 
elles s’y réunissent pour commérer au soleil, elles se 
disputent souvent et échangent alors les pires insultes et des 

accusations injurieuses. »  (p21) 

 

 التحليل:

ختــزن ǿــذ   .د كــان علـى امــرجم اانتبــا  لـذلكاأســواň لكلمـة "الشــرف" م يكــن عشـوائيا، وقــإن توظيـف 

يصـف لنـا  .ف قدرا ǿاما من اūساسية ي اجتمعات العربيةتنا ǿائا من الشحنات امختلفة وتكالكلمة كم  

ستمرة حثيثـة فـوق سـطح اأسواň ي ǿذا امثال تقلب أحوال النساء با نقيضا متباعدين وǿن ي حركة م

مــن حيــث الدالــة،  ثقيلــةً  اســتعمل ي ســبيل التعبــر عــن اūالــة اأوń، وǿــي شــجار النســوة، كلمــةً  .العمــارة

د عنـف الشـجار ة، حـŕ جسِـنقصد بذلك "الشرف" وأحاطهـا بصـي  امبالغـة: أشـنع، علـى وزن أفعـل واماسَـ

 اللفظي الذي يصل حد شتم اأشراف.

ضـــها، بــــأخرى أفقــــدت الدالــــة وأســــقطت الشــــحنات م م يــــدرك ǿــــذ  امعــــاň وعوَ يبـــدو أن امــــرج 

ن الـــتمعن ي امـــن والرمـــة، يوضـــح أن : "أبشـــع الشـــتائم وااهامـــات أكمـــا   .نة ي امبـــاň اأصـــليةامتضـــمَ 

ر ة" ǿي صـي  وصـفية للموصـوف )الشـرفأ أمـا ي الرمـة فقـد وقـع فصـل بـا اوملتـا أدى إń ظهـو اماسَ 

 ما أدى إń تقليص امكتنزات الدالية. (insultes)و  (accusations)موصوفا منفصلا ما 

، كــان أحــرى بــامرجم أن ابتعادǿــا عنــهت معــى الــنص اأصــلي، إن ǿاتــه الرمــة اجافيــة لأصــل قــد أضــرَ 

 ."l'honneur"ناف  على كلمة "الشرف" ويرمها 
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مــن خــال ǿــذا امثــال، نلفــت النظــر إń أمــر مهــم، وǿــو أن الــوعي باأخاقيــة ومظهراهــا العمليــة  

 يساعد امرجم على إنتاج ترمة صحيحة حŕ وإن م يدرك امعاň أحيانا.

 

 

 

 المثال الثالث 

 

 أŞ11رارة خفق خا قلبه" )ص تدعو له"... م أخذت  
«… puis elle appela sur lui la bénédiction du ciel avec ferveur qui 

fit battre son cœur . » (p30) 

 

 التحليل:
 ńـذا امقتطــف، نزعـة امـرجم إǿ اأقلمـةتبـدو بوضـوح، ي (acclimatation). ل امعـى م قــام لقــد حصَـ

ه بعبـارة تنتمـي وتييـجاسـتعان جيـل  .بـذلك البعـد الغـرائي لـدى القـارئ بتطويعه وفقا للثقافة امسـيحية، ملغيـا

رغـم أن اأسـواň بصـدد اūـديث عـن  (la bénédiction du ciel)إń صلب اموروث الديا امسـيحي 

"، سـواء علـى بركـة السـماء" و"عاءالـدّ إن الفـرق صـريح بـا " .ملجـأعائلة مسلمة فقرة اخذت من الـدعاء 

بعيدا إن ان قمنا بالتحليل على الصعيد امستوى الديا اإيديولوجي أو امستوى الثقاي، ومكن أن نذǿب 

النفسي من يدعو ومن يطلب الركة إضافة إń أن الدعاء منفتح ااحتماات علـى مسـتوى أصـناف الرجـاء 

 Ŗيصنعها امن ختلف عن تلك ال Ŗعكس "بركة السماء"... باختصار فإن الصور الثقافية واايديولوجية ال

 تصنعها الرمة.
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كلمـــة "يـــدعو" ترمـــة لن أجـــدوى، اســـيما و  دون امـــرجم لكـــن غ ســـلوك  اد تفســـر يســـوِ حاولنـــا إجـــ 

أكثـر مـن  ،راحتـهإوـاوا  ر ي القـارئومنـه فـإن جيـل جوتييـه يفكِـ(، Invoquer)واضـحة، دقيقـة ومتداولـة 

 ن اإبداعية واأخاقية معا.وǿِ تفكر  ي اأصل، وǿذا اإجراء ي  
 
 

 

 

  المثال الرابع 

 

      Une fille sérieuse (p152)  أ718)ص "الحبنت  شابة"

 

 التحليل:

وردت ملفوظة )بنت حال أو ابن حالأ بتواتر ي الرواية، وإن قراءة امن والرمة يبا مباشرة أثر اإفقـار 

إń جانـــب اافقـــار  .جتمعـــي امصـــري أو العمـــل الروائـــيالنـــوعي علـــى أيقونيـــة املفوظـــة فيمـــا تعلـــق بـــالوعي ا

خــرى أا وǿــي العقلنــة، بســبب تعمــيم امعــى )بنــت أقــد خضــعت إń نزعــة  النــوعي، مكــن القــول أن الرمــة

ت إń تشــويه ة أد  في ــري  مــن معنــا  اأصــلي وǿــي إجــراءات يأ وجريــد une fille sérieuseحــال 

صــعوبة اūفــاظ علـــى الشــحنات الثقافيــة واايديولوجيــة والتقليديــة امكتنــزة ي اأصـــل  نقــر   .العبــارة اأصــلية

حلــول أو تبيــان امعــى  ادبإجــعلــق اأمــر بالعناصــر احوريــة حــا يت خــال ترمــة العبــارة، غــر أن امــرجم ملــزمٌ 

ذ  املفوظـات اووǿريـة ف عن شرح مثـل ǿـرْ امرجم الط   اūقيقي عر حاشية الرمة، وǿنا نتساءل عن غضِ 

 اūواشي باūديث عن نواحي ثانوية، م ترد حŕ ي الرواية ااصلية. وانشغاله ي جلِ 
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  ٌقها اافقار النوعي: ي ما يلي عرضū Ŗلبعض اأمثلة ال 

 

 الترجــــمة صـــلاأ

 Les prières du crépuscule et du soir أ737صاة امغرب والعشاء )ص

(p190) 

 Après avoir fait la prière du soir ainsi أ17بعد أن يصلي العشاء والشفع والوتر )ص

que les deux prières facultatives (p28) 

 Les soldats de Dieu (p222) أ711اجاǿدون )ص

 Des miettes (p142) أ749ماليم )ص

 Leurs richesses peccamineuses (p222) أ711ثرواهم اūرام )ص

 La prière de l’après-midi (p75, 166) أ791، 19صاة العصر )ص

 Non au massacre des musulmans (p188) أ788ا لقتل امسلم بيد امسلم )ص
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ϱ. ذا اإجراء: امقتطفاتنبا ي اودول اآي بعض  :اإفقــار الكميǿ قهاū Ŗال 

 

  لــــــــاأص ترجمةــــــال

 
Zaki bey devint attentif. Il plongea 

f dans celui un regard interrogati

d’Abskharoun )p152( 
 

متفهمة  عميقة نظرةد انتبه زكي بك وسدَ 
 أ718)ص أبسخرون

 
1 

Dans le silence de la nuit, il répète 

d’un ton suppliant )p23( 

  ضارع ي سكون اūجرة ǿامسويردد بصوت 
 أ71)ص
 

2 

Une pièce qu’il a longuement 
répétée (p141) 

 حتى أتقنهاي رواية تدرب عليها كثرا 
 أ741)ص

3 

 
.. Et se mirent à les frapper avec une 

extrême violence, de nombreux 

étudiants tombèrent… )p189( 

راخ وارتفع صوأخذوا يضربوهم بعنف بال  ...
 أ788)ص ..ووقع طاب كثرون الطالبات

4 

Maintenant, mes frères, à chaque 

instant, des milliers d’Irakiens 
tombent en martyrs (p187) 

اآن يا إخواň ي كل ūظة يستشهد آاف 
 أ781العراقيا )ص المسلمين

5 

Mes frères, nous sommes venus 

aujourd’hui pour mettre fin au 
massacre des musulmans en Irak. 

(p187) 

أيها اإخوة، لقد جئنا اليوم لنوقف قتل امسلما 
 أ781. )صالشقيقي العراق 

6 

Le travail de gardien d’immeuble 
n’est- il pas un travail honorable, 

monsieur le président ?  (p92) 

 كلأليست حراسة العقارات عما شريفا و
 أ81ص)؟سيا سيادة الرئي عمل شريف محترم

7 
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 التحليل:

ترمة النثر، ذلك أن اافقار امعجمي  ي يليليته إń أمية اūفاظ على الكمــي ــة خال  أشار أنطوان برمان

ى إń تشويه اأصل د  ما تواتر ǿذا اإجراء أواء، وكل  على الس   ي البى وامعى فظيأ يؤدي إń افقارٍ )الل  

 .من خال اودول اي  جل بشكل كبر. يبدو ذلك

عاء اأسواň صفتا )عميقة، متفهمةأ للموصوف )نظرةأ أما امرجم فيكتفي  ففي امثال اأول يستعمل

أبسخرون مع زكي بك، تثبـَــت  بعد كام .افقار كمي ونوعي وي ذلك (interrogatif) واحدة بلفظة

ام م تفهمه دالةً على استيعابه لرسالة ūلحة الك ǿذا اأخر بنظر  صوب اأول وكانت النظرة عميقة

يل إليه الرمة أبسخرون استيعابا جيدا أما امعى فهو العكس ماما.  -بسبب تغييب اأخاقية -الذي ي 

با  اŬادم أبسخرون ونباǿته، واأعوام الطويلة الŖ قضاǿا خدم زكي بك العاقة  اموجودة وطـَـد ذكاء

ونتساءل من جانبنا عن  تم بطريقة سريعة وضمنية. لقد شوǿَت الرمة اأصل،الرجلا وجعل الفهم ي

 ها )مسْتفهِمةأ ليرمهاأمتفهمةأ على ) ع ؟ ǿل فهِم كلمةسبب قيام امرجم بذلك، ǿل ǿو التسر  

(interrogatif) ؟.. 

 دǿا مهما بذلك أميةحذف امرجم الصفة )ǿامسأ، űتزا تنوع امفردات وتعد أما ي امثال اأول فقد

 أ.ونوعي املفوظة، ما أدى إń خسارة مزدوجة، على مستوى الكمية والدالة )افقار كمي

اختزال امفردات إń ختزال العبارات، حذفا أو سهوا. ففي امثال الرابع،  نــنتقل من (7-4-3) ي اأمثلة

ب بل تقتصر على الطا   أمية وǿي أن امسرة مالعبارة )ارتفع صراخ، الطالباتأ إń دالةٍ بالغةِ ا تشر

امصداقية، باعتبار امبادرةِ صادرةً عن اإمام وأن  على الطالبات كذلك، اللواي أضفن إń امسرة الكثر من

ة أخرى، أن اافقار الكمي كما يقول الكاتب. ومن ǿنا نستنبط، مر   أغلب الطاب ǿم من اوماعة،

 .ودالةً    اأصل كم ايشوِ 
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 والسادس، م اختزال ملفوظتا لكن منهاج اافقار ارتبط بداات أيدولوجية دينية؛ ي امثالا اŬامس

ك امسجد، الذي يستعمل خطابا نرِ  رغم ي ــسرةِ نــقل امفردتا إا أن امرجم اختزخما. امقتطفان ما إمام

ليخاطب العاطفة قبل  ،)العراق الشقيقأ أ،امسلماامشاعر ويثر النخوة لدى الطاب؛ إنه يوظف )

أدَى إń فقار الدالة والشحنة الفكرية للخطاب. نتساءل عن  العقول، أما اختزال امرجم للملفوظتا فقد

 !؟ سبب ǿذا اإجراء، أليس إيديولوجيا

 
 المجانسة .6

 زعاتاها؛ أها مثابة وص لة لكل الن  لنا مفهومها وجلي  زعة الŖ سبق أن فص  الن   نكتفي باإشارة إǿ ńاته

 ات امرمةالذَ  را وبعمقٍ يشويهية الŖ درسها برمان ي نسق التحريف. ي ــعتر ǿذا اإجراء متجذِ الت  

تستميز  أها ختزل التنوع والاجانس اللذين "سةـــزعات اجنِ الن  " النزعات بـ  ، ويدعو برمان جموع  )امرجمأ

واأسلوبية والثقافية. ولذلك فإننا  الراوية اأصلية إń ترمةٍ متجانسة تغيب عنها اŬصوصيات اللغويةهما 

 .التطبيقي صورة من صور اجانسة نعتر كل مثال من اأمثلة الŖ ندرسها ي اوزء
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ϳ. دم اإيقاعاتǿ   

 

 المثال اأول 

 

خوات ينشدن وǿن وانطلقت الزغاريد بقوة وأخذت اأ خوة ميعا إń معانقة العريس وهنئتهع ااتداف  "

 يضربن على الدفوف:

 أتيناكم                فحيونا اييكم  .... أتيناكم "

 ت بواديكم ما حل           مر      ولوا الذǿب اأ

 أ173)ص         "ت عذاريكمنما م   مراء          ولوا اūنطة الس  

 

« Nous sommes venus vers vous, nous sommes venus vers vous  

Donnez-nous votre salut, nous vous donnerons notre salut. 

Si ce n’était l’or rouge, elle n’aurait pas campé dans votre vallée. 

Si ce n’était pas le froment noir, elle n’aurait pas engraissé vos 

vierges. » (p290) 

 

 حليل:الت

واūقيقة أننا ا جد  تفسرا واضحا جافاته  .أي أثر صوي آخر ي ترمته واامرجم القافية م يستعمل 

ته اǿ اة اأسواň م تتضمن أي قصيدة عدنه ي ترمة اإيقاع، ا سيما وأن رواينص اانطاق وعدم مح  

 بيات.اأ
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على أذن  التأثرمن شأنه  صياغته دون ااستعانة بأسلوبٍ اكتفى امرجم بتحصيل امعى وقام بإعادة 

الŖ أنشدها اأخوات وصاحبتها الزغاريد  القارئ، أمام أمية اوانب اإيقاعي و اأيقوň خذ  اأبيات

اخب وااختاط با والتريكات مناسبة زواج طه ورضوى على الطريقة اإسامية الŖ خلو منها الغناء الص  

 والنساء. الرجال

د مظاǿر ااحتفال احاف  الذي تصاحبه ية بالغة على امستوى الديا واإيديولوجي أها جسِ مأأبيات ل

حين لدى فئة معينة من اجتمع امصري.  والهويةغيرية مامح الاأناشيد الراثية املتزمة، فتتجلى بذلك 

ة الرواية ǽ جسديّ شار إليها ويشو  الجوانب المُ  بي  ــغيغيب اإيقاع عن ترجمة اأبيات فإن ذلك يُ 

 .أخاقية الرمة بذلك ، وختلوحركتها الخاصة

رت النظام اإيقاعي للمن، وأفقدته  ماليته ، نعتر ǿاته الرمة سيئة أها دمَ ميشونيك و برمان على غرار

وقد كان مقدور امرجم أن يقدم ويؤخر ي البيت اأخر  .وأثرت على أيقونيته بسبب اقتصارǿا على امعى

 أ، كأن يقول مثا: éحفاظا على القافية ) 
«Si ce n’était pas le froment noir  vos vierges ne seraient pas engraissées» 

 
 
 

 المثال الثاني 

إنه ازال  ..اموت  ينتظر فانٍ وكان يستفزǿا للغاية أن زكي ا يبدو أبدا كشيخ  

مام امرآة أو أ ضاحكا مدندناوما أن ترا  وǿو يصلح من ǿندامه  يتعطر ويتغندر

حŕ تتحرش به  دأ  باūنق وا ه ه رائقٌ حŕ تشعر  جزاتاح  أنه سعيد وم

أن ليس بوازع  من فضيلة وإما  تصابيه ونزواتهوتسلقه بلساها، كانت هاجم 

 أ 81) ص ."يائم ما تشعر به من يأس ريقة ااūياة هذ  الط تكالبه على
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« Ce qui l’irritait au plus haut point, c’était que Zaki, lui, 

n’avait absolument pas l’allure d’un vieillard décrépit 

attendant la mort. Il continuait à se parfumer et se faire 

beau et à courir les femmes. Dès qu’elle le voyait soigner 

sa tenue, rire et chantonner devant son miroir, dès qu’elle 

remarquait qu’il était heureux, elle se sentait pleine de 

rage et ne se calmer pas avant de l’avoir agressé et fustigé 

par ses propos. Elle attaquait son comportement puéril et 

ses incartades, non par sens moral mais parce que sa rage 

de vivre exacerbée n’était pas en harmonie avec le 

désespoir qu’elle-même ressentait. » (p90) 

 

 :التحليل

مواصلة  ا من خال ǿذا امقتطف يبدو جلي   .عه اŬاصا يقتصر اإيقاع على القصيدة بل للنثر إيقا  

 ف عن اأثر الصوي، إذْ رْ ــا الطَ باللغة الفرنسية غاظ   هاإيقاع اأصلي، إنه نيط بامعى م يصوغ جم ǿدم  امر 

جع تكرر بغياب الس  كما ي امثال اأول،  فإن اأمر ي. ة لتحقيق ذاك اأثرا نلمس جهدا أو واولة جادَ 

 seكما ي الفعل )    أerة )ميفتقر لفعل ينتهي باŬافرنسي ا فامعجم ال .م إمكانية يقيقهغي الرمة، ر 

parfumer جع الذي جد  ي النص اأصلي )يتعطر ويتغندرأ ومكن أن نقول الشيء يقيقا للس    أ

ا بامرجم ااجتهاد ي اومع با فعلا ــأ فقد كان حري  rire et chantonnerه بالنسبة للفعلا )نفس  

سجعي على  ضفاء  أثرٍ قصد إ أ   دون امساس بامضمون erو) أأ  irتية : ) يشركان ي النهاية الصو 

 .أالرمة  احتذاء باأصل )ضاحكا مدندنا
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صوي  فعلى امرجم واولة يقيق أثرٍ  بعض اأحيان وإا   ي جع لكنها مكنةمن امعلوم صعوبة ترمة الس  

 ب قد ر اإمكان من أخاقية الرمة.يشبه اأثر اأصلي  حŕ يتفادى "ǿدم اإيقاع"  ويقر 

 

 

 المثال الثالث 

 

 أ 781" )ص  أثراوجعلوǿا  سحقا بغداد سحقوا" إهم يباǿون بأهم قد 

« Ils se glorifient d’avoir complètement réduit Bagdad. » (p187) 

 

  التحليل:

 .إيقاعية والباغية ي نص الوصولالذي يعري اووانب ا يرز للقارئ مجرد تناول اأصل والرمة اŬلل  

 ňق بغداد جرَ ييتحدث اأسواū ذا امقتطف على لسان إمام امسجد عن الضرر الذيǿ العدوان  ءا

و يغازل أذن القارئ مستعينا باإيقاع، هولتحقيق أثر باغي قوي ف .ثل مصرالغري مشاركة دول عربية م

إń جانب تأكيد امعى،  أ.سحق)و مصدر اشتقاقي للفعل ǿ، و فعول امطلق ) سحقاأن طريق توظيف امع

بت الرمة اإيقاع الذي أحدثه وقد غيَ  سحقاأ./  ) سحقوا ذنأصوتيا على ا امفعول امطلق أثر للفإن 

 اأصلية.ااشتقاق ي اوملة 

 امن ) سحقا، أثراأ، وظهور  جع الذي صاحب زيادة على ذلك فقد احظنا غياب اأثر الصوي للس      

لقد ǿدمت الرمة  .وامعروف أن طول اومل وترتيبها يساǿم ي صناعة اإيقاع ،طوا ي الرمة أكثر   ملٍ 

 خر بشكل كامل.ǿذا اأ
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والفرنسية  اميةأ)لغة س ع، ا سيما با اللغات امتباعدة، مثل ما با العربيةامسجَ  النثرِ  ترمةِ  صعوبة   ر  نق 

ات بإبداع  امرجم وقدرته على امزج با امشتق   وǿي مرǿونةٌ  ،ها تبقى مكنة، ولكن  )لغة ǿندو أوروبيةأ

 احرام امضمون.مع  وأواخر الكلمات دون تكلف أو تصنع

 

 

 المثال الرابع 

يعودون آخر النهار منهكا، يسعون إń يقيق متعهم الصغرة الثاث:  " )...أ

 "رتيس  واūشيش إن  ل  عس  ــُمــلامن  أحجار والشهي، وبضعة الساخن عامطال

 أ 71)ص
« )…( le soir, ils rentrent épuisés, n’aspirant qu’à atteindre 

leurs trois petites jouissances : une nourriture saine et 

appétissante, quelques doses de mouassel, avec du haschich 

si l’occasion se présente. » (p21) 

 

 التحليل:

ذ  اأخرة بعد ǿنشرح ". ǿدم اإيقاع" ي أسهمتمن النزعات التشويهية الŖ  العديد   ى ǿذا امثال  ش  غْ ي ـ 

ؤدي ǿة بالبنية اأسلوبية وǿي استعمال النفي،  لتزعات امشوِ حدى تلك الن  إتتعلق  .لأوű ńتصرٍ  توضيحٍ 

أثرا ي  له النفي الذي ا جد مة أسلوب  ورد ي الر   .ي على ذكرǿا احقاأالنسق" وǿي نزعة سنإǿ" ńدم 

زيادة على ذلك فقد مال جيل  .غهامن، وقد كان مقدور امرجم تفادي ǿذا التحوير الذي ا جد ما يسوِ 

 ي" "dosesي مقابل الطعام الشهي و   "nourriture saineوتييه إń عقلنة الرمة عر استعمال "ج

 ل أحجار.بمقا
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 لْ من امعسَ  جع ي عبارة : ) أحجارٌ دم اإيقاع" من خال  غياب اأثر الصوي للس  ǿ" تتمظهر نزعة 

 . اأصل والرمةابأ ، وعامات الوقف رْ واūشيش إن تيسَ 

لكن اūفاظ عليها ي الرمة   للنثر، تكوين اإيقاع النصي يات الوقف ǿي أحد العناصر امهمة ن عامإ

 لاختافإń إحصاء عامات الوقف ومواقعها، ومقابلتها مع الرمة التطرق يبقى أمرا مستعصيا.  تفادينا 

ǿذا امستوى باعتبار اللغة  ربية والفرنسية، إذ يصعب يليل الفروقات علىعاموجود با اللغتا ال الكبر

 رǿا باللغات اأخرى.ــانتشارǿا إń تأث   ىعز لو ي اأصل من عامات الوقف، وي  ربية خعلا

  .باأخاقية ة، ما أضرَ النصي   يقاعاتهوإوض نقل خصوصيته امصرية للثقافة الفرنسية عِ  النصَ  أخضع امرجم  

 

 طالتها رْ  ما يلي ج  ي Ŗاته  دٌ لبعض اأمثلة الǿ:النزعة 

 أ789ص )  ".بكمْ بعتو   امسلم دم لئامْ يا حكامنا يا " -

- « oh ! Gouvernants indignes, pour combien avez-vous vendu le sang des 

musulmans ? »  (p188) 

انت تنتظر ، فأغمضت عينيها وتوتر وجهها كرفعت رأسها وكأها تلقت ǿاتفا ما   ،ي ūظة معينة ،وفجأة" -

وعزفت فرددت اموسيقى بقوة ي أرجاء امكان وانطلق صوها عاليا صاخبا، كانت تغا ا ديث بياف 

 أ713 ص) " .براعة

- « Elle releva la tête, comme si elle venait de trouver l’inspiration qu’elle 

attendait, elle ferme les yeux, son visage se tendit, puis elle se mit à jouer ; la 

musique se propagea avec intensité aux  quatre coins de la pièce et sa voix 

s’éleva haute et claire. Elle chantait avec virtuosité une chanson d’Edith 

piaf. » (p217) 
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ϭ1. دم التنسيقاتǿ 

 

 المثال اأول 

 فوقصغر شاحب  ضوءوثة  ظام الليل ينسحب إيذانا بصباح جديد،" كان 

كان ابنه الشاب طه   حيثالشاذŅ بواب العمارة  ينبعث من نافذة حجرة السطح

..أ، ظل طه يقرأ اادعية حŕ سطع نور ). من فرط القلققضى ليلته ساǿرا قد 

 أ 71الصباح ي اūجرة وشيئا فشيئا دبت اūركة ي الغرف اūديدية ") ص 

« L’obscurité de la nuit se retire, annonçant un nouveau 

matin et la fenêtre de la chambre de Chazli, le concierge 

de l’immeuble, est éclairée d’une petite lumière blafrade. 

Son fils, le jeune Taha, a passé la nuit éveillé, en proie à 

l’anxiété )…( Taha continue à lire des invocations jusqu’à 

que le soleil du matin brille dans la pièce et que, petit à 

petit, les cabanes de fer se mettent en mouvement . » (p23) 

 

 :التحليل

ف وثانيهما أوخما الزمن اموظ   : ǿة لتنسيقات  امن ي ǿذا امقتطف على صعيدينة امشوِ عز دت الن  جس  

ها ل  قبل التفصيل ي التحليل وفقا للمنظور الرماň، نشر إń الدراسة امستوفية الŖ ئِ  .الراكيب امستعملة

وان " على وجه اŬصوص  وعاقة سالنسق ي الرمة انطاقا من نقد " ترمات  ة  ــǿنري ميشونيك قضي  

 .باإيديولوجياذلك كله  
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من امألوف ي اللغة العربية خال السرد الروائي ǿو الزمن اماضي، : من امعروف أن الز  فمن اموظ  الز   - أ

الرمةـ   فيها خال جب عدم التفريطة لجأ إليه أغراض باغية خاص  ـــأما استعمال اūاضر فقليل، ي  

) ردي زمنة ي السرد با اماضي بأنواعه والزمن امضارع الس  للغة الفرنسية فينقسم استعمال اأا ي ام  أ

le présent narratif .أ 

غة على امرجم أن ناف  قدر اإمكان على إبقاء الزمن اأصلي خال الرمة ي حدود ما تسمح  به الل  

 ؽ ؽ)ماضي جيل جوتييه"  بطريقة غر منطقية ي ترمته انتقل "لقد  سق اأصلي.ة، حŕ ا يهدم الن  امرمِ 

 مضارعأ، أخلَت بشكل صريح بنص اانطاق.

فعا ماضيا ناقصا ) كانأ  فيستخدم الرواية،امقتطف مشهدا جديدا من مشاǿد  ي ǿذااأسواň  يستهل  

بانسياب معلنا صباحا جديدا. م يكن  ينسحبأ ليصف حركة الظام وǿو ينسل  ويقرنه بالفعل امضارع )

سبيا لظام الليل ي ناختيار الزمن عشوائيا من لدن اأسواň، إنه يبدع ي وصف اūركة امستمرة والبطيئة 

 فك وصليباشر بعد ذل .الزمن اماضي، وكأن به يقول أن رحيل الظام وقدوم الصباح يتم ي توافق نوعي

 و ا  اغيغ توظيف " جوتييه " الزمن امضارع ) ا على امستوى الباūجرة و مكتنزاها. ا جد ما يسوِ 

سق وǿدم اانسجام الشكلي وامعنوي ي آن ى إń كسر الن  ذلك امتعلق بقواعد اللغة الفرنسيةأ، ما أد  

 l’imparfait (seقصد ǿنا : ا به توظيف الزمن اماضي بكل بساطة، ونحري   كان  وقد .واحد

retirait)، ق النص اأصلي وما ر احراما لأخاقية الū رفية، وتفاديا للتشويه الذيūا : اǿمانية ي وور

 جم عنه من آثار سلبية على اأسلوب واإبداعية .

 

: ǿناك الكثر من اماحظات الŖ مكن ابداؤǿا حول التحويات   الراكيب واومل امستعملة  - ب

 الŖ طالت نص الوصول  وأدت إń امساس بالنسق وامضمون معا.



ي رواية "عمارة يعقوبيان" للن زعات الت شويهية دراسة يليلية  الفصل اأول  

142 

 

 م اوملة الفرنسية، فالرتيب الطبيعي للجملة العربيةم اوملة العربية ونظْ صحيح ان ǿناك فرقا با نظْ 

فعول  ئ امتعلقات، بينما الرتيب الطبيعي للجملة الفعل ئ الفاعل ) نائب الفاعل أئ ام  : ǿو

  sujet + verbe + objet + complément  الفرنسية ǿو:

أما الفرنسية  وفعلية،نوعان: امية  مثا إń جانب ذلك فثمة خصائص لكل لغة، فاومل ي اللغة العربية

فعلية، كثرا ما تبدأ بامتعلقات على عكس اومل العربية يشيع فيها  استعمال امبا للمجهول .....،  فهي 

بسب  يعريه، واŬلل الذي الرمةا  ǿذ   الفروق امتعلقة باللغات ي حد ذاها إń نسق نتتجاوز ماحظات

 لمقطع السابق. ترمة " جوتييه " لي طائل منها، كتلك الŖ رصدناǿا تغيرات ا

 .ق سطح العمارةو العتمة من نافذة حجرة الشاذŅ ف ي يصف اأسواň الضوء الضئيل الشاحب امنبعث

فمصدر الضوء ǿو النور امنبعث من اūجرة، أما الركيب امستعمل ي الرمة  فا ندد مصدر الضوء 

 ي استعمله امرجم: و الركيب الذǿأن النافذة مضاءة والسبب ي ذلك ويكتفي بالقول 
(la fenêtre de la chambre est éclairée d'une petite lumière     أ 

وضيح مصدر  الضوء أن تيؤثر التغير الذي طرأ على الركيب بشكل واضح على نسق النص، ابد من 

  .تدي  مصدر الضوء ǿو نور الصباح )نفس الصفحةأغمور تتغر بعد ذلك وياأ

 

استعمل اأسواň  ظروف امكان )حيث ،  .يتعلق اأمر الثاň بالشاب طه،  ابن الشاذŅ بواب العمارة  

ى ǿدم الرمة فقد أد  أما ي  .جرة فوق السطح مع والد اūأن طه كان ي  ن القارئ  ـــعلى السطحأ ليتبيَ 

ى جاورة أم ي مكان بعيد عن خر أبن، ǿل ي اūجرة نفسها أم ي إييب مكان تواجد اغالنسق إń ت

عتر  ǿذ  الرمة شكا من أشكال )التعميمأ الŖ جعل يدد الفضاء امكاň، وت   ةٍ ينأثر لقر  إذ االعمارة ؟ 

 اأصلي.سق عات الŖ تصنع الن  بذلك التفر   Ɔاجبةح   ،االنص امرجم خطي  

ت بعض الشيء تييه خال الرمة قد أخل  على مستوى آخر فإن عملية التقدم والتأخر الŖ أحدثها جو 

 أ  .sa poétiqueفإعادة ترتيب النص تضعف  من إبداعيته )  ك،امن، وǿو ما أشار إليه ميشوني بنسق
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ńدم التنسيقات، جس   نزعة إضافة إǿت خرى شوَ أ ة نزعاتٌ ــف  والراكيب امستعملة ثَ من اموظ  ي الز   ةً دǿ

ترمة امقتطف، ويتعلق اأمر بالتنميق الذي انتهجه جيل جوتييه لنقل "من فرط القلق"،  مستعينا بعبارة 

"، وǿو ميل كاسيكي ي الرمة، يؤدي إń تغير امعى  en proie à l’anxiétéفرنسية تفخيمية " 

 وإضعاف امبى.

 

 المثال الثاني 

قا ، ما جعل حضور  مشوِ على نحو ماسطوريا أزكي الدسوقي  يبدو باختصار" 

 أ 73 .) ص ا"وغر حقيقي مام

personnage de  est un«En un mot, Zaki Dessouki 

légende.» (p8) 
 

 التحليل:

ت با نصي اانطاق سق ي ǿذا امقتطف عر معاň التقرير والتوكيد والشك الŖ تغر  ى نزعة ǿدم الن  تتجل  

امثال ي جوتييه للفعل " يبدو "  وللعبارة  " على او ما " ـ ترز أمية ǿذا والوصول بسبب حذف جيل 

ي وصف  يل  ص، حيث يستطرد اأسواň التفأ9الرواية )ص نه موجود ي مستهلِ أالنص اأصلي حا نعلم 

 ، أمت ثورة يوليو معظم متلكاته، شيخٌ وفدي   ǿم الشخوص : زكي بك الدسوقي، وǿو ابن ثري  أأحد 

،  فشل مهنيا واجتماعيا، ليهوي ي براثن اŬمر واحرمات، رغم مظاǿر الفرنكوفونيةبالثقافة   عٌ متشبِ  أعزبٌ 

 ح ها ǿندامه وكامه.اارستقراطية الŖ يلوِ 

رافعا مستوى التشويق إń  حول زكي بك وحقيقته ةيرك اأسواň للقارئ مساحة لاحتمال والتنبؤ والنسبي  

سطورة الرجل  أن أأي  "، ام على اوو " "يبدو"أ، من خال  توظيفه املفوظات 141آخر الرواية )ص 

 ..اŬارجي وكامه .  يتمل النقيضا : فهي قد تكون موجودة أو منعدمة، ا تنفك تتهاوى بتهاوي مظهر 
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من  ،ال وبا حقيقة الدسوقي  بشكل مباشرما ي نص الوصول، فقد حذف امرجم مساحة ااحتمأ

ن الدسوقي فعا شخصية أسطورية، لينقلنا  أ ǿوخال إزاحة املفوظتا، تاركا خيارا وحيدا لقارئ الرمة  

 إń أحادية امعى، ما أدى إń تشويه النسق اأصلي. حتمااتوااتييه بذلك من تعددية امعاň جو 

ال  قراءته خي ترمة ǿذا امقتطف من  لشخصية الدسوقي )تصوّرǽ( فهمهف ظ  و ن امرجم أمن الواضح 

 ن الدسوقي شخصية مثالية.أ )ليعتقدأ ، ليفهمللرواية برمتها

كما   العاقة اموجودة بينهما،  سق يتجاوز الشكل إń امضمون  ويشوِ  ميشونيك أن اإخال  بالن  يباِ 

سنا نظرة ميشونيك ي ترمة ǿذا امقتطف، نسق تلك العاقة. تلمَ  ح دور إيديولوجية امرجم ي ǿدم وضَ 

ضَ غ  ــليجعل منها أسطورة متميزة، وي   ية،ǿرجم بشخصية زكي بك الدسوقي الاَ واتضح لنا إعجاب ام

ت بأخاقية عن ااحتماات اأخرى  الواردة ي النص اأصلي، وǿي فعا نزعة  تشويهية  أضرَ  ف  رْ الط  

سوقي، ما جعل قارئ الرمة ل الرواية، وندد معام شخصية الدهة اسيما أن امقتطف ي مستلرما

ن امرجم مسك محور أو لمعا و  إها مغالطة للقراء واأصل. ك منذ البداية، بأسطورية الدسوقيس  ميت

 اأصلي.سق ف الن  ذ  اūالة، ما حرَ ǿمر يسر ي أ وǿالرمة، و  اūرفية ي أخاقية

 

 المثال الثالث 

 

: ا  نه يقولأوكاليها  لبينما صوته ونظراته تص كان ندثها ي أي موضوع"

. ǿذ  الرسالة غر امنطوقة ظلَت شيءتتظاǿري بااستقامة فقد عرفت كل 

 أ 741)ص   تتضح وتقوى ..."
« Quel que soit le sujet dont il lui parlait, le temps de sa 

voix, ses regards, semblaient dire : ne joue pas à la femme 
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honnête, je suis au courant de tout .Ce message tacite devint 

de plus en plus clair et de plus en plus fort … » (p142) 

 

 :التحليل

اعراǿا التحريف  على مستوى الركيب والبنية اأسلوبية  الشيء،بعض   ي ǿذا امثال اأصل   مة  جاي الر   

ي اانطاق زيادة على تغير  الفاعل با نص   ،أخر ي بداية امقتطفقدم والت  اء قيام امرجم بالت  جرَ 

...أ أما ي النص  اط بإعطاء أمر مباشر لبثينة ) وكأنه يقول:اŬي   "ماك"ففي النص اأول يقوم  ؛والوصول

 ..ذلك.من يقول ǿي رجم فإن نرته ونظراته ام

ر  وفقا للغة ن امرجم م جتهد ي ااحتفاظ بالبنية اأسلوبية لأصل بل حصر امعى وحو  أمن الواضح 

خاقية  من اأهل ما كان على امرجم ان يازم سق اأصلي. وقد كان من الس  قة اخرقت الن  فرنسية منم  

 والركيب اأصليا.خال  احرام النظام 

 

 المثال الرابع 

مس نقلت شاشات التليفزيون ي العام كله، صورة جندي أمريكي وǿو " باأ 

ǿل تعرفون ماذا كتب اŬنزير   … ǿلنا ي العراقأصاروخ ليقتل  يستعد إطاق

. اه . .. مع يياي  إńي  على الصاروخ قبل ان يطلقه .. لقد كتب اأمريك

 إنهم يقتلونكم ؟.. فماذا أنتم فاعلون..إهم يسخرون من إخكم أيها امسلمون 

 أ789ص )"  .. بربكم سبحانه وتعاń ويستهزئون ون نساءكمحيويست

 
« Puis Tahar leur fit un signe. Ils se turent et sa voix 

s’éleva rugissante de colère :  
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- Hier, les écrans de télévision ont diffusé dans le monde 

entier l’image d’un soldat américain s’apprêtant à tirer un 

missile pour tuer notre peuple en Irak. Savez-vous ce 

qu’a écrit ce porc américain sur le missile avant de le 

lancer ? il avait écrit : « Avec mes salutations à Allah ! il se 

moque de votre Dieu, et, vous, que faites-vous ? ils 

tuent vos femmes, ils offensent leur pudeur et ils se 

moquent de votre seigneur, qu’il soit glorifié et exalté, et, 

vous, que faites-vous ?  »» (p188) 

 

 :التحليل

أن القول يسري على لسان  ن استعمال اأسواň اأسلوب القرآň ي ǿذا امثال مقصودٌ أ بداية إń رنش 

 من خال اآية القرآنية إń مصدر التناص الذي استعمله اأسواň :وايل  إمام امسجد.

مْ إِذْ أ جْ اك مْ مِنْ آ لِ فِرْع وْن  ي س وم ون ك مْ س وء  و إِذْ ق ال  م وس ى لقِ وْمِهِ اذكْ ر وا نعِْم ة  اهِ ع ل يْك  ƃ  :يقول اه تعال

Ƃٌءٌ مِنْ ر بِك مْ ع ظِيم ابِ و ي ذ Şِ ون  أ بْـن اء ك مْ و ي سْت حْي ون  نِس اء ك مْ و يِ ذ لِك مْ ب ا  وجاء   أإبراǿيم، 1)اآية    الع ذ 

 .أالبقرة، 48اآية )ǿذا السياق أيضا ي 

ńدم الن  مظهرات " ترز أوǿتعلق القتل يففي النص اأصلي  .لى امستوى الصري  والركيي معاع "سق

لنساء ي نص باق القتل وااستحياء معا حا علَ  جوتييه الرمة   ءأسا. بالرجال وااستحياء بالنساء

 الوصول.
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ي الغري على العراق مشاركة ان العدوان اأمريكيتحدث إمام امسجد ي ǿذا امثال قبالة بعض الشباب إب  

لم الذي طال امسلما رجاا ة العدوان والظ  مام مجي  .  يصف اإالكثر من الدول العربية على غرار مصر

 ،ňوندث الشباب بصيغة ناصإنه أحد أوجه التّ ونساء، ويستعا ي سبيل ذلك باأسلوب القرآ ،

ي  مخوة  والتضامن مع إخواهاإمكان مشاعر اأامخاطب )أنتمأ استمالتهم وشحن أحاسيسهم قدر 

وظلم الغرب والعرب للمسلما ي العراق   ،منوا موسى عليه السامآ، مساويا با ظلم فرعون للذين العراق

سق وأفقدت الرمة نظام يرات  الŖ أحدثها امرجم على نص اانطاق بالن  و ت التحأضرَ  .)أثر التناصأ

 ثر التناص.، وغيَبت أاأصل

 

" رغم أن الكاتب ذكرǿا مرة ? et, vous, que faites- vousر امرجم عبارة " كرَ   آخر،على صعيد 

ة الŖ دفعت جيل نتساءل عن العلَ   ! .. أ. تم فاعلون؟أنن امقتطف ) فماذا واحدة بعد اوملة اأوń م

 جوتييه إń ذلك .

 ,et, vousمن على مستوى اوملة امتواترة )جوتييه ترمة الز  سق من جديد حا أساء دم النَ ǿى أثر تجل  ي

que faites- vous ? .  و غر حقيقي  فعندماأǿأ:نقرأ امن قراءة فاحصة نفهم أن ااستفهام   ) و 

يشحن اإمام الشباب بتصوير مظاǿر الظلم الŖ  ؛سبقتهعبئة الŖ لكل الت   فماذا أنتم فاعلون؟  ǿو نتيجةٌ 

وكأنه يقول:  ،يسأل الشباب عما سيفعله ي امستقبل ) القريب أو البعيدأ و سلما ي العراقالت امط

 إń امستقبل.  ييل   فماذا ستفعلون؟؟    لذا فقد كان على امرجم استعمال صيغةٍ 

عات " :  إطار " ǿدم اإيقافى" فإنه مكن يليل ǿذا امقال وترمته  اتات " ǿدم التنسيقإń جانب جليَ 

 ،...يستهزئون ،ونكم، نساكمتلن ، يستحيون، يقيسهرون، فاعلو 
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 " :ǿدم التنسيقات"اكتنفتها النزعة التشويهية  لة الŖمثي ما يلي بعض اأ

 

  تعويض فعلŝملة 

 أ74ماما  كأن شيئا م يكن " )ص  يتصافا" وسرعان ما يتصاūن بعد ذلك و 

réconcilient et retrouvent des relations tout à fait elles se Puis, soudain,  «

)21» (p , comme s’il ne s’était rien passé.cordiales 

 

 ذا امقتطف بشكل كبر على حقيقة اأصلأǿ التجريد )أثرَ التشويه ي 

 

تكر  ، رآǿا مكشوفة الوجه ويدَث معها طويا، عرف أها اأخواتفي حضور "التقى طــه برضوى 

 أ131 ثة ي اūديث" )صمِ بثاث سنوات وأعجبته معرفتها العميقة بالدين وطريقتها اخادئة الد  

« Taha rencontra Redoua en présence des frères. Il la vit, le visage 

découvert, et parla longuement avec elle. Il apprit qu’elle avait trois ans de 

plus que lui. Sa connaissance approfondie de la religion et sa manière calme 

et affable de s’exprimer lui plurent. »  (p287) 

 

  ون أي مواطن بناء على ثاثة عواملميِ ضباط البوليس يقوقد أ أدرك منذ فرة طويلة أن ")...أ :

 "ضربو ي  هان احرام امواطن ي القسم أو ي  ووفقا خذا التقييم يتم  ...هوطريقة كام ه، ومهنت مظهر 

 أ747) ص  
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« )…( Il savait depuis longtemps que les policiers avaient trois critères 

d’appréciations : l’apparence, le métier et la façon de parler. C’est en 

fonction de ces critères que dans les commissariats les citoyens étaient 

respectés ou bien méprisés et frappés. » (p137) 

 

 الت قدم والت أخر )ا طائل منهأ 

 أ 931) ص  "احةيشعر زكي الدسوقي بالر   ي بار مكسيم"

« Zaki Dessouki se sent détendu au restaurant Maxim. » (p143) 

 

 

 نسق الفعل و اموصوف تغير 

 أ 9ϱ0) ص  "صاخبة ومرحة حياةعدة مرات وعاشت  جتتزو  "

« Plusieurs fois mariée, elle a eu une existence tumultueuse et gaie. » (p150) 

 

 

 العقلنة 

 تدفعه دائما.. والسيطرة.إń اامتداد ه ل  خ   على طريقة الدول ااستعمارية الكرى، يهدف  ماك"

 أ990)ص  "داخلية ملحة لاستحواذ على كل شيءقوة 

« Sur le modèle des grands pays colonialistes, Malak Khalo visait à 

l’expansion territoriale et à l’hégémonie. »  (p207) 

 

  



ي رواية "عمارة يعقوبيان" للن زعات الت شويهية دراسة يليلية  الفصل اأول  

150 

 

 ǿائلٍ  كمٍ باإحاطة من ي ضوء امتون وترماها  ، امتعل قة هدم التنسيقاتشويهيةزعة الت  الن   يلمح لنا يل  

 يب واأزمنة ونظام الجمل وترتيبها والبنية اأسلوبيةكإن تحريف الترا  .النص قرتبطة بنسمن اووانب ام

 تساǿم العقلنة، يؤدي إń إنتاج نص مرجم أكثر عمومية وأقل ماسكا  ومعاني التقرير والتوكيد والشك

 والتوضيح والتطويل في ǿدم النسق .

ل بأخاقية الرمة وجعل النص امرجم أكثر بعدا عن النص خŖ ا تلتزم بالنسق اأصلي ة الإن الرم

 إها  ترمة تغالط القراء. اأصلي،

 

 . محو التراكبات اللغوية71و  المحليةو تغريب شبكات اللغة أǿدم . 33

 

ل بعض امقتطفات فص  ــأن ن   قبل .ا تكاد خلو صفحة من صفحات رواية اأسواň من اللغة امصرية احلية

يشر الرقم  .خم اخائل خا ي الروايةجاءت كلها باللغة العامية لنستبا الز   وترمتها، نبا فيما يلي حواراتٍ 

 : يسار فهو ما يقابلها ي الرمةعلى اليما إń الصفحة ي الرواية اأصلية أما الرقم على ال
أ، 719/717أ، )711/713أ، )741/719أ،)747/711)أ، 87/91أ، )97/93أ، )18/11)
أ، 711/718أ، )717/711أ، )711/719أ، )711/719أ، )711/711أ، )717/711أ، )718/717)
أ، 737/777أ، )789/799أ، )784/791أ، )783/797أ، )799/793أ، )791/711أ، )793/717)

، 774أ، )774/737أ، )788/ 777أ، ) 777/788أ، )731/781أ، )731/781أ، ) 731/784
 أ.174/134أ، )171/771أ، )744/777أ، )717/741أ، )747/771أ، )799/771أ، )777

 

 التحليل:

يل بأي شكل من ، ا يقد كانت بلغةٍ فرنسيةٍ فصيحةٍ ما ترمتها فأهجة امصرية بالل  تدور أغلب اūوارات 

ة اأصلية أن مايز با اūوارات العامي   بإمكان قارئ الرواية .اإشكال إń طبيعة تلك اūوارات وخصوصيتها

ة بس غرامن جعل قارئ  الرمة يتلمَ  وتلك الŖ مت بلغة عربية فصيحة، غر أن جيل جوتييه م يتمكن
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؛ واور أخرى تكتسي اأمية نفسها ة الغرابة إńيتجاوز اأمر قضي   .سان العامي وخصوصيتهاūوار ذي الل  

فها ي اūوارات الدائرة  بعناية نوع اللغة الŖ يوظِ فاحصة لرواية اأسواň أنه يتخر  أبانت لنا القراءة ال حيث

 ة.شعبي   كانت  أم مصريةً   فصيحةً  با شخوص الرواية، عربيةً 

 اط  أ ختلف عن لغة حوار  و ضب  97-94ناح  على سبيل امثال أن لغة حوار طه مع أمه و بثينة ) 

وي مثال آخر فإن اūوار الدائر با زكي  بك  .ي اأول وفصيحة ي الثاňأ، فهي ولية 93-91الشرطة ) 

أ  جاء Le Caireحوار حام رئيس يري جريدة ) .و فصيحهف خجي  أما بينه وبا مدام كرستا وبثينة

ا ح، وجاء فصيحا ق اأمر بـ : عبد  الشاب الفاح الذي أتى من قرية جاورةارجة امصرية حا تعلَ بالدَ 

فاضلة الŖ قام ها، وامهم ǿو التنبيه إń امميعِ  اأمثلةِ  له ي مقر اوريدة...  يطول حصر   ق اأمر بزميلٍ تعلَ 

 الثقاي. للمستوى و ااجتماعيةللطبقة  امتحاورين،بعا لطبيعة تِ  فةِ غة اموظَ ر الل  ي  ــ ها الكاتب ي خ

ا اūياة اليومية، أم  و مواضيع ، أةبالطبقة الشعبية الفقرة امعوز   ق اأمرأكثر تعبرا حا يتعل   ارجةفالدَ 

 .فةامثق  ائجة ي اأوساط الفكرية واإدارية وبا الشخوص الفصحى فهي الرَ 

يكتنز الرواية إذا تنوع لغوي، امتزجت فيه العربية الفصيحة بالدارجة امصرية إضافة إń كثر من الكلمات 

ر، شينو، بوكل، اūانوت ، مادام ، سوكرترة، جرسونات، بوفيه ،  امنقولة عنها) لوك الفرنسية أو والصي 

، كوافر....أ  وǿي ملفوظات مألوفة ي اأوساط امصرية، كان للجوانب viens s'il te plaitكلوب، 

خال  جسيد واقعيتها ي صناعة الرواية من  احلي ةغة الل   أسهمت .ي انتشارǿا ملفتٌ  التارخية والطبقية دورٌ 

ز ويديدǿا للحي   (*))باختاأ أoralité vernaculaireاحلية ) للشفاǿيةووسوسيتها إضافة إń نقلها 

 اوغراي للرواية )مصرأ.

  

ما يكون إń امواطن امصري،  قرب  أه عمل   تجعل ولغت ـــــه البسيطة   هجة امصريةالل  إن انفتاح اأسواň على   

لواقع اإنساň، لتنقل بذلك " اأي معايشة  ؛عى ها اأدبالŖ ي  ع، وǿي الوظيفة عن الكلفة والتصن  بعيدا 

                                                             
 أ73-9 : ص)للتوسع ي "مفهوم التنوع ي الرواية" ي نظر   (*)
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  اŬطاب أنه شوَ  ؛لدى جيل جوتييه اا جد خا أثر  عمارة يعقوبيان "  من احلية إń العامية، مقاربةٌ 

ل أن يرجم عقفهل ي   .من ميزات اأصلهجي برمة فصيحة كاسيكية، أدبية ومعيارية ، حجبت الكثر الل  

 بالر غم من !! أp 141أ ) madame sa mèreأ بـ : )741والدها ، ص  ةجوتييه عبارة ) اūاج

 ؟ غة الفرنسيةأ ي الل  hadja) ةإمكانية اūفاظ على لفظ

 شيءذ  الرمة ǿ ؟ أليس ي  أ madameأكثر أيقونية وجسدية  و وسوسية من)  "ةاūاج  "أليست  

 ؟ أليست تشويها لأصل ومساسا بأخاقية الرمة وفقا  لرمان؟...والتوطا  التهجا من

اللغة امصرية احلية، م مظهرات فحذف   أannexionقام امرجم ما يسميه ǿنري ميشونيك إūاقا )   

 اللغةة إń يويل زعة ااثنومركزية امؤدي  الن   اتوǿي أحد جلي  امنم قة، وضع معناǿا وفقا لقواعد اللغة الفرنسية 

 رغةً ، م فْ نة أحادية النسقامعاň وفقا إيديولوجية فرنسية Şتة، لتنتج لغة مهج   (acclimatationوأقلمة )

كل   ي . مكن التحقق من ǿذ  التشو ǿاتزان اأعمال الروائية الكبرةذين ميِ جانس الل  التنوع والا   من

زعة، وي ما يلي أحد بداية اūديث عن ǿذ  الن  تلك امقتطفات الŖ أوردنا أرقام صفحاها ي  مقتطف من

 تلك اأمثلة  وترمتها لنستبا ما أتى ذكر  : 

 
 أطلق الفوŅ ضحكة عالية وخبط بيد  على ركبة  اūاج وقال بلهجة ميمية:" 
 يا رجل يا عجوز ......علي الكام د ؟.... -

مارة وصل لك فاكس ذت التوكيل اأسبوع د ..... وباأأنت أخا يا سيدي 
 اموافقة يوم اŬميس .....ايه رأيك؟....

 ام إليه صامتا فاستطرد ŝدية ونظر عز  
امي كمال الفوŅ.....رجل دوغري  كما السيف  انأام ....بص اūاج عز   -

 .. .جربتا. و أظنك)وأشار بيد  عامة ااستقامةأ.... كلمŖ واحدة 

 ربنا يدم امعروف... -

 مليون كل سنة.. 133أقولك من اآخر؟.. التوكيل د  يا حاج أرباحه تعدى  -

 أ731)ص  " طبعا ربنا يعلم  اň امى لك اŬر  بس اللقمة كد  كبرة عليك 
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« - Allons, mon vieux, me raconter ça à moi !  

Non, monsieur, vous avez obtenu la concession cette 

semaine et la preuve, c’est que l’accord est arrivé par fax 
jeudi. Qu’en pensez-vous ? 

Azzam le regarda en silence et il poursuivit d’un ton 
sérieux : 

- Vous voyez, hadj Azzam. Je m’appelle Kamel El-Fouli. 

Je suis un homme droit comme une épée (et il fit un 

signe à la main pour indiquer la rectitude(. Je n’ai qu’une 
parole. Je crois que vous en avez fait l’expérience. 

Que Dieux fasse durer les bonnes actions. 

- Je vous dis tout jusqu’au bout, hadj ? les revenus de cette 

concession dépassent trois cents millions de livres par ans. 

Bien sûr, vous savez que je vous veux du bien, mais cette 

bouchée-là est un peu grosse pour vous. » (p196) 

 

 :التحليل

هجي ا بامقارنة مع النص اأصلي، لقد ترجم اūوار الل  مة الŖ قام ها جيل جوتييه، ضعيفة جد  إن الر     

لواضح أن من ا .حوار يتم باللغة العربية الفصيحة الذي يعكس جوانب عديدة من البيئة امصرية كأي  

بدأت Şذفه  مقطعا كاما ورد ي مستهل اūوار )  ؛ةيغة اأصلي  على الصِ  تلفةً ű امرجم أجرى تنقيحاتٍ 

أ. ا جد بطبيعة اūال  ما أطلق  الفوŅ ضحكة عالية وخبط بيد  على ركبة اūاج وقال بلهجة ميمة

يل إń كثر من النزعات كاإفقار النوعي والكمي واجانسة والعقلنة .....أما غ ǿذا التصرف الذي نيسوِ 

ا لنفهم أنه أخضع اأصل لأسلوب فا اتاج للتفكر ملي    (Mon vieux)  ـــي ترمته لعبارة يا عجوز بـ

حريفية، برمة صيغة اأمر) بص يا حاج ه الت  ليواصل امرجم ميو  .قنميأوجه الت  الفرنسي، وǿو وجه من 

 أها مس   ؛أ يريف ندرجه ضمن النزعة اخادمة للنسقvous voyez hadj Azzamعزام....أ بـ )
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، يأي اأمر يسبق ǿذا امقتطف عبارة مهمة جديرة بالتأمل أا وǿي )فاستطرد ŝديةأ .اوانب الصري

فالوزير كمال  )كما ي قال ي اخندسةأ؛  اūوار، إها نقطة انعطافييوا  ǿذا امقطع مثل مباشرة. اǿبعد

Ņاج عز   بعد سلسلة التقدماتِ  و الفوūدم النسق وح  . اميأمر اǿ رم القارئ من يسس أما ي الرمة فقد م

 trois millions deويتعلق بـ : ) ذلك يضيف امرجم تفصيا م يرد ي اأصل،  زيادة على .التحول

livres ي نزعة توضيحيةǿأ و.  

ه على إراحة القارئ من خال حجب عناصر السبب الذي دعا امرجم إǿ " ńدم اللغة احلية" حرص   لعل  

، لكن ǿذا اميل يقضي ما ǿو خجي وولي ي لغة فصيحة كلَ   بَ ك  الغرية والغرابة الŖ يكتنزǿا امن، لي  

 ٭على الكثافة الصوتية، الدالية والركيبية لصا  معيار اūاقي و مهيمن.

 على جوتييه إن قلت أن مسألة اللغة احلية ي ترمة عمارة يعقوبيان ǿي أضعف ما فيها، ا أراň أجى  

ي إجاد  يتمحَنو  ا بامرجم أن جتهد ي معاوة ǿذ  امسألةنظرا للتشويه الذي أūقته بالرواية وقد كان حري  

سهم ي مد جسور ة وأخاقية وت  ة" مثا لتكون أكثر دق  كلمة " اūاج    على ن ناف أاūلول امتاحة، ك

 .ثقافية حقيقية

وفقا لأخاقية الرمانية، بل على امرجم إشعار  بالغرابة، وا جب   اافراط في العناية بالقارئجب  ا 

زيادة على أن مامح الغرابة والغرية تصنع الفضول  .ا للكلمة احليةفااستهانة بثقافته، فقد يكون عار 

ا ي إثراء لديه، وتشجعه على اانفتاح  على الثقافات اأخرى لتتحقق امثاقفة، إضافةً إń دورǿ وامقروئية

 القاموس الفرنسي.

ابد وان ننقد ǿذ  النزعة من خال امقتطفات، وندعو إń أمية إبراز اللغة احلية يقيقا لأخاقية   

  قرِ ــسرة، وفقا ما ي  الكثر من الع   افرمة اللغة العامية  فيه ؛الرمانية أن ننصف بعض الشيء جيل جوتييه

 languesامثقفة )  اتأن اللغ ة أخرىة بلغة ولي  مكن ترمة لغة ولي  إذ أنه ا  .هبرمان نفس  

                                                             
 للتوسع ي نظر :  ٭

Bernard Vidal, « Le vernaculaire noir américain : ses enjeux pour la traduction »(1990), www.erudit.org/revue/ttr/1994 
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cultivéesا ترمة بعضها بعضǿمقدور Ŗي الǿ اǿامغااة ي التغريب )  كما أن  ،اأ وحد

exotisation.أ خال الرمة قد جعل النص امرجم يبدو ركيكا 

ر مساحات مهمة ق اأمشويهية، ا سيما إن تعل  الت  زعة ا مكن بأي حال من اأحوال تفادي ǿذ  الن    

جزئي، نقرح كتابة  كحل     .كما ǿو عليه ي )عمارة يعقوبيانأ  وبا لغات متباعدة، من اŬطاب اللهجي

 Ŗوارات الūط مائل املفوظات واş الرواية امرمة) يوردت بلغة ولية مصرية italique ńأ مع اإشارة إ

ارجة دون إفراط وي حدود إضافة إń اūفاظ على املفوظات الدَ  .، أي ي مقدمة امرجمالبدايةذلك منذ 

أخر ي الراكيب أو استعمال البى قدم والت  والت   .،.. hadja  ،soucritaireاإمكانات امتاحة، مثل  

لية، وǿي إجراءات ترجم ي حقيقة ق اأمر برمة اللغة احالغر مألوفة إضفاء نوع من الغرابة، حيث يتعل  

 اأخاقية الرمانبة.    ماتِ اأمر مقوِ 

 

ϭϮ. دم التعابير ااصطاحيةǿ 

 
 ترجمة التعابير الدينيةالمثال اأول : 

 

  التحليل:

فهي بوية واإحاات الدينية امباشرة وغر امباشرة، نيل ǿذا العنوان إń ترمة اآيات القرآنية واأحاديث الن  

و  .ل جانبا مهما من ثقافتها اإساميةتعابر جامدة "ثابتة"، شائعة التداول ي اجتمعات العربية أها مثِ 

ذاها فهدفنا يقتصر على النظر ي امقاربة الŖ  إن كانت ترمة القرآن والسنة اشكالية شائكة ي حد  

اأصل، وفيما يلي اآيات القرآنية الŖ وردت ي انتهجها امرجم وفقا لأخاقية الŖ تدعو إń احرام 

أ، 87 /81أ، )18 /17أ، )78 /17)واأحاديث النبوية:  . أ771 /711أ، )717 /711أ، )78 /17)الرواية: 

 أ.778 /774أ، )791 /781أ، )711/718)
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نتساءل عن الطريقة ؛ إذ حرىة، فإن غياب مقدمة امرجم يضعنا أمام أسئلة كما ذكرنا ي أكثر من مر  

ن ترمتها تستوجب التخصص وامعرفة العميقة بعلوم التفسر، وقراءة ها اآيات واأحاديث، أ ترمالŖ ت  

الرمات السابقة...، كما أنه ا خفى على جيل جوتييه اأمية البالغة لȊيات واأحاديث وأن أخاقية 

ز مر الذي عزَ أإن ا .أها تتعلق باوانب الديا ن بصدد دراستها؛ا الŖة اأدبي ة ترمتها تتجاوز اأخاقي  

ورغم    )اأحزابأ،من سورة  أ77)اأخطاء الŖ صادفناǿا ي ترمته لȊية  ǿو تأكيدنا على ǿذا اوانب

، دراك تفاسر  فقد بدت لنا اأخطاء بشكل مباشرإرنا ي ة القرآن الكرم وقلة تبح  عدم خصصنا ي ترم

 وقد Şثنا ي الرمات إń الفرنسية فوجدناǿا űتلفة عن ترمته

 

 المثال الثاني 

ثِراً ل ق دْ ك ان  ل ك مْ يِ ر س ولِ اللَهِ أ سْو ةٌ ح س ن ةٌ لِم ن ك ان  ي ـرْج و اللَه  و الْيـ وْم  اآْخِر  و ذ ك ر  اللَه   "   أ711ص)" ك 

« Dieu, qu'il soit exalté a dit dans son livre sacré: "il y a pour vous dans le 

prophète le meilleur des modèles" » (p223) 

 

 :التحليل

ق بامناحي الدينية، يدل ǿذا امثال على توجه امرجم إń القارئ الفرنسي، فهو ا يهمه اأصل وإن تعل  

ترمة "رئاسة مديريات البحوث العلمية اإسامية مات الفرنسية امتداولة، مثل وكان عليه الرجوع إń الر  

 و اإشارة إليه ي اūاشية.أزة... مع تبيا ذلك ي امقدمة واافتاء" بامدينة امنورة أو ترمة الشيخ بوبكر م

 :، على غرارواحظنا ورود بعض اأخطاء ي ترمة اأحاديث النبوية

 أ711ص) حديثه الصحيح: "اŬر ي أمŖ إń يوم الدين" "وقد قال رسول اه صلى اه عليه وسلم ي

 
"Le prophète de Dieu -prière et salut de Dieu sur lui- a dit : le bien pour ma 

nation, jusqu’au jour du jugement dernier" (p223) 
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لصا  قارئ الرمة، حŕ  هغل امعى م يصو إن ǿذا امقتطف ǿو مثال آخر لنزعة امرجم، فهو نصِ 

 .بالنسبة للتعابر الثابتة

الة لنرǿن أميتها ي ستطفنحن ا اتاج إń كثر من ااحا نباشر اūديث عن اإحاات الدينية، 

إذ ا تكاد فقرة من كام امصريا خلو من  ؛اŬطاب اليومي لدى اجتمع امصري خصوصا والعري عموما

والرواية كذلك، باعتبارǿا واقعية وتعكس يوميات اجتمع فهي زاخرة  .اموس اإساميعبارة ييل إń الق

باŬطاب الديا: إن شاء اه، ربنا يسر، اه يرمه، اūمد ه، السام عليكم، الركة، ... تتواتر ǿذ  

 املفوظات وأخرى عشرات امرات ي الرواية.

  وسوسية الواقع الذي تعكسه ة تشوِ ابداعيتها، وترمته بطريقة اūاقي  ناص الديا يثري تنوع الرواية و إن الت  

حاف  على املفوظة اأصلية على غرار  حاجح امرجم ي بعض اأحيان،  ."عمارة يعقوبيان"

(Inchallah)  َجǿ الركة :  ن املفوظات وفقا للغة الفرنسية الكاسيكيةونرا  أخطأ حا← 

Bénédictionعليكم ، السام←Bonjour مد هūا ،← Grâce à dieu... 
 
 

 خاصة الفصل
 

جيل جوتييه  اختزال  فرنسية إń ال "شويهية ي ترمة "عمارة يعقوبيانزعات الت  أبانت لنا الدِراسة التحليلية للن  

ة ويؤقلمه وفقا للثقافة اŬاص   يديولوجيتهأضع اأصل إń أخاقية الرمانية؛ إذ خ  للمجسِدات العملية ل

امامح  اً وِ م ؤدْ  ط امرجميبسِ وبتواتر مرتفع. ميع النزعات التشويهية  ūقِت الرمة   .الفرنسية و لذوق القر اء

غوي الذي لشحونة ثقافيا ودينيا، زيادة على جافاتا  ذلك التنوع الامأصل؛ على غرار املفوظات الت غريبية ل

. يبدو العالية واقعية العمل اإبداعي و وسوسيته ي سهم ي صناعة عاء اأسواň، تنوعٌ  ميز به روايةتتس

الثقافة بذوق القارئ وبمن خال اǿتمامها حصرا  ،ن ترمة جيل جوتييه تتبى نظرية الن سق امتعددا أجلي  

  ، واختزاله اأخاقية الرمانية إń أمانة للمعى. امستقبِلة



 
 
 

 

 الفصل الثاني
اǿر بن جلون " للط   تلك العتمة الباǿرةرواية " 

 ترجمة بس ا  حج ار
 



"تلك العتمة الباǿرةي رواية " للن زعات الت شويهية دراسة يليلية   ňالفصل الثا 

159 

 

II.1. التعريف بالمدونة 

 
 1.1.IIرǿّون كاتبا بن جلّ  الطا 

مدينة فاس ي اأول من ديسمر سنة  ازداد، يكتب بالفرنسية. فرنكو مغريكاتب و شاعر  

باط أين درس بعد دراسته اابتدائية التحق بالثانوية الفرنسية بطنجة م ŝامعة ومد اŬامس بالر   م.7844

الفلسفة ي امغرب  يدرسأ. بدأ م7817كتابة أول قصائد : "رجال ي أكفان الصمت" )الفلسفة، ليباشر  

قبل أن يستقر ي فرنسا  بسبب تعريب تعليم الفلسفة  ي امغرب و عدم قدرته على التدريس بالعربية على 

ل ص  يم. 7817أ  الفرنسية ابتداء من Le Mondeحدِ قوله. كتب مقاات عديدة ي يومية لوموند )

له الفضل ي جربته الكتابية. ي طلب الطاǿر بن  أ، أمرٌ م7811على دكتورا  ي علم النفس ااجتماعي)

 بشكل منتظم. هون ي كثر من امعاǿد و اوامعات إلقاء واضراتجل  

فهناك من يتهمه باستغال انتمائه امغري للشهرة و جعل  ؛ةمر   ة ي كلِ أحدثت كتبه الكثر من الضج  

 حقيقة الواقع امغري و الشخصيات الŖ أن رواياته ا تباِ  الفرنكفوňامغرب موضع سخرية أمام القارئ 

يكتب عنها ا مثل امغاربة. على الرغم من مجيد  للغة العربية فإن وصف ه خا بالقصور ي التعبر بشكل 

ادة" الذي ح و صريح عن كافة مواضيع اūياة كوها لغة القرآن، أثار غضب الناقد امغري "ومد بر  واض

مدار القرن العشرين لتطوير ǿذا كل اوهود الŖ م استثمارǿا على  ادعائهون ألغى باǿر بن جل  أشار أن الط  

عتر لفرنسيون فرون أن أعماله مغربية بامتياز. ي  ا النقاد اغة العربية للتجارب اūياتية امختلفة. أم  مة الل  ءو ما

ل على عديد اووائز مثل جائزة إمباك إń اللغات اأخرى. يص   ترمةً  فونياو الفرنكون أكثر اǿر بن جل  الط  

أ عن رواية "تلك العتمة الباǿرة"، و جائزة م7334أ من دبلن)IMPACالعامية )

د وسام جوقة الشرف من رتبة لِ م ق ـ 7339أ. و ي عام م7891أعن "ليلة القدر" )Goncourtغونكور)

ضابط من طرف الرئيس الفرنسي السابق نيكوا ساركوزي. فيما يلي بعض أشهر مؤلفاته: ي أكفان 
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أ، ابن م7897أ، صاة الغائب )م7811أ، ذاكرة امستقبل )م7891أ، كاتب عمومي)م7817الصمت)

أ، تلك العتمة الباǿرة م7881ي، أن ترحل، ليلة الغلط )أ، حول أمِ م7891أ، ليلة القدر )م7891مال )الر  

 أ، العنصرية كما شرحتها ابنŖ... .م7337)

 

2.1.II  ةـــراءة في الروايـــق 

 

 فرٍ و Ũسا سجينا ي ح   ثانٍ  ون معاناة  من الواقع، يسرد فيها الطاǿر بن جل   "تلك العتمة الباǿرة" روايةٌ    

 73يت اأرض، اعتقلهم امخزن بعد فشل واولة اانقاب الشهرة ضد اūسن الثاň ي  مظلمةٍ  فرديةٍ 

 بامدرسة العسكرية ي الصخرات. خال حفلٍ  م7817جويلية 

رجَ كثرا حا يلتقي بالناجا من سجن تازمامارت، فيسألونه ماذا نسيهم ǿو  ــون يتحاǿر بن جل  كان الط  

ا ائقا، إń أن باشر الكتابة عنهم انطاقا من شهادة مواطنه السجا "عزيز كذلك ؟ و كان ا جد رد  

اجا الذين أصدروا   بقية الن  ه النقد ضد الكاتب م يأفل بعد كتابة الرواية، فقد قاد لواء  بنبا"، و لكن توج  

ثهم و عذاباهم و ǿو زامهم بن جلون إر ايس و أمد مرزوقيأ، رافضا أن ي  روي معاناهم )ومد الر  تكتبا 

ام اūسن الثاň برضوخه ككل ا عدم الكتابة أي  د الباريسي، لكنه دافع عن نفسه معلِ غ  الذي كان يعيش الرَ 

امغاربة، يت مقصلة اŬوف و القمع من اانقطاع عن بلد  إń اأبد إن ǿو فعل ذلك، و قد حسم 

رد الذاي، ر كتاي الرايس و مرزوقي أقرب ما يكون إń الس  أدي باعتبا قاد اŬاف على اأقل من منظورٍ الن  

 العمل اإبداعي. اته صفاتِ روائي نمل ي طي   ون فهو عملٌ اǿر بن جل  بينما كتاب الط  

ǿو شهادة تارخية űيفة و مرعبة،  امأساة اإنسانية. إن مدفن تازمامارت صورِ  أمقت   ى ي ثنايا الروايةِ تتجل  

اǿر بن جلون عايش اموت البطيء. يصف الط  جالت فيه أرواح السجناء ما يزيد عن ثاň عشر سنة، ت  

فاق الواحد تلو خ و موت الر  ض و العقارب و امرض و التفس  قيع و القيْ الرد و الص   ؛عذابات الرجال

من  أدراك ما اليأس : بوابة اونون الذي استحكم بكثرٍ  اآخر، و كذلك عذاب الذاكرة و اليأس و ما
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جناء دفن أحد الس   لمات، لتغتدي مراسيم  ثانية عشر سنة ي جابيب العتمة، ي سراديب الظ   .العقول

  !!ور و اخواءللن   وجيزةً  حةً سْ ف  

م و ي سبيل ذلك يتعل   ،لهما تستطيع النفس البشرية يم   ىأقص ،ة راقيةبإبداعي   ،وناǿر بن جل  يصف الط  

الذاكرة؛  جال طمس  م الر  العناء. تعلَ  به مضاعفة   ريد  البطيء الذي أ   اموتِ  ي كنفِ  جديدةً  السجناء عيشةً 

هم و أǿم ما تعلمو  ǿو مغادرة ــموا العيش مع العقارب حŕ ا تقرب  للعذاب، تعلَ  مصدرٍ  أها أكر  

ه، إنه ــيستذكر أحدǿم أمَ  .رهم، نسيانا للعذاب و امهانة امناجوح عن اوسد؛ ر الر  أجسادǿم لتتحرَ 

ا" كما كان يفعل دائما، يعانقها، يطلب م  ـــه، يناديها "يث أم  اكرة. ندِ من الذ   ضئيلٍ  يسمح لنفسه ŝزءٍ 

 حناها و يرجو ماحها...

Ŗ ا يربو ارتفاعها عن ضغط اخيئات الدولية، ي تلك اūفر ال فضلة اūجز، و ببعد انقضاء مد   

ي حياة ثالثة. م موتوا بسبب  مشي، تأمل   قليلة، أشباحٌ  ةٌ ــامر و النصف، مات أغلب الرجال و بقيت قل  

ūقد الذي م  ــيقد الذي غشِ العذاب أو اووع أو امرض و لكن بسبب اūلو  للنظام، للملك، هم، ذلك ا

روس امستقاة من الرواية؛ قلوهم و عقوخم. ǿاǿنا أحد أبرز الد  رق حأن ألم، للقدر... ليقتلهم بعد للظ  

 فاūقد أحد أقوى العلل واأمل و اإمان ما أقوى اأدواء، إذ بفضلهما جا من جا.

ام بأسلوب من الظ   سنة ون الذي يروي ثانية عشرراعة بن جل  ل ل  سجَ ــم يكن سياق الرواية زمينا، و ǿذا ي  
جا وداوية الŖ علقت بذǿن الس  الس   لت على أساس اأحداث أ تشكَ 18ففصول الرواية الكثرة )ق، مشوِ 

امستقل و لكنه يرتبط بالفصول اأخرى...  مظهرٍ  فصلٍ  "عزيز بنبا" طوال تلك السنوات، فخرج كل  
 ليكتمل فصل الفاجعة.

مأ و 7338غرار اوائزة العامية إمباك ) على ،لت الرواية قائمة امبيعات، وحصلت على عديد اووائزعتا

 صدرت ترمتها إń العربية بعد أن سبقتها إń اأمانية و اإسبانية و اإجليزية...

طت الضوء على حال شينة و سلَ ــم  ـعلى الصعيد اإنساň، أسهمت الرواية ي كشف تصرفات امخزن ال

 امساجا ي امغرب خصوصا و ي العام عموما.
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II.1.3. بسّام  حجّار مترجما 

بق الذي نقل إń امكتبة خاض بس ام حج ار ي أكثر من جال أدي وإبداعي. فهو امرجم امرǿف والل  

عتر من عامات جيله عربي اً. وǿو اعر الذي ي  وǿو الش   .ي جاات űتلفة ونظري ةً  إبداعي ةً  العربي ة مؤلفاتٍ 

  أوت 71لد ي و   .اقد الذي واكب اūركة الثقافي ة والفكري ة واأدبي ة عربي اً وأوروبي اً وعامي اً حاي والن  الصِ 

ي  شهادةً درس الفلسفة ي اوامعة اللبناني ة، م  خر ج من جامعة السوربون ي باريس حاماً م، 7811

 ؽهارالن  »وؽ داءالن  »فعمل ي جريدة  م7819حافة منذ راسات امعم قة ي الفلسفة. بدأ العمل ي الصِ الد  

ي عام الثقاي  وبقي فيه حŕ  وفاته ؽ نوافذ»راً ي ملحق ورِ ؽ امستقبل»انتقل إń جريدة ؽ. فرالس  »و

ظل  يكتب  عضال. كان خيال اموت نو م ي كل أشعار  وكتبه ومقااته. لقد بعد معاناة مع مرضٍ م 7338

تضر، فا  عنه ي كل مر ة؛ فكتب ي موت شقيقته، وكتب عن صورة أبيه ميِتا وكتب عن نفسه وكأنه ن 

عجب أن يكون ديوانه اأخر عن اموت: "تفسر الر خام". يقول عنه الشاعر"فيديل سيبتيفي" ي  أحد 

حد دواعي اختيار  ترمة  رواية "تلك ورما كان ذلك أ (1)مشي". ميِتٌ  مقااته: "بس ام حج ار... رجلٌ 

 ــل  صفحاها من اإحالة للموت.العتمة الباǿرة"، فهي رواية مأساوية ا تــخ ــْ

متنوعة  ودواوين  وترماتٍ  بس ام حجَار، يقرأ بنهم ويرجم بنهم، ويكفي استعراض أعماله من رواياتٍ  

لعلوم ااجتماعية والرواية، منها مؤلفات مارتن عماً ي الفلسفة وا 13عر ب أكثر من  ليتضح ذلك. لقد

ǿايدغر، ومارغريت يورسونار، وجاك دريدا، إضافة إń ياسوناري كاواباتا وإيتالو كالفينو وأومبرتو إيكو... 

حول »ثالث واأخر من كتاب ون. وكان ي الفرة اأخرة منكب اً على إهاء ترمة اوزء الاǿر بن جل  و الط  

 وفيما يلي بعض الكتب والدواوين والرمات الŖ أجزǿا:  .ألكسي دو توكفيلؽ طية ي أمركاقراالدم

أروي »أ، تا  7893)دار العام اوديد بروت ــــ ؽ اً مشاغل رجل ǿادئ جد  »ديوانه الشعري اأول ǿو 

أ، 7883)الفاراي ــــ ؽ كفقط لو يد  »أ، م   7891)دار امطبوعات الشرقية، بروت ــــ ؽ كمن خاف أن يرى

                                                             
 (.http://www.almustaqbal.com) 73، ص1774م، العدد 7338فيفري  78جريدة امستقبل، اŬميس   (1)
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امركز ) ؽمعجم اأشواق»أ، 7881)الفاراي ــــ ؽ مِه ن القسوة»أ، 7887)دار مرم ــــ ؽ صحبة الظال»

حكاية الرجل الذي »أ، 7884دار النهار ــــ ) ؽجر د تعب»أ، 7884الثقاي العري، بروت والدار البيضاء ــــ 

 ؽكتاب الرمل»أ، 7881)امركز الثقاي العري ــــ ؽ مديح اŬيانة»، أ1996)دار اوديد ــــ ؽ أحب  الكناري

أ، 7337ؽ )سوف ييا من بعدي»أ، 7333)منشورات اومل، كولونيا ــــ ؽ بضعة أشياء«، (1999)

)امركز الثقاي ؽ تفسر الرخام»وأخراً  (2002) وبرالعابر ي منظر ليلي إدوار ǿ»يليه ؽ ألبوم العائلة»

 أ.7331العري ــــ 
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II.3. تحليل مقتطفات مختارة من ترجمة الرواية إلى العربية 

 

II.3.1. مواطن اإبداع 

 
 المثال اأول 

 
«  Sa voix résonnait dans les ténèbres. De temps en temps nous reconnaissons 

un mot ou même une phrase : « papillon », « pupille de la passion », « pas 

possible », « popeline », « poussette », »poussoir », « paladie », « près palade », 

« pourir de pain et de poif », … c’était le jour de la lettre P. »  (p74) 

 
بؤبؤ با اūا و اūا، نفهم كلمة ما يقول أو حŕ عبارة: "براشة"، "كان صوته يردد ي الظلمات. و "

"، "جربة طفل"، بباس"، "برض"، بريض جدا"، "بوت من بوع و اخوى"، "بش معقول"، "بوبلا
 أ71"  )صبطش..."* و يكون ذلك اليوم يوم حرف الباء.

 

 وردت حاشية امرجم ي الصفحة نفسها كاآي:

أ، و بؤبؤ )ربيبأ لـ papillonاقرحنا  مقابل عبارات تبدأ Şرف "ب": "براشة" )فراشةأ لـ )ǿذا ما *
(pupille( أ، و اخوىpassion( يقصد ها Ŗأ الnation أ )أمةأ و )بباسأ لـ )كباسأ مقابل
(paussoirو برض مرض مقابل )  أpaladie( أ لـmaladie أ، و "بوت من بوع و بطش" لـ "موت من

 و عطش" ...إخ. جوع
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 :التحليل

 

ار، فهو ناف  على ام، حج  س  ب ااǿيتبن  الŖ ة بن ŝاء امقار ـمة ي ǿذا امقتطف تبيَ إن قراءة اأصل والر  

 ون بصددجل   اǿر بنعتر غريبا حŕ بالنسبة للقارئ ااصلي، أن الط  ن، ǿذا اأخر الذي ي  ــغرابة النص امتْ 

، أول الرجال الذين أصاهم 22اإرǿاصات اأوń للعتاǿة الŖ بدأت تستحكم بعقل ميد، الرقم  وصف

 عذيب امقيتة.لصنوف الت   طبيعيةٍ  اونون، كنتيجةٍ 

صبح خلط با اūروف أ، إذ 22ون من خال ǿذا امقتطف توضيح اūالة الŖ آل إليها الرقم أراد بن جل  

وي حقيقة اأمر فإن ترمة ǿذا  .اونون اء  يمعب فهم ما يقول، وǿي سِ الص  ل من جع والكلمات، تداخلٌ 

،ما ما  بداعياإز  وجعل منه خطابا واقعيا و رة ما كان لوجوب اūفاظ على الغرابة الŖ ميِ سْ امقتطف من الع  

إبدال بدايات الكلمات Şرف "ب"، فجعل من "موت من جوع وعطش"  كما فعل امرجم من خال

 )بوت من جوع وعطشأ، و "مريض"، أصبحت )بريضأ...

 ه قام بإضافة حاشيةٍ يه أحد امرتكزات اأخاقية أا وǿي "الغرابة"، ومع أن  من خال تبن   راام حج  أبدع بس  

 ŕذا اوانب التغريي أنه يرك الفرصة للقارئ العري حǿ أشار إليها ي هاية امقتطف إا أنه حاف  على

 سنةأ.نـِـكثرا من النزعات التشويهية )اجبذلك   ىتفاد و غريب اللغوي،لت  يستشعر ا

عكس ترمة جيل جوتييه ي  21،222،54فقط ي الصفحات:  حواشٍ  ثاث   امرمة   نت الرواية  تضم  

 وŨسا حاشية. ǿاء ثانٍ والŖ احتوت ز   "روايته "عمارة يعقوبيان
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 مقتطفانه ضمِ : ن   الثاني المثال. 

  - أ

«  Je la répétais plusieurs fois comme si cette référence à la lumière dont 

nous étions privés me bloquait. Je martelais chaque verre tel un vieil 

instituteur devenu maniaque, au bord de la perte de la mémoire. « sans 

passer sans lendemain », répétaient les autres après moi, certains le disaient 

en arabe : bila madi bila ghad.  » (p91) 

ردد كل بيت أمنه جعلا فاقدا الذاكرة . كنت  ور الذي حرمناد العبارة تكرارا كأن ذكر الن  كنت أردِ "
Sans passé sans " .من الشعر كمدرس عجوز أصابه اخوس وقد بات موشكا على فقدان ذاكرته

lendemain كان اآخرون يرددون من بعدي، وبعضهم يقوخا بالعربية : با ماض با غد "". 
 أ. 98)ص

 

 :التحليل

فرنســية مســتعما  Şــروفٍ  ، مكتوبــةً فصــيحةً  عربيــةً  ه الفرنســي عبــارةً ون بتضــما نص ــاǿر بــن جل ــيقــوم الط ــ -أ

ز ي حقيقــة اأمــر الروايــة ميِــ امنحــاأ وǿــذا bila madi bila ghadأ )en italiqueا مــائا )خط ــ

جـراء تعدديـة قاد ǿذا اإيدعوا الن   .أصلنا ǿاته امسألة ي الفصل اأول من اوزء النظري )اūديثة، وقد فص  

ي جسـيد واقعيـة الروايـة. أنـه يعكـس طبيعـة  هم  سْـي   وǿو إجراءٌ   ،أpolyphonieاأصوات أو البوليفونيا )

ا محًــلأ ومثــل م  poétiqueل أحــد جوانــب اإبداعيــة ي اŬطــاب الروائــي )خوص، إضــافة إń أنــه يشــكِ الش ــ

 من مامح اأيقونية.

وكـان أحـد اأبيـات ǿـو  "Paul Eluard"، أبياتـا مـن قصـيدة الشـعار الفرنسـي 4رد سليم، امعتقل رقم سي

(sans passer sans lendemain  جــال للبيــتد مــاع الرِ أ ومجــر   ŕوا برديــد ، أنــه يامــس  م ــحــ
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ـــول .تــب أجلهــموجــداهم ويشــعرǿم أنــه ك   قن الفرنســية ومــن ميــل إń يــتا كانــت اجموعــة متنوعــة بــا مــن م  ـ

 ون العبارة العربية.العربية، فقد أدرج بن جل  

ي ترمته للمقتطف، فأبقى على العبارة الفرنسية ي ترمته العربية،  ار ǿذا التنوع البوليفوňام حج  نقل بس  
 ńأمية ذلك التنوع، ويرجم امقتطف إ ńقد ا ينتبه امرجم ااعتيادي، الذي ا يعي أخاقية الرمة، إ

بذلك  ىوتفادجانس لا  اباحرامه  ار أبدع حقيقةً ام حج  العربية دون اūفاظ على العبارة الفرنسية، لكن بس  
 .ي ترمته الرمانية اكبات اللغوية، إها أحد مامح اأخاقيةنزعة اجانسة وكذلك نزعة ǿدم الر  

 

  - ب

 "كان ذلك ǿاجسه . وكان يردد تلك العبارة بالل هجات كلها، بالفرنسية، بالعربية، بامازيغتية:
 "قرطاس ة ي القفا".

« Tadouat aguenso takoja’at ». 

« Kartassa dans takoja’at ». 

Kartassa ،رصاصة ،tadouat،  kartassa ،tadouatرصاصة ، ،kartassa ،مؤخِر الرأس ،
kartassaأ.799..."  )ص 

 
« C’était son obsession. Il disait cette phrase sur tous les tons, en français, en 
arabe, en tamazight : 

« Une baaaalle dans laaa nuuuque. » 

« Kartassa felkfa. » 

« Tadouat aguenso takoja’at. » 

« Kartassa dans takoja’at. » 

Kartassa, une balle, tadouat, kartassa, tadouat, une balle, kartassa, la 

nuque, la nuque,  kartassa,… »   (p193) 
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 :التحليل

 

: العربيـــة الفصـــيحة  امقتطـــف بـــدور  التعـــدد الص ـــوي للخطـــاب الروائـــي فهـــو ربـــاعي اللغـــة يعكـــس ǿـــذا -ب

ــ واحلي ــة، إضــافة إń الل غتــا الفرنســية واأمازيغيــة، هــا ت عــى مــن اووانــب الــŖ  ةوǿــو بــذلك يثــر جوانبــا مهم 

ـــ .جـــانسأخاقيـــة الرمـــة لـــدى برمـــان، علـــى غـــرار الغريـــة والغرابـــة والا   ـــيقـــوم بس  ار ي ترمتـــه بإبقـــاء ام حج 

 د بلغة فرنسية فصيحة.قل إń اللغة الفصيحة إا ما يرِ ة وا ينواحلي   واأمازيغيةغات الفرنسية الل  

اǿر غـر ي الظ ـتبـدو  امتعددأ، أها سقالن  ه امعياري )نظرية مة من طرف أصحاب التوج  نتقد ǿاته الر  ــقد ت  

خـا أن و  أ، وذلـك أوجـه عديـدة، مـاا يفهمهـا، لكـن واقـع اأمـر ختلـف ما   بعبـاراتٍ إذ مـد  بالقـارئ،  مباليـةٍ 

باشر قراءة الرمة فهو يبحث عن اووانب التغريبية لغوية كانت أم ثقافيـة، إضـافة إń القارئ اأجني حا ي  

ا يعــرف شــيئا عــن العاميــة  فهمــا القــارئ الفرنســي الــذيالعبــارات الــŖ ا ي س  ص اأصــلي نتــوي نفــأن الــن  

امغربيــة واأمازيغيــة واأمــر نفســه ينطبــق علــى القــارئ العــري الــذي جهــل اللغــة اأمازيغيــة أو العاميــة امغربيــة، 

يــة والغرائبيــة ي الرمــة، يــدفعهم إń فهــم اووانــب اŬفِ  راَءمــن خاخــا القــالــŖ نــاول  امثاقفــةوǿنــا تــرز لعبــة 

و غـر مباشـرة، مرتكـزات أ، بطريقـة مباشـرة ه  تعكس وعي   ار خذا امقتطفام حج  مة بس  إن تر  .ذلك الفضول

زعــات ســيج اأصــلي، ليتفــادى بــذلك الن  قــاي للن  غــوي والث  خاقيــة الرمانيــة الــŖ تــدعوا إń احــرام التنــوع الل  اأ

 ".واجانسةة اللغة احلي  غوية وشبكة اكبات الل  شويهية على غرار التوضيح واإطالة وǿدم الر  الت  
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 المثال الثالث 

 

 اأصـــل الترجمـــة 

3 

ا الغالية، مامŖ اūبيبة، أقبل يديك وأسند م  ــ"ي
رأسي اń كتفك إň ي صحة جيدة فا تقلقي". 

 أ.19)ص

 

 « Yamma qui m’est chère, ma 
chérie, moumti, je t’embrasse les 
mains et pose ma tête sur ton épaule. 

Je suis en bonne santé ne t’en fais 
pas. » (p70) 

 

2 

ة، كل شيء أصبح جاǿزا، ǿيا ــــم  ــــي يا ،ـــهمَ ـــــ"ي
بنا نأكل...آ  أا تستطعيا اūراك، سوف 

، آتيك على الفور، سوف أحضر لك صينية 
طبخت لك الطنجية، إها الطنجية امراكشية 

 أ.11ة".)صــاūق  

 

« Ma, yamma, c’est prêt, vient 
manger… Ah ! Tu ne peux pas 

bouger. J’arrive, je t’apporte un 
plateau. Je t’ai fait la tanjia que tu 

aimes. Aujourd’hui, pas de régime. 
La viande est très tendre. Je l’ai fait 
cuir sur le charbon de bois. C’est la 
vraie tanjia marrakchie. » (p76) 

 

1 

ويعينا على صم أذň دون صياح ضباط الصف 
اأميا بأوامر ختلط فيها العربية بالفرنسية : " 
راسلما" لكي يقولوا " جمع " وغزا " معفى، و 

 أ.778"برميسيو" مأذونية ...إخ. ص)

 

… et surtout pour ne plus entendre 
des sous- officiers analphabètes 

hurlaient leurs ordres dans une 

langue mi- arabe mi française : 

« rasslma » pour rassemblement, 

« gza » pour exempté, 

« birmissiou » pour permission, etc. 

(p133) 
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4 

 قال سائقنا معاونه: 
ولدوزر يا بولدوزر، إنه حديد، حديد "ب

  ! يفل  كل شيئ، ǿه ǿه
أن تفسح خم لكي مروا وإا سحقونا.  جب -

 أ.802)ص

Notre conducteur dit à son aide : 

« Boldozer, ya boldozer, c’est du 
fer, du fer qui mange tout, oh !oh ! »  

(p214) 

 

5 

لقد أطعمتا كعكة  ،لكان يقول: "إň مواك  
فيها شيخ السحرة ألطف مومه:  بالعسل دس  

ما ا يقتل بل يتسبب باأمراض كافة". 
 أ719)ص

 

 Il disait : 

« Je suis meouakal, elle m’a fait 
manger un gâteau au miel où son 

grand sorcier avait déposé la poison 

le plus subtil : il ne tue pas mais 

donne toutes les maladies. » (p183)  

 

6 

 ! Balkoum ! Garde à vous ! raha » أ781إň قائدكم"  )ص ! راحة ! "بالكم

Repos ! je suis votre commandant. 

(p203). 

 

7 
 

ي مراكش مرتديا  بدا Ņ ي ساحة جامع الفنا
 أ88)ص .غندورة متسخة ومرقعة

 )…( M’apparut place Jamaa El Fna, 
à Marrakech, dans une gandoura 

sale et rapiécée.  (p102) 

 

 

 

 :التحليل

من اللغـة احليـة  نها مقتطفاتٍ غة، فجميع امقتطفات تشرك ي تضم  ق ǿذا امثال بامستويات امختلفة لل  يتعل  

 ńتنتمــي إ Ŗالعربيــة،   نشــر .احلــي اللغــوي امغــاري الفضــاءامغربيــة الــ ńأن مــرجم الراويــة إ ńقبــل التحليــل إ

غـة العربيـة الفصـيحة ا تكـاد ختلـف بـا امشـرق وإن كانـت الل   .شر إليه سابقا، لبناň يعيش ي لبنانكما أ  



"تلك العتمة الباǿرةي رواية " للن زعات الت شويهية دراسة يليلية   ňالفصل الثا 

171 

 

–ا بــا لبنــان ةأ كمــا ǿــو معــروف، ختلــف كلي ــة، الشــعبي  راجــة، العامي ــغــة احليــة )الد  وبــا امغــرب، إا أن الل  

ــ -ق عمومــاامشــر  ــوامغــرب. رغــم ذلــك التبــاين ناحــ  أن بس  مــة وفقــا للمنظــور ة الر  ار التــزم بأخاقي ــام حج 

ا وعــدم اختزاخــا إń العربيــة الفصــيحة أو إń رفي ــح   برمتهــاهجــة امغربيــة،  وحــاف  علــى خصوصــية الل  ňالرمــا

    لفقيــرةثبيبـي ا  مواكــل  ــــيم  غنــدورة  عديـدة مثـل:  ى ذلــك مـن خـال ملفوظــاتٍ يتجل ـ ؛خجـات أخـرى

تكتنــز تلــك  .ســق امتعــددأل، )كمــا تــدعوا إليــه أخاقيــة نظريــة الن  إń اأدب امســتقبِ  فــتٍ ت... غــر ملكمبــال  

تها ة ي اجتمع، وتعكس بذلك أيقونة الرواية، جسدي  اأمي   بالغة   ثقافيةً  شحنةً  ،وجيزةٌ  نةٌ املفوظات، وǿي عيِ 

، ختلـف "اي اūياة اليومية فكلمة، "مَـ عتر أحد أǿم الفاعليات اجتمعيةلفوظ الشعي احلي ي  تها، فاموواقعي  

مــن حيــث الد الــة عــن الكلمــات " أمــي، والــدي أو مامــا". ينــادي امعتقــل )ســليمأ أم ــه، واثقــا مــن حدســها 

ـــا" ...، ليطمئنهــا عــن  ǿــامس رخــيم بغة النــداء اūنــون بصــوتالــŖ يمــل ي ثناياǿــا صِــ فيســتعمل صــيغة "مـَ

ا بـه ي ـ" وكـان حفMa" ي نقلـه كلمـة "مـامتيار امـرجم ملفوظـة "يـفإننـا نعـارض اخت آخـر   من جانـبٍ  .حاله

واضـحة،  أ الـŖ يمـل دالـةً mouakelلــ ) " ترمـةً لمواكّـه على ملفوظة "نفس   ينطبق القول  . ا"ــتوظيف "مَ 

ا اســتيعاب، فهــو جلــي يفهمــه اجتمــع امغــري ويســتوعبه أمَــ ضــما ولكنــه واضــحٌ   عنهــا بشــكلٍ عرَ ــــمعروفــة، ي  

ــ .ومنتشــرة مرعبــةً  يعكــس ظــاǿرةً  ائعة ي اūــديث العــامي، لقــد أبــدع امــرجم Şفاظــه علــى تلــك املفوظــة الش 

 اء.ه اǿتمامه إń الرواية اأصلية وليس إń القر  ووج  

ة ل وسوسـي  ـــث  ــمْ ة اأخاقيـة الرمانيـة، لت  ة ومـن ث ـرفي  يه اū  ــتبن   فضلِ ار على ǿاته الشحنات بام حج    بس  حاف

بـــذلك اجانســـة وǿـــدم الشـــبكات الدالـــة وǿـــدم اللغـــة احليـــة  ىامـــرجم عيانـــا للقـــارئ، وتفـــاد الروائـــيالعمـــل 

 والتوضيح.
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 المثال الرابع 

« A force de concentration, je me voyais assis, calme, le dos courbé, les côtes 

visibles, les gnous  repliés ressemblant à deux piques, je m’observais et j’étais un 
esprit planant au-dessus du trou. Je n’y parvenais pas toujours. L’effort de 
concentration n’aboutissait pas systématiquement à ce détachement. Cela 

dépendait du froid et de la chaleur. »     (p62) 

و لفرط ما أركز تفكري كنت أراň جالسا، مطمئنا، وا الظهر، بارز اأضلع، وقد ثنيت ركبŖ الشبيها "
مة فوق اūفرة. م يكن ذلك نصل ي كل مرة. فجهد التأمل ا بوتدين و كنت أتأملا فأكون روحا ووِ 

 أ. 13)ص   ". اأمر مرǿون بالرودة و اūرارة.اانعتاقوام، إń مثل ذلك يؤدي، على الد

 

« )…( pourquoi le garde te parle, te choisit, toi, et pas moi ? Moi, je suis plus 

vieux, je suis lanciane )l’ancien(. Comment fais-tu pour être bien vu ? Dis qu’est- 

ce que tu lui donnes ? Pourquoi toi et pas moi ? Hen ? Dis, réponds, je suis un 

ancien d’Indochine. Les chinois, je les connais. Toi, tu es comme eux. »    (p149) 

، ماذا تفعل أ" )ذو اأقدميةانسيان" يكلمك اūارس، أنت، وختارك أنت، وليس أنا؟ أنا اأكر سنا، أنا م  "
 لتكون أنت امنظور بيننا؟ ǿه؟ قل Ņ؟ أجبا، إň من قدامى واري اخند الصينية. الصينيون، أنا أعرفهم، أنت

 أ744)ص " .مثلهم

 

 :التحليل

لك أحـد مرتكـزات اأخاقيـة دا بـذة دقيقـة، جسِـاأصـلية Şرفي ـ ار ي ǿذا امثال امقتطفاتِ ام حج  يرجم بس  

نة للمقتطفات تكشـف عـن مكـامن اإبـداع، وكمـا يقـول أنطـوان إن القراءة امتمعِ  .ةرفي  أا وǿي اū  ية، نالرما

 ة.رفي  اū   على غة وامرجم تكمن يديدا ي قدرهمابرمان فإن قوة الل  
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 -لـيس معـى كلمـة كلمـة–اخر، ما سـاعد  علـى يقيـق ترمـة حرفيـة سع الز  ار معجمه امت  ام حج  يستعا بس  

وافظـا علـى  "اانعتـاق... /بارز اأضـلع /كنت أراň جالسا" :فنرا  مثا يستعمل ؛ية، رغم صعوبة ذلكاقر 

 .احـ  ذلـك انطاقـا مـن قـراءة امقتطفـاتي   ،ترتيب اومـل واإيقـاع كمـا ǿـو اūـال بالنسـبة للـنص اأصـلي

فهو ا يقوم باستخاص امعى م يعيد  ة،اūرفي   بانتهاجه واحدٍ  امرجم ي نقل امعى واوسدية ي آنٍ  حينج

بل يوŅ  -ل، وا وفقا للنسق امستقبِ الدينامي طوعه وفقا للتكافؤيكما تدعو إليه نظرية امعى وا –صياغته 

 امختلفة. هاūرف أمية بالغة على مستوى مظهرات

أ Le littéralismeالـذي يعتـر النزعـة اūرفيـة ) نتقـادلإ صـريحٍ  رد   ة اإبداعية ǿي مثابةǿاته الرمة اūرفي  

ب الكثر تجن  يل، ومع ذلك فقد أبدع، ل امرجم ǿذ  اأخرة، دون أن يشرح أو يؤوِ فقد تبى   ؛ركاكة مصدر  

 ة، اإطالة...نالعقل ،على غرار التوضيح حريفيةِ الت   من اميولِ 

مر، مختلفة )على غرار ااستفهام، اأنشائية ااإ ضع اأساليبار ا خ  كما احظنا خال التحليل أن حج  

 ريف، بل ناف  عليها.حإń نسق الت  النهي...أ 

 

 
 المثال الخامس 

 

«  Il m’arrivait, moi aussi, de penser comme le personnage de camus que « si 

l’on m’avait enfermé … non… fait vivre dans un tronc d’arbre sec,… un 

arbre centenaire, celui où habite Moha…, sans autre occupation que de 

regarder la fleur du ciel au-dessus de ma tête, je m’y serais peu à peu 
habitué… » j’aurais assisté au balais que les moineaux… non… il s’agit 
d’oiseaux, de nuages et de cravates…je confonds tout. Mais je sais que ma 

fleur de ciel ne peut être que Tbebit, mon oiseau d’enfance, l’arbre sec c’est 
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un bloc de pierres humides, une tonne de ciment et de sable pour faire 

oublier le ciel. »      (p177) 

"Ņ على غرار شخصية كامو،   أن فكرت  أنا أيضا  لقد حدث" ňا ...إهم لو احتجزو...  ňلو جعلو
وا شاغل Ņ إا أن أراقب زǿرة  ... تلك الŖ يقيم فيها موحا  شجرة معمرة ...أحيا ي جذع شجرة يابس

امسألة مسألة  ...ا ...ولشهدت يوم الدواري ...".إعتدت اأمر شيئا فشيئا  السماء فوق رأسي
ǿرة السماء ا مكن إا أن كل شيء ختلط ي رأسي، غر أň أعلم أن ز   ...م وربطات عنقعصافر وغيو 

طن من اامنت والرمل ينسيا   وأن الشجرة اليابسة ǿي كتلة حجر رطب  عصفور طفولŖ  ن ثبيبيطكو ي
 أ717)ص    ".السماء

 

 :التحليل

ــــا د ǿاتــــه الرمــــة منهــــجسِــــ ــــج بس   physionomieنقــــل الشــــكل النصــــي )و مقاربتــــه، ي أار، ام حج 

textuelleǿية.ني مهمة بالنسبة لأخاقية الرماأ و 

ـــق   ــ ت ـو فـَـ ــبس  مقتطــف، ونشــر إń أن ذلــك لعامــات الوقــف خــال ترمتــه ل عار ي اūفــاظ علــى مواقــام حج 

دة علـى غـرار العربيـة غات ا سيما با تلك امتباعـتلك العامات با الل    اختاف قواعدِ ليس باأمر اخاِ 

 ِǿ يقـوم الكثـر مـن امرمـا بالتصـرف ي تلـك العامـات وفقـا مـا  .وأوربيـةأ نـدو)لغة ساميةأ والفرنسية )لغـة

قــد يتبــادر إń قــارئ ǿــذا التحليــل القــول التــاŅ: إن الرمــة اأدبيــة أرقــى مــن أن  .مليــه منطــق اللغــة امرمــة

 أن عــدم احــرام مواقــع عامــات الوقــف خــال برمــان، قــد بــاَ  نطــوانألكــن  !! تتمســك بعامــات الوقــف

ات، نسيقغرار العقلنة، ǿدم الت علىريف حتشويهية الŖ تنتج نسق الزعات التَ يل إń العديد من الن  ن الرمة

ك الفعلـي الـدقيق بعامـات ة العمل اأدي اأصلي، من خال التمسِ   جسدي  ǿدم اإيقاع... كما أها تشوِ 

 إń العربية. "تلك العتمة الباǿرة"ŵلص إń جسد أخاقية برمان على ǿذا امستوى ي ترمة  .الوقف
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 المثال السادس 
 

« Ce fut ainsi qu’après quatre jours de réflexion je découpais le papier en deux et 
j’écrivis deux phrases : 
 

Je vais bien. Nous sommes à Tazmamart. Pas de lumière. Donne à m’Fadel des 
médicaments contre la douleur. Wakrine. »    (p169) 

 

 ǿكذا، بعد أربعة أيام من التأمل، قصصت الورقة إń نصفا، وكتبت ملتا:"

 

 أ711)ص "  مفاضل مسكنات لأوجاع، واكرين. ، ان ي تزماماوت، ا نور، أعطإş ،ňر 

 

 :التحليل

نه أذلك  صخرات؛ي أحداث الرواية بعد انقاب ال منعطفمثل ǿذا امقتطف، من حيث امضمون، أكر 

 رة تســريب أيِ سْــن الع  إنــه مـِـ .قــرن سِ م  ـǿــاء خ ــجــال ي امــدفن اأرضــي، بعــد ز  مــن الرِ  د Ŭــروج مــا بقــي  ســيمهِ 

فيمـا امســاجا، ي جابيـب الظـام، لعــدم وجـود مــن فـن ورة الــŖ د  مـإń خـارج امط حيــاةٍ  أو عامـةِ  معلومـةٍ 

الثاň، فضا عن استحالة توفر القلم والورق. لكن  اس من بطش املك اūسنإذ خاف اūر   ؛ل بذلكيتكف  

، أحـــد امعتقلـــا، فكـــا مـــا "اكــرينو " مـــن تـــهبراقنطلـــق تلـــك امهمــة، مـــن م   شــاء القـــدر أن يتـــوń "مفاضـــل"

 ند  ل ـة مـن ي كـل مـر   "لضـمفا" يتلقـا سها تقريبـا، فضـا عـن امقابـل امـاŅ الـذي كـان مازيغي من العائلة نفأ

شطاء حقوق اإنسان، على باعا إń ن  ول تلك الرسائل الŖ كانت تصل تِ أمثل ǿذا امقتطف  .عائلة واكرين

 Ŗ.سيغرار أمن
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ــ  تاركــا، 214ون ǿــذا امقتطــف ي وســط الورقــة مــن الصــفحة اǿر بــن جل ــفقــد جعــل الط ــ ،كلمــن حيــث الش 

سـهم ي ت   أ وǿـي جوانـب  italiqueمائـل ) ط  şـد الرسـالة الـوجيزة، ، كمـا كتبهـا قبـل وبعـ أespaceفراغا )

ـــ .نع أيقونـــة العمـــل الروائـــي بشـــكل مباشـــرص ـــ ـــحـــاف  بس  ـــام حج  أ physionomieكل )ار علـــى ǿـــذا الش 

 رمان ǿذا اأمر أمية بالغة ي أخاقيته.بوŅ أنطوان وبذلك على جسدية الرواية، ي  

مــن  نتبــا  آخــر،  ســهم ي جســدية الروايــة، وفيمــا يلــي مقتطــفٌ نــة عــن امقتطفــات الــŖ ت  ال عيِ ثــمثــل ǿــذا ام

 .طويلة جال لسنواتٍ ق بالعتمة الŖ غرق فيها الر  ابق، ويتعل  س  التحليل ال حىنفس من خاله

 

 

 السابع المثال 

 

 اأصـــل الترجمـــة 

3 

مراكش، ورف  غندورǿكذا كان، 
، ذاكرة الشعر ينالدونجوااإغواء 

الشعي اūية، الرجل الذي طاما كان 
 أ 14سبب عذاب أمي.    )ص

 

Ainsi était le dandy de Marrakech, le 

séducteur donjuanesque, la mémoire 

vivante de la poésie populaire, celui qui 

avait tant fait souffrir ma mère.  (p36) 

 

2 

ست القيء و اموت ملء رئŖ. تنف  
أ.71)ص  

 Je respirais le vomi et la mort à pleins 

poumons. (p16). 
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1 

د  قد ǿوى و عندما أيقن أي أن سي  
بلطف إń اوهة اأخرى من الليل، هض 
Şرص شديد و غادر اūجرة و ǿو يسر 

على رؤوس أصابع قدميه.  القهقري
 أ.11)ص

 

mon père, après s’être assuré que son maitre 
tombait lentement de l’autre côté de la nuit, 
se levait et, sans faire de bruit, sortait de la 

chambre à reculons, sur la pointe des 

pieds. (p39) 

 

4 
 "اللحم امصاب بالغننغرينة". )ص743أ

 
La chair gangrenée (p145) 

 

 

  :التحليل

ـــرفيَ ق اأمــر باū  يتعل ــ .يــةننبــا مــن مرتكــزات اأخاقيــة الرمامثــل ǿاتــه امقتطفــات جا ة علــى ة ولكــن ǿــذ  امــر  ـ

 .تزل إń الرمة كلمة كلمةأر أن الرمة اūرفية ا خ  ذك  مستوى املفوظة الواحدة )ن  

و امهجـورة أمن اūقيقيـة على براعة امرجم وثراء لغتـه ومكنـه مـن امكـا نقول مرة أخرى أن دقة اūرفية دليلٌ  

بنفسـه عـن  ينـأى  الرمـة وي التصـرف يتبـىالـذي  تسـتر عـن امـرجم ااعتيـادي، والغريبة ي لغتـه، مكـامنٌ 

بـاختزال الكلمـة علـى زة ومتمركـ يويليـةٍ  فقـا لنزعـةٍ راس، ليقـوم وِ ــــمالِ  ةِ عبخاقية مجرد وقوعـه أمـام كلمـةٍ صـاأ

ع أمى من تشرح اأصل )ذلك أن ǿدف امرجم امتضلِ  أخرى أو عبارةٍ   وتعدد امعى إń كلمةٍ بىمستوى ام

 اءأ.جرد شرح اأعمال اأجنبية للقر  

ـأما بس    ذْ  وامضـمون، إابـدقيقـةٍ يـرم ام ةٍ ــــرفي  ح   نه ǿاتـه امقتطفـات، فقـد أبـدع ي ترمـةٍ ـــبيِ ــار، وكمـا ت  ام حج 

ــمــن خــال تبنِ  اأصــليةِ  الكلمــاتِ   علــى إيقــاعِ حــŕ   ف احــ : غنــدورأ ، dandyه علــى غــرار )يــه ǿــذا التوج 

(Donjuanesque: ( ــــــاǿأ ، وي مقتطفــــــات أتينــــــا علــــــى ذكرňد جــــــواYamma:  ة: ينــــــمــــــاأَ ، )الغنغر

Gangrèneــــ .أ ــــارام تفــــادي بس  ي اأخاقيــــة الرمــــات الــــŖ ا تعِــــ لحــــق  النزعــــات التشــــويهية الــــŖ ت   حج 

 التوضيح، اإطالة، العقلنة، اجانسة، ǿدم اإيقاع...  :ية، على غرارنالرما
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ــت ــــبا ــع بس  رة يقيــق ǿاتــه سْــلــيس مــن الي   .ة اūرفيــة وروعــة التعبــرق ــار أعســر طريقــة، وǿــي التوفيــق بــا دِ ام حج 

 (1)ما كانت أقرب إń اأصل.ستحق اامتداح فعا، كل  رمان أن الرمة تبيقول أنطوان امعادلة، لذلك 

 

II.2.1. مواقع الخطأ 

 

 التنميق 

  الترجمة ا أصل

Un rayon de lumière, une étincelle qui 

s’imprimerait au fond de mon œil. (p9). 

 

نور، شرارةً من شأها أن تنطبع  شعاع  
 أ.1. )صق عينيفي مأ

 
1 

Les gardiens le laissaient parler, comptant sur 

notre exaspération afin de rendre sa présence 

encore plus pénible. (p18) 

 

و  يتركونه على سجيتهكان اūراس 
غيضنا سببا  رجاؤǿم أن يكون تعاظم  

وعل وجود  بيننا أكثر مشقة و إياما. 
 أ.71)ص

 

2 

Mes rêves étaient féconds. Ils me visitaient 

souvent. Ils passaient une partie de la nuit avec 

moi, disparaissent … 

 

كانت أحامي خصبة. غالبا ما 
 Ŗتقضي بصحب ،ňزيعا من الليلتزورǿ 

 أ.71)ص

 

1 

Ma cellule était une tombe. Un gouffre fait 

pour engloutir lentement le corps. Ils avaient 

pensé à tout. (p30) 

 

ــةكانت زنزانŖ قرا؛  تبتلع اوسد  لج 
رويدا. لقد خططوا لكل شيء. 

 أ.79)ص

 

4 

Il connaissait tout sur l’or et les bijoux ب  يعرف كل شاردة وواردةǿعن الذ 5 

                                                             
(1) Antoine Berman,  L’épreuve de l’étranger, op.cit., p. 64. 
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 أ.13واجوǿرات التقليدية .)ص

 
Il y avait la lumière du ciel et un rayon d’espoir. 
(p31) 

 

اأمل.  بصيصفهناك نور السماء و 
 أ.78)ص

 

6 

Les moteurs des camions étaient en marche. 

(p32) 

 

.   تطلق ǿديرǿاوركات الشاحنات دائرة 
 أ.13)ص

7 

Le voyage avait duré tellement d’heures que 
j’avais renoncé à compter le temps. (p32) 

 

استغرقت الرحلة من الساعات ما 
ي حساب الوقت.    زاǿداجعلا 

 أ.13)ص

8 

Seul le petit dernier, celui qu’elle appelait « le 

petit foie ». (p35) 

 

، الذي  خاتمة العنقودوحد  الصغر، 
كانت تسميه كبدǿا الصغر.   

 أ.11)ص

9 

Elle nous a tous  réunis et nous a 

prévenus : « Pas de fainéants chez moi, pas 

de dernier de la classe ; à présent, je suis votre 

mère et votre père ! » (p35) 

 

ي بيŖ، وا  بتنابلة"ا أرضى 
بامتأخرين ي دراستهم، أنا منذ اآن 

 أ.11أمكم و أبوكم.   )ص

 

31 

Servir le roi. Etre à ses pieds. Etre à ses ordres. 

(p36) 

 

، أن كان ǿاجسه أن يخدم الملك
يلبث عند قدميه، رǿن إشارته.    

 أ14)ص

 

33 

Gharbi s’arrêta quelques minutes, ferma les 
yeux, respira profondément. (p50) 

توقف غري لبضع دقائق: أغمض عينيه 
 أ.49. )صتنشق ملء رئتيهو 

 

32 

Un jour où je me trouvai nez à nez avec le 

Kmandar, je compris que ce personnage avait 

été sculpté dans une matière spéciale, une 

sorte de bronze ou de métal incorruptible. 

ض Ņ أن أقابل القمندار وجها ــيِ ــق  
لوجه، فأدركت على الفور أن ذلك 

، خامة على حدةقد ات من الرجل 
31 
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(p60)  .ات ي ضرب من الرونز أو الفلذ
 أ.19)ص

 

J’essaie de raconter des histoires, un peu pour 

passer le temps. (103) 

 

لتزجية الوقت أحاول أن أسرد قصصا 
 أ.88قليا .)ص

34 

Le tronc mort d’un vieil olivier  )p124) 

 
مسنة يابسة لشجرة زيتون  أرومة
 أ.773.)ص

35 

La nuit, une chouette entama un chant 

lugubre, signe que la fin était proche. (p145) 

 

بغنائه وأثناء الليل يصرح اونل 
، إيذانا باأجل الوشيك. المشؤوم

 أ747)ص

 

36 

J’avais perdu et le sommeil et le rêve. )159) 

 
. جفاني الندم وǿجرتني اأحام

 أ713)ص

 

37 

Tu rêves ! jamais nous ne te ferons ce plaisir. 

(p158) 

 

لن نسديك ǿذ   !أضعاف أحام
 أ711اŬدمة ما حيينا. )ص

 

38 

La corruption fait des miracles, même en enfer. 

(p170) 

 

امعجزات حŕ ي  يجترحفالفساد 
 أ711اوحيم. )ص

 

39 

Celle qui me tordait la colonne vertébrale et 

déformait mes mains. 
ذاك الذي يقصف عمودي الفقري 

 أ711. )صويقفع يدي

 

21 

Les balles étaient à blanc, alors les tombes sont 

à blanc. (p199) 
 منفالقبور إذن  من خُبــلَالرصاصات 

 أ.784.  )صخُبــلَ
23 
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  :التحليل

 

ــنميــقالت  نــة لنزعــة مثــل ǿاتــه امقتطفــات عيِ  ǿــذا العــدد الكبــر لــنعكس كثرهــا ي الروايــة  دنا تقــدم، وقــد تعم 

دون غرǿــا مــن  نميــقالت   مــن أمثلــةِ  اخائــلِ  خمِ ǿــذا الــز   ســببِ  أ وقبــل واولــة تفســرِ إجــراءً  ǿ11ــاء امرمــة )ز  

 أ بتحليل مقتطفات اودول.نبدزعات اأخرى، الن  

ـيقـوم  جـاǿزة ي اللغـة العربيــة أو  م، مسـتعينا بعبـاراتٍ فخَـم   ار بتحصـيل امعـى، م يصـوغه ي تعبـرٍ ام حج ـبس 

ي اانطـاق والوصـول، ا ي نص ـا خـنـمالـŖ علَ  ا مـن خـال قـراءة العبـاراتِ يبـدو ذلـك جلي ـ ؛قـةنم  ملفوظات م  

 connaissaitوواردة" ي مقابـل ) شـاردة أ "يعـرف كـل  4فهـو يسـتعمل علـى سـبيل امثـال )امقتطـف رقـم 

tout  يته" مقابل )أ وعبارة "يركونه على سجle laissent parler...ňأ ي امقتطف الثا 

نميـق اسـيما أن لغـة اأصـل  انتباǿنـا واـن الـل الرمـة العـدد الكبـر أمثلـة إجـراء الت   وكما ذكرنا، فقـد شـد  

اانطــاق ي اوــدول، ولكــن أمــام العــدد  علــى غــرار مقتطفــاتِ  ؛وي متنــاول القــارئ العــادي كانــت بســيطةً 

ق الكلمات والعبارات القصرة وم يشمل فقـرات ūِ إذ أن تأثرǿا كان ودودا،  الكبر أمثلة ǿذا اإجراء إا  

 تها، كما أنه م يلحق اŬطاب احلي ي الرواية.برم  

وي متنــاول القــارئ العــري امتوســط الثقافــة، أن بعــض ا بــامرجم تقــدم ترمــات ذات لغــة بســيطة كــان حري ــ

 ة، ǿزيعا، تنابلة،...، أرومة، و  عيامأق  مثل : بالنسبة إليه، غامضةً  مة قد تبدوالرمات امفخ  

ار؟ لإجابـة ام حج ـǿذا التكوثر من التفخيمات ي ترمة بس   ر  إūاح السؤال التاŅ: ما سِ بǿن يتبادر إń الذِ 

ار ام حج ـبس ـ سـرة   ن بدقـةٍ ـــالتساؤل فقد وأنا إń ما أما  أنطوان برمان "البحث عن امرجم" لنتبيَ عن ǿذا 

 ومـرجمٌ  وشـاعرٌ  اقيـة، فهـو كاتـبٌ باإبـداعات اأدبيـة الرَ  على امستوى اأدي والرمي، وقـد وجـدناǿا زاخـرةً 

ـِ ر زة لديــه والـŖ تفسِــة اأدبيــة امكتن ـوǿنـا تــرز امرجعي ـمــات والـدواوين الشــعرية، ، لـه عشــرات الكتـب والر  مْ ه 

 له إń تنميق الرمة.ميْ 
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 العقلنة 

 

  الترجمة ا أصلا

La nuit nous habillait. (p10) 

 
 أ.9كان الليل كسوتنا. )ص

 
3 

je ne sentais plus la puanteur des cadavres.  

(p16) 

 

تاشت من حوŅ الروائح امنبعثة من 
 2 أ.74اوثث. )ص

notre devise est dans notre sang : « Allah, la 

Patrie, le Roi. » (p16) 

 

 شعارنا مزوج بدمنت: "اه، الوطن، املك"
 1 أ74)ص

C’était quelqu’un qui parlait peu, souriait 

encore moins, mais était obsédé par une seule 

chose : le temps. 

 

ما يبتسم، غر أن سكوتا، قل   كان شابا
 أ.ǿ19وسه الوحيد كان الوقت. )ص

 
4 

On pouvait lire sur ce visage osseux toute la 

détresse et toute la haine du monde. (p50) 

 

و على وجهه ذي العظام الناتئة سيماء 
 أ.49الشقاء كله و اūقد كله. )ص

 
5 

Nos corps pourrissaient membre par membre. 

(p129) 

 

كان العفن ينال من أجسادنا عضوا تلك 
 6 أ771اآخر .)ص

7- Il donnait l’année et le mois, mais pas le jour 
et l’heure. )p167) 

 

صار ينبئنا ي أي سنة ان وي أي شهر، 
 أ711)ص لكنه يغفل اليوم والساعة.

 

7 

Le grand froid m’empêchait de raisonner. Il 
me faisait entendre des voix amies.  (p43) 

 

كان الرد الشديد يصغي من التفكر، و 
 8 أ.47يسغي أصوات أصدقائي. )ص
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Cet apprentissage fut longtemps mais très 

utile. (p24) 

 

استغرقا ǿذا التدريب وقتا طويا. 
 9 أ.77)ص

 

 

 :التحليل

قـام  .هـالَ العدد الكبر أمثلة التنميق، فإن ǿاته اأمثلة مثل تقريبا كـل امقتطفـات امتعلقـة بالعقلنـة أو ج   مأما

 والوصول: اانطاقي بتغير البى النحوية با نص   امرجم

 أ. nous habillaitاسم )كسوتنا   » »الفعل    :1- 7رقم  انامقتطف -

 أ. est dansصفة )مزوج  » »: الفعل 1امقتطف رقم  -

 أ. on pouvait lire son visageاسم )سيماء   » »: عبارة1امقتطف رقم  -

 أ. des vois amies: تعبر اموصوف )صوت أصدقائي1امقتطف رقم  -

إذ م  ؛على النص ااصـلي  على مستوى تأثر  ائيل أمثلة ǿذا اإجراء فإنه كان ودودعلى العدد الض   زيادةً 

 لة ا أكثر.، فأغلب التحويرات تتعلق بطبيعة اللغة امستقبِ أو جنيسه  يؤدي إń تشويهه

 يـدل علــى براعــة امــرجم ،صــفحة 713إن ودوديـة أمثلــة العقلنــة علـى مســتوى العــدد والتــأثر، ي روايـة مــن 

 ي بذلك تأثر ǿاته النزعة التشويهية.ية، وتفادنالذي انتهج اأخاقية الرما

 
 
 
 
 

 
 



"تلك العتمة الباǿرةي رواية " للن زعات الت شويهية دراسة يليلية   ňالفصل الثا 

184 

 

 اإفقار النوعي 

 

  الترجمة أصلا

Le kmandar, l’officier invisible, était la 
terreur. (p60) 

 

، الضابط اŬفي، كان ǿو القمندار
  أ19الر عب. )ص

3 

Le numéro 6, Majid, ne cessait de 

demander l’heure à Karim. )p110) 

 

، ا يكف عن سؤال ماجد" 1الرقم "كان 
 أ.731كرم كم الساعة .)ص

 

2 

D’où la conclusion : le Kmandar 

n’existait pas. C’était juste un 

épouvantail. (p59) 
 

 :Ņو التاǿ غر  القمندارلذا كان استنتاجنا
. خيال صحراءموجود، م يكن أكثر من 

 أ.11)ص

 

1 

«  tu m’apporteras du pain fait par toi, du 
pain chaud trompé dans de l’huile 
d’argan » (p70) 
 

بزته بيديك، خرين Ņ اŬبز الذي وستحضِ 
. بزيت البربرس اŬبز الساخن امغم  

 أ.19)ص

 

4 

Un pari sur l’avenir. )p12) 

 
 أ.73مستقبل. )ص تعويذة

 

5 
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 :التحليل
 

ــ اأصــلِ  وعبــاراتِ  وصــي ِ  اافقــار النــوعي إń تعــويض كلمــاتِ نيــل  حنة الصــوتية بــأخرى ا يمــل نفــس الش 

ـيقـوم بس ـ .من خال مقتطفـات اوـدول ايتجلى ǿذا امنح .والدالية واأيقونية ار ي امقتطـف اأول ام حج 

ـــ لقـــد "القمنـــدارر ي الروايـــة إń لفظـــة "تتتـــوا الـــŖأ Le kmandarبرمـــة لفظـــة ) ائد اتبـــع امنهـــاج الس 

فِــي  " ي اللغـة الفرنســية، وحــŕ ااجليزيـة، إń حــرف "ق" ي اللغــة العربيـة، ومــا kبرمــة حــرف"  القاضـي  خ 

مـن ثقافتـه ويمـل دالـة  وǿي بـذلك جـزءٌ  ،ي امغريتنتمي إń اŬطاب احل   عن امرجم ǿو أن ǿاته الكلمة  

" Le commandantكلمـة الفرنسـية "لل ترمـةً  الكمنـدار، يقولـون للمسـألةا نيفامغاربة، وبعد ير   .جتمعية

" إń "ماجد"، مـا يبـا جهلـه بقضـية بعـض Majidار اسم العلم "ام حج  س  با ي امقتطف الثاň فيرجم م  أ

ا بــه ااحتفــاظ بــاأخر خــال وكــان حري ــ ،اأمــاء ي امغــرب فالدالــة ختلــف، بــا امــي "ماجــد" و "جيــد"

 ترمته.

نطبـــق علـــى ترمتـــه امثـــال الرابـــع، "فزيـــت الربـــر" ǿـــي الرمـــة اموجـــودة ي بعـــض اأوســـاط ي لنفـــس التحليـــ

ـڤـرْ العلميـة، غـر أن "زيـت أ   ري للجزائـر، وǿــو غـمتـداول ي امغــرب وي اونـوب الائد أو اان" ǿــي املفـوظ الس 

سهم احافظـة علـى ت   .ا اŬبز التقليدي والكسكسستعمل بكثرة ي يضر امأكوات التقليدية اسيمي   زيتٌ 

 املفوظة ي يقيق امثاقفة لدى القارئ العري.

ي الرواية امرمة وأن تأثرǿا كـان وـدودا، أهـا  وودودةً  اافقار النوعي كانت ضئيلةً  فاتطمقتناح  أن 

 .ت على بعض املفوظاتصر ثقافية ثقيلة الشحنة بل اقت انب  م تلحق جو 
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 اإفقار الكمي 

 

 

Il était entré dans ce qu’on appelle 

sukarat al-maout, le vertige, ou plutôt 

l’ivresse, de l’agonisant. C’est le propre 
des gens de grande piété. (p192) 

ا يعرفها إا سكرات اموت  إنها
 أ791. )صاأتقياء

 
3 

 
 

J’invoquais Allah et Mohammed. je citais 

tous les noms d’Allah que je connaissais. 
(p178) 

 

أمائه  د كل  د ذكر اه، أرد  وكنت أرد  
 أ.711الŖ أعرفها. )ص

 

2 

 
 

اإفقار الكمِي نادرة ي ترمة بسَام حج ار. يكتنف امقتطف اأول نزعتان: ǿدم التنسيقات واإفقار  أمثلة
أ مفيدةً sukarat al- maoutالك مي. سبب اإفقارِ ǿو أن امرجم  يعتر الش روحات امصاحبة لكلمة )

العري الذي ي درك معى "سكرات  بالنسبة للقارئ الفرنسي لكن ها زياداتٌ ا طائل منها بالنسبة للقارئ
اموت"، وا نتاج إń ذلكم الش رح. يعارض أنطوان برمان ǿذا التوجه باعتبار أن اختزال امبى يؤدي حتما 

 إŅ اختزال امعى. وقد كان حري ا بامرجم اūفاظ على القدر الكمِي لأصل.  
ن أثر  بلي  على امبى وامعى معا. تكفي قراءة امن بالنسبة للمقتطف الث اň، و منأى عن م ؤد ياته، فإ

والرمة تبا  ذلك. م يشمل اختزال نص  ديا مقتطفا آخر عدا ǿذا امقتطف، فقد قمنا بتثب ت ميع 
اأمثلة الŖ تتضم ن كلمات أو عبارات أو نصوصا دينية لنجد أن ترمتها كانت سليمة، ما يؤك د أن 

 مقتطف ا يعدو أن يكون سهوا، واه اعلم.ااختزال ي ǿذا ا
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 دم التنسيقاتǿ 

 

 

  الترجمة  أصل

 « au moins lui ne sait pas que le ciel est bleu et 

il n’a pas de sang à verser. » (p14). 
 

على اأقل ǿو ا يعلم أن السماء زرقاء، "
 ".دمهاو ليس ǿو من سيسفك 

 أ.77)ص

 

1 

Il l’avait appris à l’école coranique comme la 
plupart d’entre nous. 

ن آياته ي امدرسة القرآنية مثله ق  فهو قد ل  
 2 أ.71. )صمثل معضمنا

L’école d’Ahermemou était ce dont il rêvait 
quand il faisait sa formation dans la caserne 

d’El Hajeb. (p40) 
 

و عندما كان خضع إń دورات تدريبية ي 
ثكنة اūاجب كان حلمه أن يلتحق 

 أ.19)ص مدرسة ǿرمومو.

 

3 

Dressé contre les ténèbres, j’étais comme un 
puis de mots qui grouillaient. Je ne tenais plus 

en place. (p137) 
 

فاعلة، وأنا واقف  كنت أشبه ببئر كلمات
. . ا ألبث ي مكانقبالة الظلمات

 4 أ.711)ص
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 :التحليل

 

مثِل ǿاته امقتطفات بعض اأمثلة الن ادرة لنزعة "ǿدم التنسيقات"، ويرجع الفضل ي تلك الندرة إń براعة 
اكيب اأصلية قدر اإمكان ي ظلِ قواعد الل غة  بس ام حج ار ي إجاز ترمةٍ حرفيَةٍ دقيقة، فهو نرم الر 
العربية، كما أنه ي بقي على ترتيب اومل، وناف  على اأساليب اإنشائية. وقد استطردنا من ق بل  ي 

 أن نوضِح مظهر نزعة ǿدم "مواطن اإبداع" ي شرح اووانب امختلفة  خذ  اماحظات، غر أنه  ا ضرْ 
 التنسيقات ي مقتطفات اودول.

بن جل ون ي نصِه عن الس جا الذي بدأ يفقد عقله جر اء العذابات  ي امقتطف اأول، يتحد ث الط اǿر
مة فالركيب وامعى  امقيتة، لذلك فهو ا يدري ما نل  به، ا يدري أنه سي قتل وي سفك  دم ه أما ي الر 

ان، لتغتدي اإراقة متعلِقة بالس ماء. إن ǿدم الت نسيق ي ǿذا امقتطف قد أدى إń زح  زحة امعى.يتغر 

أما ي امقتطف الث اň فناح  أن الت غير قد ūِق نوع اوملة امستعملة. فجملة الن ص امن )الفرنسيأ مبني ةٌ 
للمعلوم، و ي النص اخدف )العريأ فاوملة مبني ةٌ للمجهول )ل قِنأ. أم ا ي امقتطفا الثالث والرابع فقام 

خال التقدم والتأخر. إن ي ǿذ  اإجراءات إخاا بنسق النص اأصلي امرجم بتغير ترتيب اومل من 
ǿو احدودي ة الكمي ة خاته اأمثلة، ليكون التأثر بذلك  -مر ة أخرى–بعض الشيء، غر أن اودير بالذكر 

لنزعات، ضئيا. من جهة أخرى فإنه من غر امعقول أن نتخي ل ترمةً خلو ماما من بعض أمثلة نزعة من ا
 ويبقى امهم أن تبقى قليلة التواتر، ذلك دليل على التمكن من لدن امرجم. 
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 خاصة الفصل
 
مة نا تبي   ة" لرواية "تلك العتمة الباǿر كزات اأخاقية الرمانية، ت، وفقا مر  العربيةńإمن خال يليل الر 

 .الخطأواطن اإبداع ومواقع مَ ، ب وامرجم والش اعر بس ام حج ارجزǿا الكاتأجل ون والǿ  Ŗر بناللط  

قل ما ي قال أة الŖ ات امختلفة لأخاقية الرمانية ي ǿاته الرمالتجلي   بإبرازلنا عملية التحليل محت 

الŖ يكتنزǿا، كما الثقافية  الدالية و والشحناتامرجم على خصوصية اأصل اف  ح بداعية.إعنها أها 

، مظهرات صنعت عامية الرواية ي إطار وناǿر بن جل  ط  ي لغة ال وااختاف جانسبقى على مظهرات الاأ

الرواية ووسوسيتها ماما كما  واقعيةحج ار ترمة حرفية دقيقة، جس دت من خاخا أجز )بفضلأ احلي ة. 

راحة القارئ وشرح الغموض امكتنف ي إ وأاختزال الغرابة  ع امرجم البت ة إǿńو اūال ي اأصل، وم يسْ 

ا من خال اإمام إالقناعة ها  تتأتىخاصة نراǿا وورية، ا  بتحصيل ليللنا عملية التحمحت  امن.

تعارض با ا " :كاآيمة اأدبية واأخاقية، نعر  عنها  روائي اūديث وكذلك الر  şصائص اŬطاب ال

 ."للث انية إن اأوń شرطٌ ة واإبداعية، بل اأخاقية الرماني

 
 

 

 

 



 

 

 

 

 

 خاتمة البحث



 خامـــة
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ة، ما يؤثر على دورǿا التثـاقفي، مـن ǿـذا امنطلـق  ة واإيديولوجي  وى الثقافي  مة اأدبية موازين القِ خضع الر  
 .بااǿتمامجدير  حديثٌ  كان لزاما الوعي مفهوم اأخاقية ي الرمة وǿو مصطلحٌ 

  
لنــا يليــل الــروايتا اســتجاء ذلــك  حوقــد مــ .مــة اأدبيــةة الر  لدراســة أخاقي ــ ǿــو واولــةٌ  إن ǿــذا البحــث  

بل اسـتيعاب امفهوم ي ضوء النظريات اūديثة الŖ اǿتمت به، اسـيما امقاربـة الرمانيـة، الـŖ أتاحـت لنـا س ـ
دات النظرية والعملية لأخاقية، فضـا عـن تعزيزǿـا لـو عينـا بأميتهـا خـال امراحـل امختلفـة للعمليـة التجس  
. إń جانب ذلك فقد أفادنا ǿذا البحث امتواضع ي يسا درجة مكننا من أموذج يليلي نقديةة وال  الرمي  

 مهم ي جال يليل الرمات ونقصد بذلك امسار النقدي الرماň والتحليلية الرمانية.
  

ــ  ة اأدبيــة للنصــوص والــتمكن مــن القــدرقناعتنــا بضــرورة اإحاطــة باŬصوصــي   ،ضــم البحــثي خِ ، ختترس 
رس الرمي وعلم الرمة؛ ذلك أن فهـم اووانـب الـŖ تصـنع ابداعيـة العمـل الروائـي اūـديث، الكاي من الد  
 العاقـة العضـوية بـا اللغـةاūواريـة و جانس )التنوع اللغوي، التعدد الصوي، ااخـتاف...أ و على غرار الا  
متعــــدد  ا علــــم الرمــــة، كحقــــلٍ أم ــــ .ميــــةعــــل امــــرجم نــــاف  علــــى نقلهــــا خــــال العمليــــة الر جوامضــــمون، 

امختلفة  مة واŬياراتِ الر   ترير اسراتيجياتِ  ر له وسائلل الفعل الرمي ويوفِ تأم   نه منكِ م  في   ،صاتالتخص  
ــ .ام ااشــكاليات الــŖ تطرحهــا الرمــة اأدبيــةدَ ق ــ مــي مــع ه الر  ونعتقــد، أن امهــم يبقــى حســن اختيــار التوج 

 على تعليل ذلك ااختيار. القدرة
 
 

باأخاقيــة ي الرمــة اأدبيــة كانــت تلــك الــŖ قــام هــا كــل مــن ǿنــري  اǿتمــتراســات الــŖ أكثــر الد   
م مـن أفكـار  هاسـتلقـد و  ،عـرف بـامنعطف اأخاقـيس مـا ي  ǿذا اأخر الذي أس ـ .ميشونيك وأنطوان برمان

أو انتقادا  وبول ريكور، ير ، عل غرار لورانس فينو وامتداحا لتصو   راتأث   رين سواءً من امنظِ  حول اموضوع كثرٌ 
 وأň بريسيه. على غرار أنطوň بيم
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ا تتـواتر بـنفس تـواتر ااشـكاليات الكاسـيكية للرمـة  ة اشـكاليةً ثـَإń أن  ، ي البداية،نود  أن نلفت الن ظر
نقصـد بـذلك مسـألة اأحكـام  .مفاǿيميـة والعمليـةغم من أميتها ي حلحلـة الكثـر مـن الصـعوبات اعلى الر  

ســتعا ي ســبيل شــرح ǿاتــه امســألة ن .ســطحية للمفــاǿيم امســبقة، وǿــي تــنجم ي حقيقــة اأمــر عــن قــراءةٍ 
ائد حول ركاكة الرمـة ة والرمة كلمة كلمة؛ فالقول الس  رفي  مة اū  ق اأول بعدم التفريق با الر  مثالا، يتعل  

  ūالواقع بصلةٍ  ا مت  ة رفي  ا ńارام حج ـا ذلك مـن خـال ترمـة بس ـوقد تبين   ؛إ.   ūبا ňة رفي ـويتعلـق امثـال الثـا
مطلقــة  عتقــد أن برمــان يــدعو إń غرابــةٍ إذ ي   ؛تهي  ــــأخاق مرتكــزات مــن بــاوǿــي  ،والغرابــة لــدى أنطــوان برمــان

حضــور الغريــب ة بــا رمــان يــدعو إń وســطي  ف .خاطئــة ة ي ميــع اūــاات، وǿاتــه مفــاǿيمٌ وإń تبــا اūرفي ــ
شــبكة اللغــة  تغريــببــه النزعــة اūاديــة عشــر: "ǿــدم أو  م  حــد اأدلــة علــى ذلــك مــا يسِــأوالغرابــة امفرطــة، و 

 أنه ا مكن تبنيها ي ميع اūاات. املحية"، أما بالنسبة للحرفية فهو يقر  

 
 

 ما توص لنا إليه من ماحظات و نتائج: فيما يلي عرضٌ 

 

 ي منابعهــا النظريــة والفلســفية الكامنــة لــدى  مــن خــال قــراءةٍ إا ة الرمانيــة ا مكــن فهــم اأخاقي ــ

 الرومانسيا اأمان.

 

 قـام برمـان بإعـادة  لقـد ؛رد تـأث  جـر  أكـر  مـن أن تكـون قة أنطـوان برمـان بالرومانسـية استنتجنا أن عا

يتحـــــدث عنـــــه قـــــد ســـــبق وأن أشـــــار إليـــــه  مفهـــــومٍ  وجـــــدنا أن كـــــل   وصـــــياغة أفكـــــارǿم وتنظيمهـــــا، 

 الرومانسيون اأمان بطريقة مباشرة أو ضمنية.

 

   م التمظهـرات لقـد قـد   ؛قـة والوضـوحيستميز امفهوم الذي أرسا  أنطـوان برمـان أخاقيـة الرمـة بالد

 :ة للمفهومالعملي   داتالنظرية والتجس  
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زعـات لبية جمـوع الن  تعـا اأخاقيـة السِـ .لبية واأخاقيـة اإجابيـةا اأخاقيـة السِـبـ ريفصل امنظِ   -

إń إيديولوجيــة وثقافـــة الــنص اخـــدف مــن خـــال  شـــيءٍ  رجـــع كــل  الــŖ ت   وامتمركــزة عرقيـــا،حويليــة الت  

الرمـة بـذلك عـن مقصـدǿا اūقيقـي، وǿنـا مكـن رف ااūاق والتهجا واأقلمة والتفخيم... وتصْ 

نا عدم للمعى وقد بي   تزل مفهوم اأخاقية إń أمانةٍ خظريات ااتصال ي الرمة، الŖ اإشارة إń ن

 لبية الرمة الŖ أجزǿا جيل جوتييه.ماءمتها للرمة اأدبية، ميز اأخاقية الس  

- ǿالرمة وغايتها، ويبا العاقة الوثيقة با اأخاقية  نطلقِ ا مثابة م  أما اأخاقية اإجابية فهو يعتر

والرمة، فالرمة أخاقية ي جوǿرǿا، ميل إń ياورية متوازنة مع الغريب ي ميع مظهراها النصـية 

احــرام والثقافيــة بعيــدا عــن التــأثر اإيــديولوجي، وتتمثــل مرتكــزات اأخاقيــة الرمانيــة اإجابيــة ي 

 ة اأصـل.ة ليست معى كلمة كلمة ولكن معى احـرام جسـدي  الغرابة والغرية واūرفية الدقيقة، حرفي  

 .بس ام حج ارالرمة الŖ أجزǿا  اإجابيةميز اأخاقية 

 

   نـري ميشـونيك لأخاقيـة دراسـةً يتطلǿ مستفيضـة، ي سـبيل فهـم جسـداته ب امفهـوم الـذي وضـعة 

اء امفـاǿيم النظريـة وإن مكنا مـن اسـتيف العملية، إذ جب Şثها ي إطار نظرية كلية لأدب والرمة.

فرادǿــا بدراســة  بها وترابطهــا، مــا يســتوجب إتــه فإننــا م اــط باووانــب العمليــة، نظــرا لتشــع  أخاقي  

 كاملة، مستوفية وعملية. 

 

   عديدة؛ من حيث امبدأ أوا، إذ أن كليهما تقوم  تا برمان وميشونيك على مستوياتٍ تتاقى أخاقي

على رفض اميل اإūاقي الناجم عن اخيمنة الثقافية واإيديولوجية، وتدعو إń احرام الغرية. ي 

تشويهية :  العقلنة،  بعض احدِدات العملية ي ترمة النص النثري ثانيا، ويتعلَق اأمر بأربعة نزعاتٍ 

ǿدم اإيقاع. على مستوى التنصيص ثالثا فيما يرتبط ǿدم الت ـنسيقات،  ،اإطالة، التنميق
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باإبداعية. وتبقى اأخاقية عند ميشونيك ǿي أساسا ترمة  اإيقاع وكذلك ترمة امتواصل ي 

 السياسة ي إطار البحث عن نظرية كلية لأدب وللرمة. -اأخاقية-اإبداعية-النص: اŬطاب

  ِأخاقيـة الرمانيـة، مـدى االتـزام باو التحليليـة الرمانيـة أشـويهيةأ زعات الت  حريف )الن  الت  ة ل نسقي  مث

اسـتيعاب ǿاتــه امنهجيـة يسـمح للمـرجم مراقبـة العمليـة الرميــة،  إن   .ة ومباشـرةوǿـي منهجيـة عملي ـ

ة سق ومـن ث ـالن   كما تسمح للناقد بتحليل ذلك  .ةشويه ونقق بذلك ترمةً أخاقي  ليتفادى نسق الت  

 كما فعلنا خال يليلنا للرمتا.  االكشف عن مواطن اابداع ومواقع اŬطأ، مام

   ـي كمـا ǿــو   ؛ي بعــض اأحيـان عدد  ووددول الحددود بين دا الت شـويهية زعــات  علـى مسـتوى الن  اح 

غـة احليـة اūال با نزعŖ "العقلنة" و"ǿـدم التنسـيقات" وكـذلك صـعوبة الفصـل بـا ǿـدم شـبكة الل  

شـبكة اللغـة احليـة"، مـع ذلـك  أو تغريـب د بـذلك نزعـة "ǿـدمصزعة نفسها، ونقوالتغريب داخل الن  

  التأثر على سرورة اوانب العملي لأخافية. وضئيلةفإن ǿاته اماحظة تبقى ثانوية 

 "امــرجم  د  ا جــب فعلــه ولــيس مــا جــب فعلــه، فرمــان ا مــ مــا يشــرح برمــان مــن خــال "التحليلي ــة

منهجيـــة جـــاǿزة للرمـــة اأدبيـــة، ي صـــورة جموعـــة مـــن امراحـــل مـــثا، كمـــا ǿـــو اūـــال ي نظريـــة 

مة  التوجه العامااتصال، بل يباِ    ǿا اأخاقي.باعتبار جوǿر  للر 

 جـب التمسـك Ŗـفائـدها ولكـن  هـا التحليلية ليست جموعة من القوانا اإلزاميـة الـǿالـوعي هـا  ي

 الرمة. حريف الذي قد يلحق  نسق الت  بو 

   علـى مسـتوى  شويهية مكنةٌ زعات الت  دات العملية لأخاقية الرمانية واسيما الن  نا أن دراسة احدِ تبي

ق راســة حــا يتعل ــالرمــة مــن وإń اللغــة العربيــة، غــر أنــه مــن الضــروري اإشــارة إń صــعوبة تلــك الد  

 Ŗبــا العربيــة والفرنســية، ونقصــد بــذلك تلــك  واعددد التنصدديص في دداتختلددق قاأمــر بامنــاحي الــ

بعامــات الوقــف والراكيــب النحويــة، عــدا  يــرتبطامنتميــة إń نــزعŖ العقلنــة وǿــدم التنســيقات فيمــا 

 دات.زعات واحدِ راسة متاحة وعملية بالنسبة لبقية الن  ذلك فإن الد  
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   زعات الت شويهية يساعد امرجم على مراقبة ترمتـه بشـكل فيما خص  العملية الرمي ة فإن الوعي بالن

مستمر ويتفادى بذلك التجنيس امشوِ  لعمله اإبداعي. غر أنه وخـال نقـد الرمـة فـإن التحليليـة 

الرمانيـــة م تتطـــرَق إń اأثـــر النـــوعي لكـــل نزعـــة )علـــى حـــدىأ علـــى الرمـــة. نشـــر، انطاقـــا مـــن 

اءة النظرية و التحليل الرمي للروايتا أن ث ة أثرا نوعيا على منتـوج الرمـة منظورنا الذي كر سته القر 

ختلف باختاف الن زعة امشوǿِة؛ على سبيل امثال، فإن اأثر الذي تفرز  نزعة ǿـدم اللغـة احليـة أو 

 ى أنـه مكـن نزعة اإفقار الن وعي أقوى من ذلك الذي تفرز  العقلنة أو ǿدم التنسيقات، ومن ثـَة نـر 

تصنيف جموع الن زعات الت شويهية وفقا لأثر الن ـوعي اجـنِس )وصِـلة الــتأثرأ الـذي يـنجم ترتيب و 

عـن كــلِ نزعـة، غــر أن ذلكـم التصــنيف ولكـي يت ســم بالدِقـة قــدر اإمكـان يســتوجب دراسـةً يليلي ــةً 

 واسعة، أي شاملةً للعديد من امدوَنات.

  خل   .ااثنـافـا تعـارض بـا  الرمة ناف  على ابداعيـة العمـل الروائـي،إن احرام أخاقية ńصـنا إ

ـــــ ،مـــــات اإبداعيـــــة ي الروايـــــةبعـــــد أن شـــــرحنا مقوِ ف ، ذلك من خال يليل الرمتا د والـــــŖ تتجس 

ـــأساســـا مـــن خـــال الاجـــانس والتحاوريـــة والعاقـــة العضـــوية بـــا اللغـــة وامضـــمون، بي   ام نـــا قـــدرة بس 

ــ قــال عنهـــا أهــا إبداعيـــة، مـــن مـــا ي   ر علـــى االتــزام مرتكـــزات اأخاقيــة الرمانيـــة ي ترمـــةٍ أقــل  احج 

 خال:

 

: نقل مامح الغرابة امميزة للرواية اأصلية والكامنة أساسا ي اللغة امغربيـة احليـة واملفوظـات امشـحونة اأو  

ار و اجتمع امغري فقد أوń ام حج  با اجتمع امشرقي الذي ينتمي إليه بس   ااختافداليا وثقافيا، ورغم 

مــن خــال أقلمــة تلــك املفوظــات وفقــا للملفــوظ  اءراحــة القــر  إإń  ع  سْــســيج اأصــلي وم ي  ة للن  امــرجم أمي ــ

ــاررةِ ذلــك اإجــراء غم مــن ي سْــعلــى الــر   ة الفصــيحة،غــة العربي ــامشــرقي احلــي أو لل   وǿــو امــرجم  بالن ســبة ūج 

ــ  مثلمــاة ي اجتمــع ه بامكانــة الــŖ ختزهــا تلــك الشــفاǿي ة احلي ــوالكاتــب امتضــلِع باللغ ــة، لنســتبا مــدى وعيِ

 وظات:فى ذلك من خال بعض الراكيب وامليتجل   .رواية بن جل ون هتعكس
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ـــأ، )lansiane، انســـيان)، أYamma، م ـــا)أ، Tbebit، بيبـــيطثأ، )Lfquira، الفقـــرة)  أ، mouakel، لمواك 

 ..(boldozerya , Boldozer(، بولدوزر يا بولدوزرأ، )birmissiou ،برميسيو، )أle kmander، القمندار)

ــ أبقــا   إń جانــب التنــوع البوليفــوň الــذي   ــبس  ي اأصــل، وǿــو يعلــم يقينــا أن أغلبيــة  عليــه ار كمــا ǿــوام حج 

؛ على غرار العبارات ةغة اأمازيغية أو الفرنسية أو احلية امغربيالقر اء ا سيما ي امشرق العري لن يفهموا الل  

 أ:799التالية )ص
 "قرطاسة ي القفا". ] 

« Tadouat aguenso takoja’at ». 

« Kartassa dans takoja’at ». 

Kartassa ،رصاصة ،tadouat،  kartassa ،tadouat ،رصاصة ،kartassa ،مؤخِر الرأس ،kartassa...] 

   

ه من ن  ك  مو  امرجم ة  قيقة تعكس براعة الد  وكما يقول برمان فإن الرمة اūرفي  ة دقيقة، حرفي   : أجز ترمةً ثانيا 

، ūاقواإف  التصر  والŖ قد تستر عن امرجم ااعتيادي الذي يتبى   -لفظا وتركيبا- ة ي لغتهفي  Ŭامكامن ا

، كمـا ة حج ـاررفي ـدت ح  جس ـ   أ، ...à reculons  ،مشـي القهقـريأ، )je me vois، أراňعلـى غـرار: )

 تها وليس ي إطار الكلمة كلمة.ة الرواية برم  نا  ي التحليل على مستوى جسدي  بي  

 

ويهية )التنميـــق، شـــزعـــات الت  ة التحريـــف علـــى بعـــض الن  اأخاقيـــة مـــن خـــال اقتصـــار نســـقي   مظهـــرت: ثالثدددا

سـيج اأصـلي، لتواترǿـا الضـعيف وتأثرǿـا علـى الن   فقـارأ والـŖ م يكـن خـا تـأثرٌ يقات، اإتنسـالعقلنة، ǿدم ال

زعات ن أكثر الن  أاحظنا  .إń جنيس ااختاف وحاف  بذلك امرجم على ابداعية الرواية احدود، فلم تؤدِ 

 ِū Ŗا ضئيل، ويفسَ الǿي "التنميق"، لكن تأثرǿ ار.ام حج  ة اأدبية القوية لبس  ر ذلك بامرجعي  قت الرمة 

 

  جنــيس الروايــة وامســاس ńبواقعيتهــا ووسوســيتها وأيقونيتهــاعــدم االتــزام بأخاقيــة الرمــة يــؤدي إ،  

ي ترمة جيل جوتييه لرواية عمارة  التجنيس امشوِ ذلك  انكشف وقد .جتمعياة إبداعي ū كتجل  
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غـوي والتعـدد البوليفـوň إń ع الل  يعقوبيان؛ إذ وأ، على عكس مرتكـزات اأخاقيـة، إń يـوير التنـو  

 ،شـارحة فانتهج ترمـةً  ؛اǿتمامه على القارئ ويليأ وانصب  لغة فرنسية فصيحة )توجه كاسيكي ي

وفقــــا منظــــور  وثقافتــــه  ةج  ددْل ددددؤ  م  حاشــــيةأ بطريقــــة  19ي توضــــيح امفــــاǿيم واŬصوصــــيات ) مفرطــــةً 

 ،كذلك على مستوى نزعة اإفقـار الن ـوعي  اتتجل ى تلك اإيديولوجي .أتوطاة )اŬاص   وأيديولوجيته

ضـع    أ،la bénédiction du ciel، الـد عاءللث قافـة امسـيحي ة ) ةالدِيني ـ اإحـااتفـامرجم، مـثا، خ 

الــŖ تشــكَلت وفقــا لــراكم تــارخي إń  وااجتماعيــةوختــزل املفوظــات امكتن ــزة بالشــحنات الثقافيــة 

الرواية .. وقد اشتملت أ .Zaki bey، زكي بِكجرَد مفردات مكافئة معجميا لكنها مفرغة داليا )

يتبـى  جيـل جوتييـه اسـراتيجية نظريـة الن سـق امتعـدد الـŖ  زعات الت شويهية وبتواتر مرتفـع.على كلِ الن  

 وتســـعى جاǿـــدة إń ارضـــاء القـــارئ )لكنهـــا ت غفـــل ي نظرنـــا أن ختـــزل اأخاقيـــة إń أمانـــة للمعـــى

ــة بــدافع الفضــول وحركــة  ةمــن اأحيــان عــن اووانــب الت غريبي ــ القــارئ يبحــث ي كثــرٍ  م  ي الروايــة امر 

مــةأ فانتقلــت الروايــة مــن التفــر ع وااخــتاف إń التجــانس واŬطي ــة.  امثاقفــة حــا يقــرأ اأعمــال امر 

مـــة يتعل ـــق حصـــرا باإūـــاق اإيـــديولوجي أم أن فاقـــد الشـــيء ا يعطيـــه ؟  ǿـــل التحـــوير ي ǿاتـــه الر 

لدالية للغة الروايةأ، نعتقد أن كا اأمرين يسري على جيل جوتييه، )نتيجة قصورٍ ي فهم اأبعاد ا

لذلك نؤكد مرةَ أخرى أميـة اأخاقي ـة الرمانيـة ي يقيـق الـوعي باأبعـاد اūقيقيـة، بـاووǿر الفعلـي 

 للرمة اأدبية.

  بأخاقيته العالية؛ أسبابٍ  اأنموذج النقدييستميز ňات امرمة ته بالذ  حاطإخا عديدة، أو   الرما

خــال عمليــة التحليــل، ي إطــار مــا يــدعو  "البحــث عــن امــرجم"، هــدف تقلــيص اووانــب الذاتيــة 

ذع ب اانتقاد الا  جدت ويتجن  ن و  إسباب فشل امرجم للعملية النقدية، إضافة إل واولة Şثه عن أ

يعتمـد  لي. الن قـد السِـيتبى  لذي ااابداع ومواقع اŬطأ، عكس ميشونيك  طنواممنهج، بل يبا موا

 ǿذا اأموذج ي تقييم الرمات على اأخاقية واإبداعية.
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   أل  خ ńو اإصنا إǿ تكفـي قـراءة يليـل ترمـة جيـل جوتييـه  يـديولوجيا.ن أكر خطر يهدد اأخاقية

 س ذلك.لرواية "عمارة يعقوبيان" لتلم  

 ج تعليميــة الرمــة نظــرا أ يقــرح تضــما "مفهــوم أخاقيــة الرمــة" نǿــا ي  ميتهــا البالغــةمنــاǿودور

 .يقيق ǿدف الرمة

 

  مـــة ل فـــاأمور تبقـــى نســـبي ة  ؛واحـــدة ةٍ ترمي ـــ نظريـــةٍ ا مكـــن بـــأيِ حـــالٍ مـــن اأحـــوال أن خضـــع الر 

مــة اأدبيــة ف . غــر أن ــه فيمــا خــص  رك بــةوم   باإǿتمــام، ناحــ  أن اأخاقيــة الرمانيــة جــديرةٌ إننــا الر 

همها بإمال القارئأ إضافةً إń ذلك أها يقِق اإبداعية )وي ذلك رد  صريح على النظريات الŖ تت  

تحقَـق يا   بٍ مركَـ مـة، مـن ǿـذا امنطلـق فقـد ارتأينـا اقـراح أمـوذجٍ امثاقفة الŖ مثِل أرقى غايات الر  

 إا بتجس د مكوناته امتعلِقة، لكن جوǿر  يبقى امكوِن اأو ل: 

 

 امثاقفة-اإبداعية-اأخاقية

 

 

، مقدِمـةً بسـيطة، واولـة  تنسـيقٍ بـا الـد رس ا يعدو ǿذا البحث، ي نظرنـا، أن يكـون جـرَد اسـتهالْ 

مــي وامرجعي ــة اأدبيــة واوانــب العملــي، ي جــ ، أا وǿــو يليــل مراكــبٍ و متشــعِب حــديثٍ، الٍ النظــري الر 

  فوق كلِ ذي علمٍ عليم. لنقول ي اأخر: إن .اأدبية الرَمات
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على يقيق التواصل، بل إن أمى  للمعلومات، يقتصر   د نقلٍ ر  ليست ترمة اأعمال اإبداعية ج
احرام اخوية واŬصوصيات، ا  و اجتمعاتغات و با الل   و التقريبِ  التجاربِ  نقلِ  امثاقفة؛ عر ها ـــِغايات

إا من خال  ذلك ىتأت  ـي   لن .عي وراء توحيد الثقافةوالس   ، وǿيمنة اأيديولوجياتسيما ي ظل عومة الفكر
 للنصوص، ترمة تتبى اأخاقية مبدأ و غاية.  واعيةٍ  ترمةٍ 

 د  )معاير اأخاقيةأدراسة امبدأ اأخاقي ي الرمة اأدبية وسبل جس  ǿذا البحث  حاولنا من خال
مي ة عامة ووفقا لأموذج الرماň على وجه اŬصوص.على امستويات النظرية والعملية  ،  حسب امناǿج الر 

من الطبيعي أن يرتكز عملنا  الرمي؛ فكانعليه التصور الرماň للفعل  نهض  ــذلك أن اأخاقية ǿي ما ي  
 .أAntoine Berman) "نطوان برمانأ"على 

مي ة اūديثة ــت   عتر امقاربة الرمانية، الŖ تستمد مقوماها من امذǿب الرومانسي اأماň،  أǿم امقاربات الر 

أنساق  سواء، ومناǿضةً  اء على حد  هذا امبدأ، يقيقا احرام الكاتب والقر   ملفتاالŖ أولت اǿتماما 

" التحليلية الرمانية إń اختيار " -على امناǿج اأخرى اعااطِ وبعد  –ǿذا ما وج هنا  شويه.حريف والت  الت  

قابل العملي أخاقيته. ارتأينا ي ؛ ذلك أها مثِل امشويهية وورا لدراستنا التطبيقيةجس دة ي النزعات الت

بية إń  سبيل ذلك يليل مدونتا، لنستبا التجس د العملي لأخاقية الرمانية خال ترمة اأعمال اأد

ترمة فرنسية لرواية عاء  اأوńمدونتا، غة العربية وكذلك انطاقا من اللغة العربية، ليقع اختيارنا على الل  

" :ňقام هاعمارة يعقوبياناأسوا Ŗامرجم والدبلوماسي الفرنسي جيل جوتيي " وال (Gilles 

Gauthierر بن جل  عربية لرواية الط   ترمةٌ  الثانية و .أǿرةتلك ون: "اǿا الكاتب العتمة الباǿأجز Ŗوال "

 ة.ــترمي   ة وــاختيارا انتقائيا نبع وفقا اعتبارات أدبي   تاالروايوامرجم اللبناň بس ام حج ار. لقد كان اختيار 

وعطفا على ما  ،بعد اطاعنا على امواضيع امختلفة امتعلقة باأخاقيةو  ،خال قراءتنا للمتون وترماها

 : سبق، فإن سؤاا جوǿريا يطرح نفسه
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 ديثة، ا سيما لدى أنطوان برمان اأخاقية مامفهومūوفقا للنظريات الرمية ا Ŗي امعاير الǿ وما ،
  عمليا ؟ دǿاجسِ 

 وǿو سؤال نيلنا إń تساؤات أخرى، فرعية: 

  ِل تقتصر اأخاقية على الدǿي ، قة واأمانة واحرام اآخرǿ أم أن العوامل السياقية امستقبِلة
 أم أها مرǿونة بعوامل أخرى ؟، لأخاقية وǿي امسئولة عنهااحددة 

 
 و الدور الذي تضطلع به اأخاقية الرمانية ي حلحلة اشكاليات الرمة اأدبية ؟  ماǿ 

 
   العربية، أم أها عام ńل تتباين تلك امعاير با ترمة النصوص العربية والرمة إǿ ة ا تتمايز

 إطار اللغتا العربية والفرنسيةأ ؟ باختاف الل غات )ي

 

مفادǿا أن  تا، اأوńسعيا من ــا معاوة ǿاته اإشكالية والتساؤات امتفرعِة عنها، فقد انطلقنا من فرضي

ن اأخاقية الرمانية . أما الثانية فهي أمفهومٍ نظري  تغلب  عليه امثالية اأخاقية الرمانية ي الرمة  جر د  

مية ي يقيق اووǿر الفعلي للرمة اأدبية ودورǿا جموعة من امعاير النظرية والعملية البالغة اأǿي 

 فقد ماشيا مع طبيعة اموضوع تثاقفي، فضا عن اسهامها ي حل اإشكاليات امختلفة الŖ تطرحها.ال

ق بالقسم النظري وǿو امنهج اأساس وميع ارتأينا اومع با منهجا : "امنهج الوصفي" فيما تعل  

م اوانب العملي خذ  الدراسة. و البحوث، نصبو من خاله إń عرض امفاǿيم امختلفة وشرحها، ما خد  

 "امنهج التحليلي" ي القسم التطبيقي.

وزء نا ابدأ يتفرعَ بدور  إń فصلا. جزءٍ  ل  ك  ،ة Şثنا فهي تنقسم إń جزأين؛ نظري وتطبيقيأما عن خط  
 ؛غةوالل   على مستوى اموضوع امختلفة وميزاته ،مفهوم اŬطاب الروائي الواقعي اūديث نــيبيِ  بفصلٍ  النظري

 ة اأدبية للنصوص والتمكن من القدرقناعتنا بضرورة اإحاطة باŬصوصي   ،ضم البحثي خِ ، ختترس  وقد 
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رس الرمي وعلم الرمة؛ ذلك أن فهم اووانب الŖ تصنع ابداعية العمل الروائي اūديث، الكاي من الد  
 العاقة العضوية با اللغةاūوارية و جانس )التنوع اللغوي، التعدد الصوي، ااختاف...أ و على غرار الا  
متعدد  ا علم الرمة، كحقلٍ أم   .ميةعل امرجم ناف  على نقلها خال العملية الر جوامضمون، 

امختلفة  مة واŬياراتِ الر   ترير اسراتيجياتِ  ر له وسائلل الفعل الرمي ويوفِ تأم   نه منكِ م  في   ،صاتالتخص  
مي مع ه الر  ونعتقد، أن امهم يبقى حسن اختيار التوج   .ام ااشكاليات الŖ تطرحها الرمة اأدبيةدَ ق  

ة النظرية، الŖ ــمن خال امرجعيَ  إا   علميةٍ  مقاربةٍ  ا مكن لنا يقيق  . على تعليل ذلك ااختيار القدرة
راسات أكثر الد  . منا بأمية النظرية ي الرمة ازء النظري؛ وعيً ومن ا الفصل الثاňي عليها الضوء  طناسل  

 Ŗتمتالǿنري ميشونيك وأنطوان برمان اǿ قام ها كل من Ŗباأخاقية ي الرمة اأدبية كانت تلك ال. 
من  م من أفكار  حول اموضوع كثرٌ هاستلقد و  ،عرف بامنعطف اأخاقيس ما ي  ǿذا اأخر الذي أس  

 أو انتقادا على غرار أنطوň بيم وبول ريكور، ير ، عل غرار لورانس فينو وامتداحا لتصو   راتأث   رين سواءً امنظِ 
م لقد قد   ؛قة والوضوحيستميز امفهوم الذي أرسا  أنطوان برمان أخاقية الرمة بالد   وأň بريسيه.

 :ة للمفهومالعملي   داتالتمظهرات النظرية والتجس  

 

زعات لبية جموع الن  تعا اأخاقية السِ  .لبية واأخاقية اإجابيةا اأخاقية السِ ب ريفصل امنظِ   -

إń إيديولوجية وثقافة النص اخدف من خال  شيءٍ  رجع كل  الŖ ت   وامتمركزة عرقيا،حويلية الت  

الرمة بذلك عن مقصدǿا اūقيقي، وǿنا مكن رف ااūاق والتهجا واأقلمة والتفخيم... وتصْ 

نا عدم للمعى وقد بي   تزل مفهوم اأخاقية إń أمانةٍ خظريات ااتصال ي الرمة، الŖ اإشارة إń ن

 لبية الرمة الŖ أجزǿا جيل جوتييه.ماءمتها للرمة اأدبية، ميز اأخاقية الس  

- ǿالرمة وغايتها، ويبا العاقة الوثيقة با اأخاقية  نطلقِ ا مثابة م  أما اأخاقية اإجابية فهو يعتر

والرمة، فالرمة أخاقية ي جوǿرǿا، ميل إń ياورية متوازنة مع الغريب ي ميع مظهراها النصية 

احرام والثقافية بعيدا عن التأثر اإيديولوجي، وتتمثل مرتكزات اأخاقية الرمانية اإجابية ي 
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 ة اأصل.ة ليست معى كلمة كلمة ولكن معى احرام جسدي  الغرابة والغرية واūرفية الدقيقة، حرفي  

 .بس ام حج ارالرمة الŖ أجزǿا  اإجابيةميز اأخاقية 

 

 :الŖ توصلنا إليها نتائجالاحظات و املبعض  فيما يلي عرضٌ 

  خل   .ااثنافا تعارض با  الرمة ناف  على ابداعية العمل الروائي،إن احرام أخاقية ńصنا إ

د والŖ تتجس   ،مات اإبداعية ي الروايةبعد أن شرحنا مقوِ ف، ذلك من خال يليل الرمتا

ام نا قدرة بس  أساسا من خال الاجانس والتحاورية والعاقة العضوية با اللغة وامضمون، بي  

قال عنها أها إبداعية، من ما ي   ر على االتزام مرتكزات اأخاقية الرمانية ي ترمةٍ أقل  احج  

 خال:

 

: نقل مامح الغرابة امميزة للرواية اأصلية والكامنة أساسا ي اللغة امغربية احلية واملفوظات امشحونة اأو  

ار و اجتمع امغري فقد أوń ام حج  با اجتمع امشرقي الذي ينتمي إليه بس   ااختافداليا وثقافيا، ورغم 

من خال أقلمة تلك املفوظات وفقا للملفوظ  اءراحة القر  إإń  ع  سْ سيج اأصلي وم ي  ة للن  امرجم أمي  

وǿو امرجم  بالن سبة ūج اررةِ ذلك اإجراء غم من ي سْ على الر   ة الفصيحة،غة العربي  امشرقي احلي أو لل  

 مثلماة ي اجتمع ه بامكانة الŖ ختزها تلك الشفاǿي ة احلي  والكاتب امتضلِع باللغ ة، لنستبا مدى وعيِ 

 وظات:فى ذلك من خال بعض الراكيب وامليتجل   .رواية بن جل ون هتعكس

أ، mouakel، لمواك  أ، )lansiane، انسيان)، أYamma، م ا)أ، Tbebit، بيبيطثأ، )Lfquira، الفقرة) 

 ..(boldozerya , Boldozer(، بولدوزر يا بولدوزرأ، )birmissiou ،برميسيو، )أle kmander، القمندار)
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ي اأصل، وǿو يعلم يقينا أن أغلبية  عليه ار كما ǿوام حج  بس   أبقا   إń جانب التنوع البوليفوň الذي  

؛ على غرار العبارات ةغة اأمازيغية أو الفرنسية أو احلية امغربيالقر اء ا سيما ي امشرق العري لن يفهموا الل  

 أ:799التالية )ص

 "قرطاسة ي القفا". ] 

« Tadouat aguenso takoja’at ». 

« Kartassa dans takoja’at ». 

Kartassa ،رصاصة ،tadouat،  kartassa ،tadouat ،رصاصة ،kartassa ،مؤخِر الرأس ،

kartassa...] 

   

ه من ن  ك  مو  امرجم ة  قيقة تعكس براعة الد  وكما يقول برمان فإن الرمة اūرفي  ة دقيقة، حرفي   : أجز ترمةً ثانيا 

، ūاقواإف  التصر  والŖ قد تستر عن امرجم ااعتيادي الذي يتبى   -لفظا وتركيبا- ة ي لغتهفي  Ŭامكامن ا

نا  ي ، كما بي  ة حج اررفي  دت ح  جس     أ، ...à reculons  ،مشي القهقريأ، )je me vois، أراňعلى غرار: )

 تها وليس ي إطار الكلمة كلمة.ة الرواية برم  التحليل على مستوى جسدي  

 

ويهية )التنميق، شزعات الت  ة التحريف على بعض الن  اأخاقية من خال اقتصار نسقي   مظهرت: ثالثا

سيج اأصلي، لتواترǿا الضعيف وتأثرǿا على الن   فقارأ والŖ م يكن خا تأثرٌ يقات، اإتنسالعقلنة، ǿدم ال

زعات ن أكثر الن  أاحظنا  .إń جنيس ااختاف وحاف  بذلك امرجم على ابداعية الرواية احدود، فلم تؤدِ 

 ِū Ŗا ضئيل، ويفسَ الǿي "التنميق"، لكن تأثرǿ ار.ام حج  ة اأدبية القوية لبس  ر ذلك بامرجعي  قت الرمة 
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  جنيس الرواية وامساس ńبواقعيتها ووسوسيتها وأيقونيتهاعدم االتزام بأخاقية الرمة يؤدي إ،  
ي ترمة جيل جوتييه لرواية عمارة  التجنيس امشوِ ذلك  انكشف وقد .جتمعياة إبداعي ū كتجل  

 .يعقوبيان

   أل  خ ńو اإصنا إǿ تكفي قراءة يليل ترمة جيل جوتييه  يديولوجيا.ن أكر خطر يهدد اأخاقية

 س ذلك.لرواية "عمارة يعقوبيان" لتلم  

 مة ل . رك بةفاأمور تبقى نسبي ة وم   ؛واحدة ةٍ ترمي   نظريةٍ ا مكن بأيِ حالٍ من اأحوال أن خضع الر 

مة اأدبية ف غر أن ه فيما خص   باإǿتمام، ذلك أها ناح  أن اأخاقية الرمانية جديرةٌ إننا الر 

همها بإمال القارئأ إضافةً إń امثاقفة يقِق اإبداعية )وي ذلك رد  صريح على النظريات الŖ تت  

تحقَق إا يا   بٍ مركَ  مة، من ǿذا امنطلق فقد ارتأينا اقراح أموذجٍ الŖ مثِل أرقى غايات الر  

 بتجس د مكوناته امتعلِقة، لكن جوǿر  يبقى امكوِن اأو ل: 

 

 المثاقفة-اإبداعية-اأخاقية
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Résumé 

 

La traduction est la langue du monde, elle constitue le principal 

catalyseur du développement (Bagdad, Rome, Tolède,…)  ainsi que du 
mouvement d’acculturation entre les peuples et les civilisations. On assiste 

aujourd’hui à un essor sans précédent de la traduction. L’accumulation des 
connaissances relatives à la traduction ainsi que la complexité de ce champ 

présentent un défi incontournable que doit affronter tout traductologue et 

tout praticien de la traduction.  

Nous n’avons guère besoin de prouver les difficultés confinées dans la 

traduction littéraire. Cette dernière est considérée comme la plus difficile 

des traductions derrière celle qui concerne le texte sacré. Les 

problématiques de la traduction littéraire  sont nombreuses et évolutives, à 

savoir l’entropie (Ladmiral), l’intraduisibilité, les dichotomies,… mais le  

plus important pour le traducteur est d’argumenter ses choix loin des 
considérations tendancieuses d’ordre idéologique et socioculturel, un 
objectif  que l’on ne peut espérer que par le biais d’une éthique sérieuse et 
globale de la traduction ; c’est pourquoi notre intérêt s’est fortement tourné 
vers Antoine Berman, en effet, l’éthique constitue la pierre angulaire de 
toute la théorie bermanienne aussi bien sur le plan de l’opération traductive 
que critique. Les principes de l’éthique, dans ce contexte touchent non 
seulement à l’acte de la traduction lui-même, mais aussi à la langue, à la 

culture et à la communication humaine en général. De ce fait, l’éthique de 
la traduction s’exprime par son ambition de se présenter comme acte 
universalisable et comme besoin culturel et civilisationnel. 

Etudier l’éthique de la traduction est une "urgence" selon Henri 

Meschonnic. Il explique en profondeur cette nécessité dans son livre 

« Ethique et politique du traduire ». En effet toute l’expérience qu’il a 
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accumulée dans les études sur la traduction faisait apparaitre que cette idée 

même d’une éthique du traduire demeure généralement implicite. Son 

tenant lieu est la moralisation coutumière, telle que la traduction 

l’enseigne, selon toute une déontologie. Mais la déontologie, élémentaire et 

nécessaire, ne suffit pas. Définir plus précisément la visée éthique, et par là 

sortir la traduction de son ghetto idéologique, voilà l’une des tâches d’une 
théorie de la traduction. 

 

 La raison d’être de notre présent travail, son objectif principal, est 

d’essayer de déterminer ce que c’est l’éthique de la traduction littéraire à la 
lumière des différentes approches traductologiques afin d’éclairer ce 

concept ainsi que ses manifestations théoriques et pratiques, mais 

également son apport dans le traduire.  

A travers cette initiation à la recherche, relevant du domaine purement 

traductologique et intitulée « L’éthique de la traduction selon le modèle 

bermanien », nous avons essayé de répondre aux principaux 

questionnements qui l’ont motivée et de faire une idée claire sur les 

interrogations annexes qui en découlent. Ainsi, on a formulé les questions 

suivantes : 

- Que signifie l’éthique de la traduction dans les théories traductives 

modernes, notamment chez Antoine Berman et comment se 

concrétise ce concept sur les plans théorique et pratique ? 

- Quel est le rôle dont peut jouer l’éthique de la traduction dans le 
traitement des problématiques de la traduction littéraire ? 

- Les déterminants de l’éthique sont-ils stables (similaires) ou se 

diffèrent selon les langues d’origine et de traduction (dans le cadre 
du transfert arabe français et vice versa) ? 
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Pour tenter de répondre à ces interrogations, nous avons opté pour une 

analyse descriptive et analytique de deux corpus, l’un traduit de l’arabe, 
l’autre vers l’arabe. Il s’agit pour le premier de « l’immeuble Yacoubian » 

d’Alaa El Aswany, traduit par Gilles Gauthier, et de « Cette aveuglante 

absence de lumière » de Tahar Ben Jelloun, traduit par Bassam Hajjar. Nos 

choix répondent à des motivations relevant de considérations littéraires, 

traductives mais également personnelles. En effet les deux romans sont 

iconiques et riches en charges sémantiques, culturelles et linguistiques. Ils 

font partie de la littérature universelle à travers toutes les dimensions qu’ils 
reflètent et, grâce, entre autres, à leurs spécificités locales, qui se 

manifestent par les styles d’écritures où la langue-culture,  où le concentré 

langue-contenu font la poétique du discours littéraire moderne, qui se 

distingue par la diversité et la polyphonie… 

Afin d’aborder la problématique soulevée plus haut, nous avons opté pour 
deux parties : théorique et pratique, chacune parmi elles et subdivisée en 

deux chapitres. La partie théorique, qui constitue l’assise de la recherche, 

traite dans son premier chapitre la définition du discours littéraire moderne,  

de la traductologie, de la traduction  littéraire, ainsi que leurs spécificités ; 

pour mieux cerner et comprendre les difficultés et les enjeux dont fait face 

le traducteur.  

Nous saisissons dans ce chapitre la différence du spécialisé et du littéraire, 

en disant que les textes spécialisés se regroupent sous la catégorie de la 

transmission d’informations déterminées, c’est-à-dire de la communication, 

alors que les textes littéraires se regroupent sous la catégorie de la 

transmission d’expériences ; l’œuvre constitue le manifestement d’un 
manifestement. D’où la traduction d’une œuvre est traduction d’une totalité 
textuelle unique, au sein de laquelle existe une unité, à chaque fois elle-

même unique entre la langue et le contenu (Walter Benjamin). C’est pour 
cela qu’on a conclu que la traduction spécialisée est terminologique mais la 
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traduction littéraire est à la fois dialectique et entropique. Le roman est 

toujours ancré dans une langue (qui fait sa poétique), le roman moderne se 

distingue par ce qu’appellent les spécialistes : diversité, polyphonie, 

diglossie, dialogisme, hétérologie,  vernacularisation,… ces concept ont été 
profondément développés par Mikhaïl Bakhtine, à qui Berman donne 

souvent référence tout en s’inspirant de ses travaux en littérature pour 
fonder son « analytique ». La réflexion s’articule principalement autour de 
deux principes : l’hétérologie, dont il définit en tant que « représentation  

du discours d’autrui », et le dialogisme qui concerne le discours littéraire 

en général et désigne les formes de présence de l’autre dans l’œuvre. Ces 

spécificités distinguent le roman et le concrétisent dans un espace 

géographique, social et temporel, elles créent sa littérarité et permettent 

son universalisation. Lors de la migration du roman, par le biais de la 

traduction, cet ensemble de spécificités, qui font l’œuvre, doivent se 
perpétuer. On évoque dans le même chapitres quelques problématiques de 

la traduction, notamment le transfert des écarts culturels et le problème de 

l’intraduisibilité, à propos de ce dernier, on a adopté la même vision que 
Paul Ricœur, pour dire qu’il n’existe pas d’intraduisibilité absolue, mais 
que les difficultés rencontrées sont de l’ordre des limitations de traducteur, 

de sa langue et de sa culture ainsi que de la complexité des solutions à 

trouver pour rendre tel ou tel texte. 

Nous avons réservé un intérêt assez important à la traductologie car le 

discours traductologique a quelque chose d’un « discours thérapeutique », 

disait Ladmiral. Ce nouveau objet de savoir (Berman) exige une ouverture 

interdisciplinaire qui va au-delà de la seule linguistique et met à 

contribution la quasi-totalité des « lettres et sciences humaines ». Berman 

appelle ainsi traductologie l'articulation consciente de l'expérience de la 

traduction distincte de tout savoir objectivant et extérieur à celle-ci. Il 

incite à étudier les traductions des œuvres et réfléchir à l'expérience 

poétique en tenant compte des dimensions linguistiques historiques, 

psychologiques, éthiques et idéologiques qui interviennent.  
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Quant au deuxième chapitre, nous l’avons consacré à l’éthique de la 
traduction dans les théories modernes, et notamment celle d’Antoine 
Berman. La première section de ce chapitre expose la question de l’éthique 
vue par la théorie du polysystème. Les études descriptives de la traduction, 

dont Gideon Toury est l’un des principaux instigateurs, ont non seulement 
révolutionné la traductologie, elles ont également permis de poser la 

question des facteurs d’influence sociale et politique sur la traduction, sur 

la société au travers notamment des « normes préliminaires ». Ces 

dernières trouvent en amont des normes traductives celles qui président 

aux choix des éditeurs qui sont eux-mêmes déterminés par les normes 

objectives du droit positif, autrement dit du droit d’auteur et de sa logique 
économique. Cette théorie est fondée sur la multistratification des systèmes 

littéraires et des cultures qui interagissent selon des rapports de force entre 

le centre et la périphérie. On a remarqué  que l’éthique de la traduction 

littéraire se résume, dans cette théorie,   à une simple fidélité au sens et aux 

paramètres de la culture réceptrices. 

Nous abordons dans la deuxième section de ce chapitre l’éthique 
meschonnicienne. On a montré comment Meschonnic s’engage dans une 
critique radicale des concepts et des pratiques dominants. En effet, le 

chercheur n’hésite pas à émettre des critiques acerbes contre l’hégémonie 
du signe, qui produit la langue du bois.   

A travers son livre : « éthique et politique du traduire »  Henri Meschonnic 

développe trois concepts (poétique, éthique et politique) qui participent 

d’une théorie d’ensemble du langage dans laquelle la traduction joue un 
rôle déterminant. L’éthique ainsi définie apparait comme une évidence face 
à l’insuffisance de la déontologie développée par Pym. Celui-ci axe sa 

réflexion sur le traducteur, au détriment de l’acte de traduction et omet, par 
conséquent,  le lecteur-récepteur l’analyse détaillée qu’en fait Meschonnic 
souligne les limites de l’approche déontologique de Pym mais l’éthique de 
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Meschonnic est indissociable de sa théorie de la poétique dans laquelle la 

traduction apparait, en définitive, comme la transformation d’une forme de 
vie par une forme de langage et  vice versa ; un rapport d’interaction entre 

le langage et la vie pour lui, la traduction est un acte éthique parce qu’elle 
court-circuite l’opposition entre identité et altérité, en montrant que 

l’identité n’advient que par l’altérité. L’éthique meschonnicienne implique 
une théorie d’ensemble du langage, et s’inscrit dans un continu et une 
interaction avec l’art, l’éthique et le politique, le traduire en est le 
laboratoire expérimental, le terrain majeur d’une critique des idées reçues 
concernant le langage. Selon Meschonnic, la traduction est traduction du 

rythme, d’un système de discours.  

On a voulu réservé la dernière partie de ce chapitre à l’éthique 
bermanienne, qui constitue le noyau dur de ce modeste travail de 

recherche. Dégager la pensée du regretté chercheur, ne peut se permettre 

qu’à travers une lecture approfondie dans le romantisme allemand qui a 

nourri et fécondé la théorie d’Antoine Berman. Dans son ouvrage éminent 

« l’épreuve de l’étranger : culture et traduction dans l’Allemagne 
romantique », Berman détaille le fondement éthique et ses multiples 

dimensions durant la période romantique allemande, tout en critiquant les 

traducteurs littéraires français  qui, à quelques exceptions près traduisent 

de manière ethnocentrique. Ils font en sorte que la traduction ne se sente 

pas, de manière à ce que le texte traduit puisse se lire comme si l'auteur 

l'avait écrit directement en français. 

La traduction occupait une place centrale chez les traducteurs allemands, 

elle constituait une question nationale. Elle était surtout tourné vers 

l’original ; Herder disait : « le traducteur qui est à la fois écrivain, génie, 

créateur, érudit et critique, doit capter l’unicité de l’original ». L’altérité, 

l’étrangeté, le littéralisme, la critique positive,… sont des concepts chers 
aux traducteurs romantiques allemands, ces derniers estiment que la 

traduction mérite d’autant plus d’éloge qu’elle est semblable à l’original, 
c’est pourquoi le traducteur doit se soumettre à cette dure loi. 
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On passe juste après à la critique traductive initiée par Antoine Berman 

dont il caractérise de critique éthique, il insiste, tout comme les 

romantiques, sur l’importance de la critique des traductions.  La critique 
d’une traduction est donc celle d’un texte qui lui-même résulte d’un travail 
d’ordre critique. De nos jours, la critique des traductions est en plein essor, 

ce qui lui manque –comme à la traduction- est un certain statut symbolique 

dont son élaboration constitue l’une des ambitions de la traductologie. 
L’approche bermanienne en critique des traductions est un trajet analytique 

possible plutôt qu’un model rigide, il prend en compte les formes élaborés 

par Meschonnic et la théorie du polysystème, tout en visant à correspondre 

au concept benjamien de critique de traductions ainsi qu’à l’herméneutique 
moderne. Les premières étapes ont tarit au travail préliminaire de lectures 

concrètes des traductions et des originaux, viendra après les étapes 

constituantes de l’acte critique lui-même. L’une des principales 
manifestations de l’éthique dans le modèle critique bermanien est ce qu’il 
appelle « la recherche du traducteur ». En effet, tout traducteur un rapport 

spécifique avec son propre acte traductif, c’est-à-dire qu’il a une certaine 
perception du traduire, de son essence, de sa signification, de ses finalités ; 

une perception qui définit ses stratégies de prise de décisions. Chercher le 

traducteur c’est déterminer sa position traductive, son projet de traduction 
et son horizon traductif. 

 

 

L’éthique bermanienne se fonde sur l’étrangeté, l’altérité, la littéralité 
et l’analytique. Berman estime que la réflexion sur la traduction est 

devenue une nécessité interne. La question éthique est intimement lié au 

drame du traducteur, tiraillé  entre deux pôles  (l’œuvre et l’auteur, l’auteur 
et le public) : « traduire, c’est servir deux maitres » (Rosenzweig). La 

réflexion  éthique est également indispensable parce que les cultures 

résistent à la traduction –même si elles en ont besoin- par pure réflexion 
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ethnocentrique. Hors, l’essence de la traduction est d’être ouverture, 

dialogue, métissage, décentrement. Mais cette éthique positive suppose à 

son tour deux choses ; premièrement, une éthique négative, c’est-à-dire une 

théorie des valeurs idéologique et littéraire qui tendent à détourner la 

traduction de sa pure visée. La théorie de la traduction non ethnocentrique 

est aussi une théorie de la traduction ethnocentrique, c’est-à-dire de la 

mauvaise traduction. Berman appelle mauvaise traduction celle qui, 

généralement sous couvert de transmissibilité, opère une négation 

systématique de l’étrangeté de l’œuvre étrangère, c’est pourquoi le 
traducteur doit développer une « analytique » lui permettant de repérer les 

systèmes de la déformation qui menacent ses pratiques et opèrent de façon 

consciente ou inconsciente au niveau de ces choix de traduction. Bref, 

l’éthique impose au traducteur de contrôler sa « pulsion traductrice » 

(Berman). 

Introduire dans la langue traduisante l’étrangeté de l’original est un pas 
inévitable à faire pour une traduction éthique; l’ « éthique » le principe 

régulateur que Berman explique par « le respect, ou plutôt, un certain 

respect de l’original ». Ce principe a son revers que Berman dénomme la 

« non-véridicité, la tromperie » représentée dans « toutes les formes de 

manipulation de l’original (…) et qui, toutes, renvoient à une attitude 
profondément irrespectueuse du traducteur vis-à-vis non seulement de 

l’original, mais finalement des lecteurs.. »; la naturalisation,  dans plusieurs 

cas de la traduction du Coran, pourrait être cette « non- véridicité ».  

Berman estime que la stratégie de « l’étrangéisation » ou de 

« l’exotisation » constitue une véritable « éthique de la traduction » parce 

qu’elle ne procède pas d’une démarche ethnocentrique et qu’elle vise à 
préserver la culture d’origine des tendances impérialistes des cultures 
d’accueil. Berman cite l’exemple du philosophe allemand Friedrich 
Schleiermacher pour son essai « sur les  différentes méthodes du traduire ». 

Le principe bermanien de l’éthique joue un rôle crucial dans l’observation 
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des effets excessifs non seulement de la domestication mais également de 

l’étrangéisation.  

Pour que la pure visée de la traduction soit autre chose qu’un vœu pieux, 
devrait donc s’ajouter à l’éthique de la traduction une analytique. Le 

traducteur doit se mettre en analyse, repérer les systèmes de déformation 

qui menacent sa pratique et opèrent de façon inconsciente au niveau de ses 

choix linguistiques et littéraires. Systèmes qui relèvent simultanément des 

registres de la langue, de l’idéologie, de la littérature et du psychisme du 
traducteur. 

Pour Berman, l’éthique du traduire est avant tout lié à la lettre ; le respect 

de la lettre toute en restituant le sens. Ce respect se traduit par le respect de 

l’intégrité du texte tout en produisant une traduction qui aurait un rapport 
interne avec l’original. Dans ce cadre, l’autorité suprême d’un traducteur 
devrait être le style personnel de l’auteur. 

On présente, également, dans ce chapitre les treize tendances déformantes 

telles qu’elles sont développées par Berman : la rationalisation, la 

clarification, l'allongement, l'ennoblissement, l'appauvrissement qualitatif, 

l'appauvrissement quantitatif, l’homogénéisation, La destruction des 
rythmes, la destruction des réseaux langagiers sous-jacents, la destruction 

des systématismes, la destruction ou l’exotisation des réseaux langagiers 

vernaculaires, la destruction des idiomatiques, l'effacement des 

superpositions de langues. 

Pour ce qui est de la partie pratique, on a voulu la fragmenter en deux 

chapitres, chacun est dédié à un corpus à part entière, pour des raisons 

d’ordre méthodologique et organisationnel. Le premier chapitre concerne 
la traduction du roman « L’immeuble Ycoubian » de (Alaa El Aswany) 

vers le français par « Gilles Gauthier ». On commence par une présentation 

de l’œuvre original, qui parle de l’homme, de ses vices et de ses faiblesses, 

de ses rêves et de ses échecs, ainsi que des différents drames qui affectent 
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la société égyptienne. On a présenté après l’œuvre traduite, le traducteur et 
sa position traductive, ce qui nous a permis d’entamer l’analyse de la 

traduction selon l’analytique bermanienne. Cette dernière nous a permis de 

dévoiler une absence de l’éthique d’Antoine Berman en faveur d’une 
traduction ethnocentrique, déformante et souvent tendancieuse, qui se 

tourne vers le lecteur et s’efforce de lui expliquer les différentes 

spécificités culturelles et religieuses selon sa propre idéologie, tout en 

réduisant la diversité langagière qui caractérise l’original. En voici deux 

exemples, entre autres, illustrant la manière avec laquelle s’opère la 

déformation : 

1. Gilles Gauthier a inclut 58 gloses dans sa traduction. Il a essayé 

d’éclaircir tous les concepts qui ont trait à la culture islamique et aux 

traditions égyptiennes, tout en annexant ses clarifications à une des 

considérations partisanes et idéologiques, qui éloignent le texte 

original de sa spécificité littéraire. 

 

 

 أطلق الفوŅ ضحكة عالية وخبط بيد  على ركبة  اūاج وقال بلهجة ميمية:"   .2
 الكام د ؟....يا رجل يا عجوز ......علي  -

مارة وصل لك فاكس ذت التوكيل اأسبوع د ..... وباأا يا سيدي أنت أخ
 اموافقة يوم اŬميس .....ايه رأيك؟....

 ام إليه صامتا فاستطرد ŝدية ونظر عز  

امي كمال الفوŅ.....رجل دوغري  كما السيف  انأام ....بص اūاج عز   -
 ... جربتا. و أظنك)وأشار بيد  عامة ااستقامةأ.... كلمŖ واحدة 

 ربنا يدم امعروف... -

 مليون كل سنة.. 133أرباحه تعدى  التوكيل د  يا حاج أقولك من اآخر؟.. -

 أ731)ص   "بس اللقمة كد  كبرة عليك  بنا يعلم  اň امى لك اŬر طبعا ر 
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« - Allons, mon vieux, me raconter ça à moi !  

Non, monsieur, vous avez obtenu la concession cette 

semaine et la preuve, c’est que l’accord est arrivé par fax 
jeudi. Qu’en pensez-vous ? 

Azzam le regarda en silence et il poursuivit d’un ton 
sérieux : 

- Vous voyez, hadj Azzam. Je m’appelle Kamel El-Fouli. 

Je suis un homme droit comme une épée (et il fit un 

signe à la main pour indiquer la rectitude(. Je n’ai qu’une 
parole. Je crois que vous en avez fait l’expérience. 

Que Dieux fasse durer les bonnes actions. 

- Je vous dis tout jusqu’au bout, hadj ? les revenus de cette 

concession dépassent trois cents millions de livres par ans. 

Bien sûr, vous savez que je vous veux du bien, mais cette 

bouchée-là est un peu grosse pour vous. » (p196) 

 

Le traducteur a effectué une traduction qu’on peut juger de déformante ; en 

effet, il a supprimé le vernaculaire contenu dans l’original et qui reflète le 

vécu quotidien des habitants de l’immeuble à une langue classique et 

soutenue. C’est bien de « la destruction des réseaux langagiers 

vernaculaires » dont il s’agit. 

 

Le deuxième chapitre, est dédié à la présentation ainsi qu’à l’analyse du 
roman de Tahar ben Jelloun : « Cette aveuglante absence de lumière », 

traduit vers l’arabe par « Bassam Hajjar ». Ce roman constitue un 

témoignage des souffrances physiques et des cruautés morales endurées 

par les hommes dans un bagne souterrain suite à l’échec du coup d’état 
comploté contre le Roi du Maroc en 1971. L’analyse de la traduction nous 
permis de relever les aspects de l’éthique bermanienne, Hajjar a su 
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préserver la diversité langagière ainsi que culturelle contenue dans 

l’original par le respect de l’altérité, de l’étrangeté et du littéralisme. On a 
choisi l’exemple suivant pour illustrer sommairement les manifestations de 

l’éthique dans sa traduction : 

 

ــــلأ، )lansiane، انســــيانأ، )Yammaأ، )م ــــا، Tbebit، ثبيبــــيطأ، )Lfquira، الفقــــرة) أ، mouakel، مواك 

 ..(ya boldozer, Boldozer(، بولدوزر يا بولدوزرأ، )birmissiou، برميسيوأ، )le kmander، القمندار)

 "قرطاسة ي القفا".] 

« Tadouat aguenso takoja’at ». 

« Kartassa dans takoja’at ». 

Kartassa ،رصاصة ،tadouat،  kartassa ،tadouat ،رصاصة ،kartassa ،مؤخِر الرأس ،

kartassa...] 

 

 

En fin de ce travail durant lequel nous avons essayé d’éclairer de 
nombreux volets relatifs à l’éthique de la traduction littéraire, nous avons 

abouti aux remarques et constatations suivantes : 

 Nous ne pouvons guère comprendre l’éthique bermanienne qu’à la 
lumière d’une lecture approfondie dans ses sources théoriques ainsi 
que philosophiques émanant du Romantisme allemands. 

 

 

 Antoine Berman est celui qui le plus éclairé le concept de l’éthique 
en traduction, en effet, il a fourni ses manifestations théoriques et 
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pratiques ; Il distingue entre l’éthique négative et l’éthique positive. 
La première est synonyme d’ethnocentrisme et d’hypertextualité, elle 

est révélée par les tendances déformantes. Elle annexe la traduction à 

ders considérations idéologiques et culturelles du texte cible. Hors 

l’éthique positive, constitue l’essence même de la traduction, elle 

favorise le dialogue  et le respect de l’étranger (l’original), loin des 
considérations partisanes. Elle est reflétée, dans une traduction, grâce 

à une triade : altérité, étrangeté, littéralité, et se concrétise par 

l’observation de la systématique de la déformation (tendances 

déformantes). 

 

 L’éthique bermanienne ainsi que meschonnicienne se croisent à 
plusieurs niveaux ; en effet, toutes les deux se fondent contre 

l’annexion et favorisent la traduction poétique et le dialogisme. Sur 

le plan pratique, elles se partagent quelques tendances déformantes : 

la rationalisation, l’allongement, la destruction des systématismes, la 
destruction du rythme. 

 

 

 La définition meschonnicienne de l’éthique nécessite une étude plus 
ample, notamment sur le plan pratique, chose dont ne permettent pas 

les limites de notre travail de recherche. 

 

 Les tendances déformantes reflètent le degré de l’éthicité d’une 
traduction. c’est une méthode d’analyse pratique et directe. Maitriser 
l’analytique permet au traducteur de contrôler son traduire et au 

critique de relever les zones défectives (problématiques) et les zones 

miraculeuses. 

 Les frontières entre les tendances déformantes ne sont pas toujours 

claires, comme il est le cas entre la rationalisation et la destruction 

des systématiques, et également entre la destruction des réseaux 
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vernaculaires et l’exotisation dans la meme tendance. Mais nous 
insistons sur la secondarité de cette remarque. 

 

 L’analytique n’est pas un ensemble de principes obligatoires mais 
une méthodologie qui combat la systématique de la déformation. 

 
 

 on a pu constater qu’il est possible d’étudier les déterminants de 
l’éthique, entre autres les tendances déformantes, de et vers l’arabe, 
mais nous signalons la difficulté de sa mise en œuvre en ce qui 
concerne les points relevant des règles de production textuelles, qui 

sont différents entre l’arabe et le français, particulièrement pour la 

rationalisation et la destruction des systématiques. En dehors de cela, 

l’étude de l’éthique est possible et pratique. 
 

 Le respect de l’éthique de la traduction initiée par Berman et 

Meschonnic assure une traduction poétique. 

 
 

 Le modèle critique bermanien est éthique, car il vise une analyse 

objective par la recherche du traducteur. D’autre part, il ne se limite 
pas à la critique négative des traductions mais également à la critique 

positive. 

 

 Nous avons constaté que l’idéologie est la pire atteinte qui guette 
l’opération traductive. 
 
 

 

 En aucun cas, la traduction ne peut être soumise à une seule théorie, 

mais en traduction littéraire, nous avons pu palper le rôle de l’éthique 
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dans la production d’une traduction poétique tout en assurant 
l’acculturation, c’est pour cela qu’on a proposé le modèle suivant : 

 

Ethique – poétique - acculturation 
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Summary 

 

Translation is the language of the world; it is the main catalyst for 

development (Baghdad, Rome, Toledo ...) as well as acculturation 

movement between peoples and civilizations. Today, we are witnessing an 

unprecedented boom of translation. The accumulation of knowledge 

translation as well as the complexity of this field presents a key challenge 

facing all translatologist and any practitioner of translation. 

We hardly need to prove the difficulties confined into literary translation. 

The latter is considered as the most difficult translations behind that 

concerning the sacred text. Issues of literary translation are numerous and 

evolving , namely entropy (Ladmiral) untranslatability , dichotomies ... but 

the most important for the translator is to argue these choices away from 

ideological and sociocultural tendentious considerations, a goal that can 

only be hoped through a serious and comprehensive ethics of translation; 

that's why our interest is strongly oriented to Antoine Berman ,indeed, 

ethics is the cornerstone of all bermanienne theory both in terms of 

traductive that critical operation. The principles of ethics in this context 

affect not only the act of translation itself, but also the language, culture 

and human communication in general. Thus, the ethics of translation is 

expressed by his ambition to stand as universalized and act as cultural and 

civilizational need. 

Henri Meschonnic considers that ethics of translation is an “emergency”. 

He explains in depth the need in his book «Ethics and politics of 

translation." Indeed all the experience he has accumulated in studies on 

translation was appear that this idea of an ethics of translation usually 

remains implicit. His lieu is customary moralizing, as the translation 

teaches, according to any ethics. But deontology, basic and necessary, is 
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not enough. Define more precisely the ethical aim, and thus leave the 

translation of its ideological ghetto, that one of the tasks of a theory of 

translation. 

 

 The purpose of our present work, the main objective, is to try to determine 

what is the ethics of literary translation in the light of different approaches 

translatological to illuminate this concept and its theoretical events and 

practices, but also its contribution in the translation. 

Through this introduction to research, under the purely 

translatological field entitled "The Ethics of translation according to the 

bermanien model". We have tried to answer the main questions that 

motivated us and have a clear idea about the questions schedules that 

result. Thus, we formulated the following questions: 

 

- What does mean the ethics of translation in modern traductives theories, 

especially in Antoine Berman theory and how this concept is realized on 

the theoretical and practical plans? 

- What is the role that can play the ethics of translation in the treatment of 

problems of literary translation? 

- Determinants of ethics are stable (similar) or different between original 

languages and translation (under the French Arab transfer and vice versa)? 

 

 

To try to answer these questions, we opted for a descriptive and analytical 

analysis of two corpora, one translated from Arabic, the other into Arabic. 

The first one concerns the "Yacoubian Building" of Alaa El Aswany , 

translated by Gilles Gauthier, and "This Blinding Absence of Light " by 

Tahar Ben Jelloun , translated by Bassam Hajjar. Our choices respond to 

incentives within literary considerations, but also personal and traductives 
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one’s. Indeed, the two novels are iconic and rich semantic, cultural and 

linguistic loads. They are part of world literature through all the 

dimensions and reflect, though, inter alia, to their local conditions, 

manifested by the handwriting styles where the language – culture, where 

the language - focused content are the poetics of modern literary discourse, 

which is characterized by diversity.  

To address the issues raised above, we opted for two parts: theory and 

practice, and each of them subdivided into two chapters. The theoretical 

part, which forms the basis of the research, in his first chapter discusses the 

definition of modern literary discourse of translation, literary translation, 

and their characteristics; to better identify and understand the challenges 

and issues that faces the translator. In this chapter we take the difference of 

specialized and literary, saying that specialized texts are grouped under the 

category of information transmission determined, that is to say, the 

communication, while literary texts are grouped under the category of 

transmission of experimentes; The work is clearly a grossly. Hence the 

translation of a work is a translation of a single text all, within which is a 

unit, each time itself only between language and content (Walter 

Benjamin). This is why we concluded that the specialized terminology 

translation but literary translation is both dialectical and entropy. The novel 

is still rooted in a language (which is his poetic ), the modern novel is 

distinguished by this called for by the specialists : diversity, polyphony, 

diglossia , dialogism , heterology , vernacularization ... these concepts were 

deeply developed by Mikhail Bakhtin, who often Berman gives reference 

while drawing its work in literature to establish his "analytical" . Reflection 

revolves mainly around two principles: heterology, which he defines as " 

representation of people's views ," and dialogism regards literary discourse 

in general and refers to forms of presence of the other in the work. These 

characteristics distinguish the novel and materialize in a geographical 

space and social time; it creates its literariness and allow its 

universalization. During migration of the novel, through the translation, 
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this set of characteristics that make the work must continue. It evokes the 

same problem a few chapters of the translation, including the transfer of 

cultural differences and the problem of translatability, about the latter, we 

adopted the same vision as Paul Ricoeur, to say that there is no absolute 

translatability, but the difficulties are about limitations of the translator, 

language and culture as well as the complexity of solutions to be found to 

make this or that text. 

We booked a sizeable interest in translation studies because 

translatological speech has something of a "therapeutic discourse» said 

Ladmiral. This new object of knowledge (Berman) requires an 

interdisciplinary openness that goes beyond mere linguistic and involves 

almost all of the humanities". Berman called translatology conscious 

articulation of the experience of separate translation of all objectifying 

knowledge and outside it. It makes studying translations of works and 

consider the poetic experience, taking into account historical linguistic, 

psychological, ethical and ideological involved. 

The second chapter is devoted to the ethics of translation in modern 

theories, including that of Antoine Berman. The first section of this chapter 

discusses the issue of ethics to the polysystem theory. Descriptive 

translation studies, including Gideon Toury, is one of the main instigators, 

it has not only revolutionized the translation studies, they have also helped 

to raise the question of social and political factors influence the translation 

on society through including " draft standards ." These last are upstream of 

those standards traductives President Editor’s choice which are themselves 

determined by the objective norms of positive law, copyright and its 

economic logic. This theory is based on the multistratification literary 

cultures and systems that interact in the balance of power between the 

center and the periphery. It was noted that the ethics of literary translation 

is summarized in this theory, a simple fidelity to the meaning and 

parameters of the receiving culture. 
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We discuss in the second section of this chapter the Meschonnic ethics. We 

have shown how Meschonnic engages in a radical critique of the dominant 

concepts and practices. Indeed, the researcher did not hesitate to issue 

harsh criticism against the hegemony of the sign, which produces the 

language of wood. 

Through his book «Ethics and Politics of translation" Henri Meschonnic 

develops three concepts (poetic, ethical and political) that are part of a 

comprehensive theory of language in which translation plays an important 

role. Ethics thus defined appears as evidence against the lack of ethics 

developed by Pym. It focuses its reflection on the translator, to the 

detriment of the act of translation and fails, therefore, the reader transceiver 

detailed analysis Meschonnic in fact highlights the limitations of the 

deontological approach Pym but the Meschonnic ethics is inseparable from 

his theory of poetry in which the translation appears , ultimately, as the 

transformation of one form of life by a form of language and vice versa; a 

report of interaction between language and life for him , translation is an 

ethical act because it bypasses the opposition between identity and 

otherness , showing that identity happens by otherness. The Meschonnic 

ethics involves a comprehensive theory of language, and is part of a 

continuous interaction with art, ethics and politics; the result is the 

experimental laboratory, the major field of critical misconceptions about 

language. According Meschonnic, translation is translation of rhythm, a 

system of speech. 

We wanted booked the last part of this chapter to the bermanian ethics, 

which is the core of this modest research work. Identify the researcher's 

understanding late, cannot afford that through a thorough reading in 

German romanticism fed and fertilized theory of Antoine Berman. 

Prominent in his work " test from abroad: culture and translation in 

romantic Germany ," Berman explains the ethical foundation and its 

multiple dimensions during the German Romantic period , while criticizing 
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the French literary translators, with few exceptions near translate to 

ethnocentrism . They ensure that the translation does not feel, so that the 

translated text can be read as if the author had written directly in French. 

The translation was central to German translators, it was a national issue. 

She was especially turned to the original; Herder said, «the translator is a 

writer, genius creator, scholar and critic, must capture the uniqueness of 

the original." The otherness , strangeness , literalism , constructive 

criticism ... are concepts dear to the German Romantics translators, they 

believe that the translation deserves all the praise it is more similar to the 

original, that is why the translator must submit to this harsh law. 

 

We pass just after the critical traductive initiated by Antoine Berman 

which he characterizes ethical criticism, he insists, like the Romantics, on 

the importance of critique in translations. Criticism is that a translation of a 

text which itself results from a mission-critical work. Today, criticism of 

translations is booming, what it lacks as - translation - is a symbolic status 

that its development is one of the ambitions of translation. The  bermanian 

critical approach in translations is  possible analytical way rather than a 

rigid model, it takes into account the forms developed by Meschonnic and 

polysystem theory while to match the concept of critical translations, and 

that to modern hermeneutics. The first steps have dried up the preliminary 

work of practical reading translations and originals, come after the 

constituent phases of the critical act itself. One of the main manifestations 

of Ethics in bermanien critical model is what he calls "the search of the 

translator." Indeed, any translator a specific report with its own translative 

act , that is to say it has a certain perception of translation , of its essence , 

its meaning , its purpose ; a perception that defines its strategy decisions. 

Search the translator is traductive determine its position, its translation 

project and its translative horizon. 

Bermanian ethics is based on the strangeness, the otherness, literalness and 

analytics. Berman believes that thinking about translation has become an 
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internal necessity. The ethical question is closely linked to the drama of 

translator, torn between two poles (the work and the author, the author and 

the audience): "translate is to serve two masters " (Rosenzweig). Ethical 

reflection is also essential because crops resistant to translation - even if 

they need it by pure - ethnocentric thinking. Off, the essence of translation 

is to be open, dialogue, miscegenation, shift. But this positive ethics in turn 

implies two things; first, a negative ethics, that is to say, a theory of 

ideological and literary values which tend to divert the translation of its 

pure sight. The theory of non- ethnocentric translation as a theory of 

ethnocentric translation, that is to say, the poor translation. Berman called 

bad translation which, usually under the guise of transmissibility, operates 

a systematic negation of the strangeness of the foreign work, which is why 

the translator must develop an "analytical" allowing him to identify 

systems that threaten the deformation practices and operate consciously or 

unconsciously at these translation choices. In short, ethics requires the 

translator to control his "instinct translator" (Berman). 

Introduce into the translating language strangeness of the original is 

inevitable to make for a translation ethics not ; "ethics " the regulative 

principle that Berman explained by "respect, or rather, a certain respect for 

the original." This principle has its downside Berman refers to as " non- 

truthfulness, deception " shown in " all forms of manipulation of the 

original ( ... ) and, all of which refer to a deeply disrespectful attitude of the 

translator vis- à-vis not only original, but ultimately readers 

“naturalization”, in many cases the translation of the Qur'an , this could be 

“non- truthfulness”, Berman believes that the strategy of " étrangéisation " 

or " exoticization "  is a real "ethics of translation " because it is not based 

on an ethnocentric approach and seeks to preserve the culture of origin of 

imperialist tendencies crop host . Berman cites the example of the German 

philosopher Friedrich Schleiermacher for his essay «about the different 

methods of translation." Bermanien the principle of ethics plays a crucial 
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role in observing dramatic effects not only of domestication but also the 

étrangéisation. 

 

For the pure aim of the translation is anything other than wishful thinking, 

should be added to the ethics of translation analytical. The translator must 

set analysis, identify systems that threaten its practical deformation and 

operate unconsciously at its linguistic and literary choices. Systems under 

registers of language, ideology, literature and psyche translator 

simultaneously. 

For Berman, the ethics of translation is primarily linked to the letter; 

respect of any letter restoring meaning. This respect is reflected in the 

respect for the integrity of the text while producing a translation that would 

have an internal relationship with the original. In this context, the supreme 

authority of a translator should be the personal style of the author. 

It also presents in this chapter thirteen deforming tendencies as they were 

developed by Berman : rationalization, clarification , expansion, 

ennoblement, qualitative impoverishment , quantitative impoverishment, 

homogenization, The rhythms destruction, the destruction of language 

networks underlying, destruction or exoticization of vernacular language 

networks, idiomatic destruction, the effacement of the superimposition of 

language. 

Regarding the practical part, we break up into two sections, each dedicated 

to a full body, for methodological and organizational reasons. The first 

chapter concerns the translation of the novel "The Ycoubian building» of ( 

Alaa El Aswany ) to the French by " Gilles Gauthier" . It begins with a 

presentation of the original work, which speaks of the man, his vices and 

weaknesses, dreams and failures, as well as various problems affecting the 

Egyptian society was presented after the translated work, the translator and 

traductive position, which allowed us to begin the analysis of the 

translation according the barmanian Analytic. The latter allowed us to 

reveal a lack of ethics Antoine Berman for an ethnocentric translation, 
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distorting and often tendentious , who turns to the reader and tries to 

explain the different cultural and religious according its own ideology , 

while reducing the linguistic diversity that characterizes the original. Two 

examples, among others, illustrating the manner in which the deformation 

occurs : 

1. Gilles Gauthier includes 58 glosses in his translation. He tried to 

clarify any concepts that relate to the Islamic culture and Egyptian 

traditions, while annexing its clarifications to partisan and 

ideological considerations that keep the original text of his literary 

specificity. 

 

 

2. 

 
 "Ņاج وقال بلهجة ميمية: أطلق الفوūضحكة عالية وخبط بيد  على ركبة  ا 

 يا رجل يا عجوز ......علي الكام د ؟.... -

مارة وصل لك فاكس ذت التوكيل اأسبوع د ..... وباأا يا سيدي أنت أخ
 اموافقة يوم اŬميس .....ايه رأيك؟....

 ام إليه صامتا فاستطرد ŝدية ونظر عز  

امي كمال الفوŅ.....رجل دوغري  كما السيف  انأ....ام بص اūاج عز   -
 ... جربتا. و أظنك)وأشار بيد  عامة ااستقامةأ.... كلمŖ واحدة 

 ربنا يدم امعروف... -

 مليون كل سنة.. 133أقولك من اآخر؟.. التوكيل د  يا حاج أرباحه تعدى  -

 أ731)ص  " طبعا ربنا يعلم  اň امى لك اŬر  بس اللقمة كد  كبرة عليك 
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« - Allons, mon vieux, me raconter ça à moi !  

Non, monsieur, vous avez obtenu la concession cette 

semaine et la preuve, c’est que l’accord est arrivé par fax 
jeudi. Qu’en pensez-vous ? 

Azzam le regarda en silence et il poursuivit d’un ton 
sérieux : 

- Vous voyez, hadj Azzam. Je m’appelle Kamel El-Fouli. 

Je suis un homme droit comme une épée (et il fit un 

signe à la main pour indiquer la rectitude(. Je n’ai qu’une 
parole. Je crois que vous en avez fait l’expérience. 

Que Dieux fasse durer les bonnes actions. 

- Je vous dis tout jusqu’au bout, hadj ? les revenus de cette 

concession dépassent trois cents millions de livres par ans. 

Bien sûr, vous savez que je vous veux du bien, mais cette 

bouchée-là est un peu grosse pour vous. » (p196) 

 

The translator has done a translation one can judge deforming; Indeed, it 

has removed the content in the original vernacular and reflects the daily 

lives of residents of the building to a classic and formal language. It's good 

to "the destruction of vernacular language networks" in question. 

 

The second chapter is dedicated to the presentation and the analysis of the 

novel "The Blinding Absence of Light " written by Tahar Ben Jelloun and 

translated into Arabic by " Bassam Hajjar ." This novel is a testimony of 

the physical and moral cruelty endured by men in an underground prison 

following the failed coup plot against the King of Morocco in 1971. By the 

analysis of translation we identified the aspects of bermanian ethics. Hajjar 

has preserved the language and cultural diversity contained in the original 
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by the respect for otherness, the strangeness and literalism. We chose the 

following example to illustrate briefly the events of ethics in translation: 

 

، الفقرة) Lfquira ، طثبيبيأ، ) Tbebit ،أ، )م اYamma ، انسيانأ، ) lansiane ، مواك لأ، ) mouakel ،أ

 (..(Boldozer, ya boldozerأ، )بولدوزر يا بولدوزر، birmissiouأ، )برميسيو، le kmander)القمندار، 

 "قرطاسة ي القفا".] 

« Tadouat aguenso takoja’at ». 

« Kartassa dans takoja’at ». 

Kartassa ،رصاصة ،tadouat،  kartassa ،tadouat ،رصاصة ،kartassa ،مؤخِر الرأس ،

kartassa...] 

 

 

At the end of this work , during which we tried to illuminate many aspects 

related to the ethics of literary translation , we have reached the following 

comments and observations: 

 

• We can hardly understand the bermanian ethics in the light of a thorough 

reading in its theoretical and philosophical sources from the German 

romanticism. 

• Antoine Berman is the one that more enlightened concept of ethics in 
translation, because it has provided theoretical and practical 

demonstrations; He distinguishes between the negative and positive ethics. 

The first is synonymous with ethnocentrism and hypertext, it is revealed by 

the deforming tendencies. She attached the translation ideological and 

cultural considerations of the target text. Excluding the positive ethics, is 
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the essence of translation, promotes dialogue and respect abroad (original), 

away from partisan considerations. It is reflected in translation through a 

triad otherness, strangeness, literalness, and takes the form of systematic 

observation of the deformation (deforming tendencies). 

 

• Berman and Meschonnic Ethics intersect at several levels; Indeed, both 

are based against the annexation and promote poetic translation and 

dialogism. On a practical level, they share some deforming tendencies 

rationalization, expansion, the destruction of linguistic patterning, and 

destruction of rhythm. 

 

 

• The Meschonnic definition of ethics requires further study, especially in 

practice, something that does not allow the limitations of our research 

work. 

 

• Deforming tendencies reflect the degree of ethicality of a translation. It is 

a method of direct and practical analysis. Master analytics allows the 

translator to translate his control and critical to address the defective areas 

(issues) and the miraculous areas. 

 

• The boundaries between the deforming tendencies are not always clear , 

as is the case between rationalization and systematic destruction, and also 

between the destruction of vernacular networks and exoticization in the 

same trend.  

 

• The analytical is not a mandatory set of principles but a methodology that 

fights systematic deformation. 
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• it has been found that it is possible to study the determinants of ethics, 
among other deforming trends, and into Arabic, but we note the difficulty 

of its implementation with regard to issues textual production rules , which 

are different between Arabic and French, especially for the rationalization 

and systematic destruction. Apart from this, the study of ethics is possible 

and practical. 

• The ethical translation initiated by Berman and Meschonnic provides a 

poetic translation. 

 

• The bermanien critical model is ethical because it is an objective analysis 
by the research translator. On the other hand, it is not limited to negative 

criticism translations but also constructive criticism. 

 

• We found that ideology is the worst breach that threatens the traductive 
operation. 

 

• In any case, the translation may not be subjected to a single theory, but in 

literary translation, we could feel the role of ethics in the production of a 

poetic translation while ensuring acculturation, that is why we proposed 

the following model: 

 
Ethics - poetic - acculturation 
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  المراجعالمصادر و قائمة 

 رقائمة المصاد -1

 

 ى:اأول  المدونة 

 .0220، مƄتبة مدبوƅى، اƅقاهرة، عمارة يعقوبيانعاء اأسواني، 

« L’immeuble Yacoubian », traduction : Gilles Gauthier, Actes Sud, France, 2006.
   

 

 المدونة الثانية: 

BEN JELLOUN, Tahar, Cette aveuglante absence de lumière, Seuil, Paris, 2001. 

"ΓاهرΒال Δتلك العتم"، Δا ر، دار الس  ام حج  بس   : ترجم ،Ε2002اقي، بيرو. 

 

 

  قائمة المراجع-2

 

  : العربية باللغة -أوا
 

عƆي إبراهيم  : ، ترجمةالترجمة و نظرياتها مدخل إلى علم الترجمةأƅبير امبارو أورتادو،   -1
 .0227، اƅمرƄز اƅقومي Ɔƅترجمة، اƅقاهرة، اƅمنوفي

عز اƅدين اƅخطابي، اƅمنظمة  : ، ترجمةعيدالترجمة والحرف أو مقام الب أنطوان برمان، -0
 .0212اƅعربية Ɔƅترجمة، بيروت، 

 .0223، اƅجزائر،  ANEP، الترجمة اأدبية مشاƂل وحلولإنعام بيوض،  -3
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Ƅمال اƅتو مي، دار توبقال Ɔƅنشر،  : ، ترجمةفي الترجمةعبد اƅسام بن عبد اƅعاƅي،  -4
 .0226اƅمغرب، 

 .1998، عاƅم اƅمعرفة، اƄƅويت، في نظرية الرواية عبد اƅمƆك مرتاض، -5

 .0222، اتحاد اƄƅتاب اƅعرب،  واأسلوبية النصعدنان بن ذريل،  -6

 .0212 ،اأردن عاƅم اƄƅتب اƅحديث، ،التجربة الروائية المغاربيةفتحي بوخاƅفة،  -7
 0222، اƅمرƄز اƅثقافي اƅعربي، اƅدار اƅبيضاء، الترجمة والتواصلاƅديداوي، محمد  -8
 .0225، اƅمرƄز اƅثقافي اƅعربي، اƅدار اƅبيضاء، منهاج المترجم محمد اƅديداوي، -9

 .0224، اƅمؤسسة اƅعربية Ɔƅدراسات، بيروت، دهادراسات في الترجمة ونق محمد عصفور،-12
، اƅشرƄة اƅمصرية اƅعاƅمية Ɔƅنشر، بين النظرية والتطبيق الترجمة اأدبيةمحمد عناني،  -11

1997. 

 .0212، دار اƅفارابي، بيروت، الثقافة والترجمة أوراق في الترجمةسمير اƅشيخ، -10
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2- BENJAMIN, W. , La Tâche du traducteur, traduction : M. de Gandillac, Gallimard, 

Paris, 2000.  
 

3- BENSOUSSAN, A. , J’avoue que j’ai trahi, l’Harmattan, Paris, 2005. 
 

4- BERMAN, A. , L’épreuve de l’étranger, Gallimard, coll. Essais, Paris, 1984. 
5- La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Seuil, Paris, 1999. 
6- Pour une critique des traductions : John Donne, NRF, Gallimard, 1995. 
7- Jacques Amiot traducteur français, Blouin, Paris, 2012. 
 
8- DELISLE, J. et WOODSWORTH, J., (sous la direction de), Les traducteurs dans 

l’histoire, 
9- les Presses de l’Université de Montréal, Ed UNESCO, 1995. 

 
10- ELFOUL, L. , Traductologie littérature comparée, Casbah, Alger, 2006. 
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13- LARBAUD, V. , Sous l’invocation de Saint Jérôme, Gallimard, Paris, 1946. 
 

14- MESCHONNIC, H. , Ethique et politique du traduire, Verdier, Paris, 2007. 
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15- NIDA, E. , TABER, C-R. , The theory and practice of translation, Brill, Leyde, 
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17- REISS, K. , La critique des traductions ses possibilités et ses limites, traduit de 

l’allemand  
par : C. Boquet, APU, Arras, 2002. 

 
18- RICOEUR, P. , Sur la traduction, Bayard, coll Essais, Paris, 2004. 
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 القواميس والمعاجم  -3

 
، دار صادر، بيروت، 3، ط لسان العرب ابن منظور، أبو اƅفضل جمال اƅدين محمد، -1

0224. 

 "معجم اƅمعاني"، اƅطبعة اƅرابعة، مƄتبة اƅشروق اƅدّوƅية، مجمع اƆƅغة اƅعربية. -0

 

3- « Le Grand Robert de la langue française », version électronique, Ed Sejer, 
Paris, 2005. 
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 والدورياتالمجات  -4

 

 .(0210مارس -0211، )أƄتوبر05مجƆة اƅمترجم )وهران، اƅجزائر(، اƅعدد -

 

حسين خمري، اƅترجمة اأدبية: اƅمسار واƅتجربة، مجƆة اƅمترجم، دار اƅغرب Ɔƅنشر واƅتوزيع،  وهران، اƅجزائر،  -
0213. 

، 12مجƆة اƅعربية واƅترجمة، اƅمنظمة اƅعربية Ɔƅترجمة، عدد  اƅمترجمين"، إعدادزينب جابر، "دور اƅنظرية في  -
 .0212بيروت، 

 .0220 ،12)بيروت(، اƅعدد  ، اƅمنظمة اƅعربية Ɔƅترجمة، مجƆة اƅعربية و اƅترجمة -

 

 .0220 )اصدار مزدوج(، 6 -5)بيروت(، اƅعدد  ، اƅمنظمة اƅعربية Ɔƅترجمة، مجƆة اƅعربية و اƅترجمة -

 

 
 

 المواقع اإلƂترونية-5

 

 

1- Antoine berman, « La traduction et ses discours », Meta, Vol. 34, n°4,1989, p. 672-679. 
(http://id.erudit.org/iderudit/002062ar) 

 
2- Bernard Vidal, « Le vernaculaire noir américain : ses enjeux pour la traduction » (1990),  

www.erudit.org/revue/ttr/1994 
 
 

3- Gilliane Lane-Mercier, « Entre l'Étranger et le Propre : le travail sur la lettre et le 
problème du lecteur », Revue TTR, Volume 14, numéro 2, 2e semestre 2001, p. 83-95, 
http://www.erudit.org/revue/ttr/2001/v14/n2/000570ar.html?vue=resume 

 
 

 (http://www.almustaqbal.com) 90، ص4993م، العدد 9001فيفري  91جريدة امستقبل، اŬميس  -4

http://id.erudit.org/iderudit/002062ar
http://www.erudit.org/revue/ttr/1994


 علم الرمة

 التأمل التجربة

 الرمةمنتوج 
 (منبع التأمل)

ضد التمركز  أخاقية الترجمة
 العرقي

ضد النزعة 
 التحويلية

 أخاقية النقد

 التحليلية
التجسيد العملي 

 لأخاقية

 اūرفية

 الغرابة الد قة

البحث 
عن 

 المترجم

أفق 
 المترجم

موقف 
 المترجم

مشروع 
 الترجمة

 اأخاقية

 اإبداعية

 أسس التقييم

 أخاقية الترجمة عند أنطوان برمان
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 في البحث الواردةأسماء العلم بعض ملحق ل
 
 

 أنطوان برمان (Antoine Berman) (2491-2442) 
 Jacquesمرجم ومفكر وفيلسوف فرنسي، ترجم عن اإسبانية واإجليزية واأمانية، أسس مركز جاك أميو )

Amyot صوص الرمة وامصطلح.7891أ عامŬو مفكر ي  م، لدعم وهيئة ظروف أنشطة التواصل وباǿو
صدر  .ميدان الرمة وله مسامات أساسية ي التنظر خذا العلم وإبراز مظاǿر  ااجتماعية واإيديولوجية والتارخية

 اأعمال التالية: ،باإضافة إń امقاات واūاضرات ،للمفكر

- Antoine Berman: L’épreuve de l’étranger : Culture et traduction dans l’Allemagne 
romantique : Herder, Goethe, Schlegel, Novalis, Humboldt, Schleiermacher, Hölderlin 
(Paris : Gallimard, 1984). 

- La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain (1985). 
- « De la translation à la traduction », TTR, vol. 1, n°. 1 (1988). 
- Pour une critique des traductions ; John Donne (Paris : Gallimard, 1994). 
- L’Age de la traduction : « La tâche du traducteur » de Walter Benjamin, un 

commentaire établi par Isabelle Berman ; avec la collaboration de Valentina Sommella  
(Saint-Denis : Presse universitaire de Vincennes, 2008). 

- Jacques Amyot, traducteur français : Essai sur les origines de la traduction en France 
(Paris : Belin, 2012). 

 

 نري ميشونيكǿ (Henri Meschonnic) (2491-1004) 
م رئيسيا  اخدمته العسكرية ي اوزائر أين كتب أول قصائد ، عمل أستاذ ىمرجم وشاعر فرنسي، أد ،مفكر

حاز . كما مرموقة على غرار مدير للمركز الوطا لȊداب للمجلس العلمي ي عدة جامعات، واعتلى مناصب  
م اللغة ونظرية الرمة، علرواد التنظر ي جال علم  عتر أحد  ــي   .اأدب على الكثر من اوواز ي جال الفكر و

 جاوزت أعماله اأربعا كتابا ي شŕ التخصصات، نذكر منها )ي جال الرمةأ العناوين اآتية: .اأدب
Pour la poétique, Gallimard (1970).Pour la poétique II, Épistémologie de l’écriture, 
Poétique de la traduction, Gallimard (1973).Pour la poétique III, Une parole écriture, 
Gallimard, (1973).Critique du rythme, Anthropologie historique du langage (1982), 
Verdier-poche (2009).Politique du rythme, politique du sujet, Verdier (1995) .Poétique 
du traduire, Verdier (1999). Ethique et politique du traduire, Verdier (2007). 

 

http://fr.wikipedia.org/wiki/1970
http://fr.wikipedia.org/wiki/1973
http://fr.wikipedia.org/wiki/1973
http://fr.wikipedia.org/wiki/2009
http://fr.wikipedia.org/wiki/1995
http://fr.wikipedia.org/wiki/1999
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  يتلورانس فينو (Lawrence venuti(2499) أ 
واضراته ي للغة ااجليزية، ويلقى  ايعمل أستاذ .منظر أمريكي يرجم عن اإيطالية والفرنسية والكتانية

متأثر بأنطوان برمان، له العديد من امؤلفات  .جال اأدب واūضارة والشعر اأجني ونظرية الرمة اأدبية
 ي علم الرمة أمها:

The Translator's Invisibility: A History of Translation (Routledge, 1995)The Scandals of 
Translation: Towards an Ethics of Difference (Routledge, 1998)Rethinking Translation: 
Discourse, Subjectivity, Ideology, à titre de directeur du collectif (Routledge, 1992)The 

Translation Studies Reader (Routledge, 2000). 

 
 نيميابن فالتر (Walter benjamin( )2941-2490) 

عتر أبرز مرمي بروست ــي   و درس النقد الفا ي امرحلة الرومانسية .ومرجم أماňفيلسوف، مؤرخ، ناقد 
(Proustودلر )ب أ وBaudelaireم أعماله:، أǿمن با أ 

La tâche du traducteur, Charles Baudelaire. Journal de Moscou. Enfance berlinoise, Le 
Concept de critique esthétique dans le Romantisme allemand… 

 
  جون ريني ادميرال(Jeau-René Ladmiral( )2491) 

درس الفلسفة اأمانية والرمية ŝامعة مرجم وفيلسوف فرنسي، متحصل على دكتورا  ي علم الرمة، ي  
إń جانب الدراسات  .يرجم عن ااجليزية واأمانية .واأŞاث حول الرمةو يدير مركز الدراسات  نانتر

. امه انصب بشكل أساسي على الرمةالŖ أجزǿا حول الفلسفة، فلسفة اللغة، وتعليمية اللغات فإن اǿتم
 :أبرز كتبه )ي جال الرمةأ امقاات. جات متخصصة وكتب الكثر منعمل مديرا 

Traduire : théorèmes pour la traduction, Payot (1979). La Communication interculturelle, 
Armand Colin (1989). Critique et théorie, sous la direction de Dominique Château & Jean-
René Ladmiral, Le Harmattan (1996). 

 
  (1913-2005)بول ريكور (Paul Ricœur)  

ينولوجيا واخرمينوطيقا مم ي تطوير الفينو هأس .عتر أحد أبرز فاسفة القرن العشرينمفكر فرنسي، ي  
الوجودية امسيحية وامعى و الذاتية  يااǿتم بقضا .خصوصا و العلوم اإنسانية وااجتماعية بشكل عام

يلي  نذكر فيما .له ما يربو عن ثاثا كتابا ي جاات űتلفة .واŬيال واأدب والتاريخ واأخاقية والرمة
 :بالرمة تنيــبعض تلك الŖ ع  

De l'interprétation. Essai sur Sigmund Freud, Le Seuil (1965).Le conflit des interprétations. Essais 
d'herméneutique I, Le Seuil, (1969).Du texte à l'action. Essais d'herméneutique II, Le Seuil, 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Sigmund_Freud
http://fr.wikipedia.org/wiki/1965
http://fr.wikipedia.org/wiki/Herm%C3%A9neutique
http://fr.wikipedia.org/wiki/1969
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(1986).L'herméneutique biblique, Le Cerf, (2000).Sur la traduction, Bayard (2004).Écrits et 
conférences. Tome II : Herméneutique, Seuil, (2010). 

 

 ( جدعون توريGideon toury.) 
امتعددأ  النسقر نظرية ǿذا اأخر )مفهوم طو   .ǿارو ، تتلمذ على يد إيفن ز بمن رواد مدرسة تل أبي

 ص إń استنباط امعاير امتحكمة ي العملية الرمية، يعتر من أصحاب النص اخدف ي الرمة.ل  وخ  
 
  ارǿإيتامير إيفن زو(Itamar evan Zahar) (2494) 

مؤسس نظرية النسق امتعدد ونظرية اأنظمة الثقافية،  .باحث ي الثقافة اليهودية وأستاذ ي عدة جامعات
درس البنيوية ولكنه سرعان ما أصبح من أشد منتقدي البنيوية التقليدية ودعا إń ما أما  "بالنيوية 

ن ضرورة دراسة ـــنظمة" وبي  ار "النظام امنفتح على جموع اأأرسى مفاǿيم جديدة على غر  .الدينامية"
 العاقة اموجودة با اأبعاد الزمانية والتارخية للنظام الثقاي ااجتماعي. 

 
 :محمد الديداوي 

دراسات كثرة ي  أعد   .حائز على دكتورا  ي علم الرمة و إجازة ي الرمة الفورية وكذلك التحريرية
ه خرة طويلة ي قسم الرمة ي اأمم امتحدة أين ل .نظريات الرمةجاات متنوعة، على غرار فقه اللغة و 

يلقي واضرات ي العديد من اوامعات وامعاǿد،  .أ7891عمل رئيسا لقسم الرمة إń اللغة العربية )منذ 
يرجم عن  .مثل مدرسة املك فهد العليا للرمة بطنجة، ومدرسة الرمة ŝامعة جنيف واوامعة اللبنانية

من با أǿم كتبه: دليل امرجم، علم الرمة با النظرية  .و الفرنسية وااسبانية واأمانيةاإنكليزية 
والتطبيق، الرمة والتواصل، الرمة والتعريب، منهاج امرجم: با الكتابة وااصطاح واخواية وااحراف، 

 الكتابة ي الرمة.
 

 ( 2499محمد بدوي) 
ك، متحصل على دكتورا  ي مناǿج وطرق تدريس اللغة و بقسم اللغات والرمة ŝامعة تب أستاذ مشارك

له دراسات متنوعة ي جال الداات الثقافية ي الرمة، وقراءة ويليل النصوص اأدبية الروائية،  .ااجليزية
 و إعداد وتقوم الرامج الدراسية.
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